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IT - Istruzioni di montaggio e d'uso

Attenersi strettamente alle istruzioni riportate in questo
manuale. Si declina ogni responsabiita per eventuali
inconvenienti, danni o incendi provocati all'apparecchio derivati
dallinosservanza delle istruzioni riportate in questo manuale. La
cappa & concepita per laspirazione dei fumi e vapori della cottura
ed é destinata al solo uso domestico.

La cappa puo avere estetiche differenti rispetto a quanto

illustrato nei disegni di questo libretto, comunque le istruzioni

per l'uso, la manutenzione e linstallazione rimangono le
stesse.

*  E'importante conservare tutti i manuali che accompagnano il
prodotto per poterii consultare in ogni momento. In caso di
vendita, di cessione o di trasloco, assicurarsi che restino
insieme al prodotto.

* Leggere attentamente le istruzioni: ci sono importanti
informazioni sullinstallazione, sull'uso e sulla sicurezza.

*  Non effettuare variazioni elettriche o meccaniche sul prodotto
o sulle condotte di scarico.

*  Verificare lintegrita della cappa prima di procedere con
linstallazione. In caso contrario contattare il rivenditore e non
proseguire con l'installazione.

Nota: | particolari contrassegnati con il simbolo "(*)" sono

accessori opzionali fomiti solo in alcuni modelli o particolari non

fomiti, da acquistare.

& Avvertenze

* Prima di qualsiasi operazione di pulizia o
manutenzione, disinserire la cappa dalla
rete elettrica togliendo la spina o staccando
l'interruttore generale dellabitazione.

* Per tutte le operazioni di installazione e
manutenzione utilizzare guanti da lavoro.

* L’apparecchio pud essere utilizzato da
bambini di eta non inferiore a 8 anni e da
persone con ridotte capacita fisiche,
sensoriali o mentali, o prive di esperienza o
della necessaria conoscenza, purché sotto
sorveglianza oppure dopo che le stesse
abbiano ricevuto istruzioni relative alluso
sicuro dell'apparecchio e alla
comprensione dei pericoli ad esso inerenti.
* | bambini devono essere controllati
affinché non giochino con I'apparecchio.

* La pulizia e la manutenzione non deve
essere effettuata da bambini senza
sorveglianza.

* |l locale deve disporre di sufficiente
ventilazione, quando la cappa da cucina
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viene utilizzata contemporaneamente ad
altri apparecchi a combustione di gas o altri
combustibili.

* La cappa va frequentemente pulita sia
internamente che esternamente (ALMENO
UNA VOLTA AL MESE), rispettare
comunque quanto espressamente indicato
nelle  istruzioni di  manutenzione.
L'inosservanza delle norme di pulizia della
cappa e della sostituzione e pulizia dei filtri
comporta rischi di incendi.

+ E’ severamente vietato fare cibi alla
flamma sotto la cappa.

« Per la sostituzione della lampada
utilizzare solo il tipo lampada indicato nella
sezione  manutenzione  /sostituzione
lampada di questo manuale.

L'impiego di fiamma libera € dannoso ai
filtri @ pud dar luogo ad incendi, pertanto
deve essere evitato in ogni caso.

La frittura deve essere fatta sotto controllo
onde evitare che l'olio surriscaldato prenda
fuoco.

ATTENZIONE: Quando il piano di cottura &
in funzione le parti accessibili della cappa
possono diventare calde.

* Non collegare l'apparecchio alla rete
elettrica  finché [linstallazione non é

totalmente completata.

* Per quanto riguarda le misure tecniche e di sicurezza da adottare
per lo scarico dei fumi attenersi strettamente a quanto previsto dai
regolamenti delle autorita locali competenti.

* L'aria aspirata non deve essere convogliata in un condotto usato
per lo scarico dei fumi prodotti da apparecchi a combustione di gas
o di altri combustibili.

* Non utilizzare o lasciare la cappa priva di lampade correttamente
montate per possibile rischio di scossa eleftrica.

* Mai utilizzare la cappa senza griglia correttamente montatal

* La cappa non va MA| utilizzata come piano di appoggio a meno
che non sia espressamente indicato.

+ Utilizzare solo le viti di fissaggio in dotazione con il prodotto per
linstallazione o, se non in dotazione, acquistare il tipo di viti
corretto.

+ Utilizzare la lunghezza corretta per le viti che sono identificati
nella Guida all'installazione.

* In caso di dubbio, consultare il centro di assistenza autorizzato o
personale qualificato similare.



A ATTENZIONE!

+ La mancata installazione di viti e dispositivi di fissaggio in
conformita di queste istruzioni pud comportare rischi di
natura elettrica.

+ Non utilizzare con un programmatore, timer, telecomando
separato 0 qualsiasi altro dispositivo che si attiva
automaticamente.

Questo apparecchio & contrassegnato in conformita alla Direttiva
Europea 2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). Assicurandosi che questo prodotto sia smalfito in modo
corretto, l'utente contribuisce a prevenire le potenziali
conseguenze negative per 'ambiente e la salute.

II' simbolo mmmmm sul prodotto o sulla documentazione di
accompagnamento indica che questo prodotto non deve essere
trattato come rifiuto domestico ma deve essere consegnato presso
lidoneo punto di raccolta per il riciclaggio di apparecchiature
elettriche ed elettroniche. Disfarsene seguendo le normative locali
per lo smaltimento dei rifiuti. Per ulteriori informazioni sul
trattamento, recupero e riciclaggio di questo prodotto, contattare
lidoneo ufficio locale, il servizio di raccolta dei rifiuti domestici o il
negozio presso il quale il prodotto & stato acquistato.

Apparecchiatura progettata, testata e realizzata nel rispetto delle
norme sulla:

+ Sicurezza: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.
+ Prestazione: EN/IEC 61591; 1SO 5167-1; 1ISO 5167-3; ISO 5168;
EN/EC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741;
EN 50564; [EC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/EC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suggerimenti per un
corretto utilizzo al fine di ridurre limpatto ambientale: Quando
iniziate a cucinare, accendere la cappa alla velocita minima,
lasciandola accesa per alcuni minuti anche dopo il termine della
cottura. Aumentare la velocita solo in caso di grandi quantita di
fumo e vapore, utilizzando la funzione booster solo in casi estremi.
Per mantenere ben efficiente il sistema di riduzione degli odori,
sostituire, quando € necessario, ilfi filtro/i carbone. Per mantenere
ben efficiente il filtro del grasso, pulifo in caso di necessita. Per
ottimizzare l'efficienza e minimizzare i rumori, utilizzare il diametro
massimo del sistema di canalizzazione indicato in questo
manuale.

Utilizzazione
La cappa € realizzata per essere utilizzata in versione aspirante ad
evacuazione esterna o filtrante a ricircolo intemno.

@ Versione aspirante

| vapori vengono evacuati verso I'esterno tramite un tubo di scarico
fissato alla flangia di raccordo.

/N\ ATTENZIONE!

Il tubo di evacuazione non & fomito e va acquistato.
Il diametro del tubo di scarico deve essere equivalente al diametro
dellanello di connessione.
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/\ ATTENZIONE!

Se la cappa ¢ prowvista di filtro/i a carbone, questo/i deve/devono

essere imossofi.

Collegare la cappa a tubi e fori di scarico a parete con diametro

equivalente all'uscita d'aria (flangia di raccordo).

L'utilizzo di tubi e fori di scarico a parete con diametro inferiore

determinera una diminuzione delle prestazioni di aspirazione ed un

drastico aumento della rumorosita.

Si declina percio ogni responsabilita in merito.

! Usare un condotto lungo il minimo indispensabile.

I Usare un condotto con minor numero di curve possibile
(angolo massimo della curva: 90°).

! Evitare cambiamenti drastici di sezione del condotto.

Versione filtrante

L'aria aspirata verra sgrassata e deodorata prima di essere
riconvogliata nella stanza. Per ufilizzare la cappa in questa
versione & necessario installare un sistema di filtraggio aggiuntivo
a base di carboni attivi.

Installazione

La distanza minima fra la superficie di supporto dei recipienti sul
dispositivo di cottura e la parte piu bassa della cappa da cucina
deve essere non inferiore a 50 cm in caso di cucine elettriche e di
50 cmin caso di cucine a gas o miste.

Se le istruzioni di installazione del dispositivo di cottura a gas
specificano una distanza maggiore, bisogna teneme conto.

AN Collegamento Elettrico

La tensione di rete deve cormispondere alla tensione riportata
sulletichetta caratteristiche situata allinterno della cappa. Se
provvista di spina allacciare la cappa ad una presa conforme alle
norme vigenti posta in zona accessibile anche dopo linstallazione.
Se sprowvista di spina (collegamento diretto alla rete) o la spina
non € posta in zona accessibile, anche dopo installazione,
applicare un interruttore bipolare a norma che assicuri la
disconnessione completa della rete nelle condizioni della categoria
di sovratensione Ill, conformemente alle regole di installazione.

A ATTENZIONE!

Prima di ricollegare il circuito della cappa all'alimentazione di rete e
di verificame il corretto funzionamento, controllare sempre che il
cavo di rete sia stato montato correttamente.

Attenzione! La sostituzione del cavo di alimentazione deve essere
effettuata dal servizio assistenza tecnica autorizzato o da persona
con qualifica similare.

Montaggio

Prima di iniziare con ['installazione:

+  Verificare che il prodotto acquistato sia di dimensioni idonee
alla zona di installazione prescelta.

+  Togliere ilii filtro/i al carbone attivo se forniti (vedi anche
paragrafo relativo). Questo/i va/nno rimontato/i solo se si
vuole utilizzare la cappa in versione filtrante.

+  Verificare che allinterno della cappa non vi sia (per motivi di
trasporto) materiale di corredo (ad esempio buste con viti,
garanzie efc) , eventualmente va tolto e conservato.



Nel caso della presenza di pannelli e/o pareti e/o pensili lateral,
verificare che ci sia spazio sufficiente per installare la cappa e che
sia sempre possibile accedere al pannello comandi con facilita.

Funzionamento
Aprire sempre completamente il raccogli vapore (A).Fig. 9

Luce ON

Velocita 1
Luce ON

Velocita 2
Luce ON

Velocita 3
Luce ON

OFF

Velocita 1
Luce OFF

Velocita 2
Luce OFF

Velocita 3
Luce OFF

g

Manutenzione

Pulizia

Per la pulizia usare ESCLUSIVAMENTE un panno inumidito con
detersivi liquidi neutri. NON UTILIZZARE UTENSILI O
STRUMENTI PER LA PULIZIA! Evitare fuso di prodotti
contenenti abrasivi. NON UTILIZZARE ALCOOL!

Pannello

Fig. 8

Attenzione! Tenete con entrambe le mani il pannello quando
lo smontate o rimontate in posizione per evitare che cada e
causi danni a persone o cose.

Smontaggio:

-tirare il pannello (LATO ANTERIORE) con decisione verso il
basso,

-spingere verso sinistra la piccola leva presente nella parte destra
del pannello,

-sganciarlo dalle cemiere posteriori.

Pulizia:

il pannello di aspirazione va pulito con la stessa frequenza del filtro
grassi, usare un panno inumidito con detersivi liquidi neutri.

Evitare I'uso di prodotti contenenti abrasivi. NON UTILIZZARE
ALCOOL!

Montaggio :

I pannello va agganciato posteriormente e fissato anteriormente
ad incastro nei pemi posti allo scopo sulla superficie della cappa.
Attenzione! verificare sempre che il pannello sia ben fissato al suo
posto.
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Filtro antigrasso

Fig. 1-7

Trattiene le particelle di grasso derivanti dalla cottura.

II filtro antigrasso metallico deve essere pulito una volta al mese
con detergenti non aggressivi manualmente oppure in
lavastoviglie a basse temperature ed a ciclo breve.

Con il lavaggio in lavastoviglie il filtro antigrasso metallico pud
scolorirsi ma le sue caratteristiche di fitraggio non cambiano
assolutamente.

Per smontare il filtro grassi tirare la maniglia di sgancio a molla.

Filtro ai carboni attivi (Solo per Versione Filtrante)

Fig. 6

Trattiene gli odori sgradevoli derivanti dalla cottura.

La saturazione del filtro carbone si verifica dopo un uso piu o
meno prolungato a seconda del tipo di cucina e della regolarita
della pulizia del filtro grassi. In ogni caso € necessario sostituire la
cartuccia al massimo ogni quattro mesi. NON pud essere lavato o
rigenerato.

Filtro al carbone circolare

Applicame uno per lato a copertura di entrambe le griglie di
protezione della girante del motore, dopodiché girare in senso
orario.

Per lo smontaggio girare in senso antiorario.

Sostituzione Lampade

La cappa ¢ dotata di un sistema di illuminazione basato sulla
tecnologia LED.

| LED garantiscono una illuminazione ottimale, una durata fino a
10 volte maggiore delle lampade tradizionali e consentono di
risparmiare il 90% di energia elettrica.

Per la sostituzione rivolgersi al servizio assistenza tecnica.



EN - Instruction on mounting and use

Closely follow the instructions set out in this manual. Al
responsibility, for any eventual inconveniences, damages or fires
caused by not complying with the instructions in this manual, is
declined. This appliance is intended to be used in household and
similar application such as: - staff kitchen areas in shop, offices
and other working environments; - farm houses; - by clients in
hotels, motels and other residential type environments; - bed and
breakfast type environments.

The hood can look different to that illustrated in the drawings

in this booklet. The instructions for use, maintenance and

installation, however, remain the same.

*  Itis important to conserve this booklet for consultation at any
moment. In the case of sale, cession or move, make sure it is
together with the product.

*  Read the instructions carefully: there is important information
about installation, use and safety.

* Do not camy out electrical or mechanical variations on the
product or on the discharge conduits.

+  Before proceeding with the installation of the appliance verify
that there are no damaged all components. Otherwise
contact your dealer and do not proceed with the installation.

Note: The parts marked with the symbol "(*)" are optional

accessories supplied only with some models or otherwise not

supplied, but available for purchase.

& Caution

+ Before any cleaning or maintenance
operation, disconnect hood from the mains
by removing the plug or disconnecting the
mains electrical supply.

+ Always wear work gloves for all
installation and maintenance operations.

* This appliance can be used by children
aged from 8 years and above and persons
with reduced physical, sensory or mental
capabilites or lack of experience and
knowledge if they have been given
supervision or instruction concerning use of
the appliance in a safe way and
understand the hazards involved.

* Children shall not be allowed to tamper
with the controls or play with the appliance.
* Cleaning and user maintenance shall not
be made by children without supervision.

* The premises where the appliance is
installed must be sufficiently ventilated,
when the kitchen hood is used together
with other gas combustion devices or other
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fuels.

* The hood must be regularly cleaned on
both the inside and outside (AT LEAST
ONCE A MONTH).

* This must be completed in accordance
with the maintenance instructions provided.
Failure to follow the instructions provided
regarding the cleaning of the hood and
filters will lead to the risk of fires.

* Do not flambé under the range hood.

* Do not remove filters during cooking.

* For lamp replacement use only lamp type
indicated in the Maintenance/Replacing
lamps section of this manual.

The use of exposed flames is detrimental
to the filters and may cause a fire risk, and
must therefore be avoided in all
circumstances.

Any frying must be done with care in order
to make sure that the oil does not overheat
and ignite.

CAUTION: Accessible parts of the hood
may become hot when used with cooking
appliances.

* Do not connect the appliance to the mains

until the installation is fully complete.

« With regards to the technical and safety measures to be adopted
for fume discharging it is important to closely follow the regulations
provided by the local authorities.

+ The air must not be discharged into a flue that is used for
exhausting fumes from appliance buming gas or other fuels.

+ Do not use or leave the hood without the lamp correctly mounted
due to the possible risk of electric shocks.

* Never use the hood without effectively mounted grids.

+ The hood must NEVER be used as a support surface unless
specifically indicated.

+ Use only the fixing screws supplied with the product for
installation or, if not supplied, purchase the correct screws type.

+ Use the correct length for the screws which are identified in the
Installation Guide.

+ In case of doubt, consult an authorized service assistance center
or similar qualified person.

A WARNING!

+ Failure to install the screws or fixing device in accordance
with these insfructions may result in electrical hazards.
+ Do not use with a programmer, timer, separate remote



control system or any other device that switches on
automatically.

Range hoods and other cooking fume extractors may
adversely affect the safe operation of appliances burning gas
or other fuels (including those in other rooms) due to back
flow of combustion gases. These gases can potentially result
in carbon monoxide poisoning. After installation of a range
hood or other cooking fume extractor, the operation of flued
gas appliances should be tested by a competent person to
ensure that back flow of combustion gases does not occur

+ This appliance is marked according to the European directive
201219/EC on Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE).

+ By ensuring this product is disposed of correctly, you will help
prevent potential negative consequences for the environment and
human health, which could otherwise be caused by inappropriate
waste handling of this product.

+ The symbol mmmm on the product, or on the documents
accompanying the product, indicates that this appliance may not
be treated as household waste. Instead it should be taken to the
appropriate collection point for the recycling of electrical and
electronic equipment. Disposal must be carried out in accordance
with local environmental regulations for waste disposal.

« For further detailed information regarding the process, collection
and recycling of this product, please contact the appropriate
department of your local authorities or the local department for
household waste or the shop where you purchased this product.

Appliance designed, tested and manufactured according to:

+ Safety: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Performance: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO
3741; EN 50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suggestions for a correct
use in order to reduce the environmental impact: Switch ON the
hood at minimum speed when you start cooking and kept it
running for few minutes after cooking is finished. Increase the
speed only in case of large amount of smoke and vapor and use
boost speed(s) only in extreme situations. Replace the charcoal
filter(s) when necessary to maintain a good odor reduction
efficiency. Clean the grease filter(s) when necessary to maintain a
good grease filter efficiency. Use the maximum diameter of the
ducting system indicated in this manual to optimize efficiency and
minimize noise.

Use
The hood is designed to be used either for exhausting or filter
version.
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@ Extraction version

In this case the fumes are conveyed outside of the building by
means of a special pipe connected with the connection ring
located on top of the hood.

/N\ CAUTION!

The exhausting pipe is not supplied and must be purchased apart.
Diameter of the exhausting pipe must be equal to that of the
connection ring.

/\ CAUTION!

If the hood is supplied with active charcoal filter, then it must be
removed.
Connect the hood and discharge holes on the walls with a
diameter equivalent to the air outlet (connection flange).
Using the tubes and discharge holes on walls with smaller
dimensions will cause a diminution of the suction performance and
a drastic increase in noise.
Any responsibility in the matter is therefore declined.
I Use a duct of the minimum indispensable length.
I Use a duct with as few elbows as possible (maximum elbow
angle: 90°).
Avoid drastic changes in the duct cross-section.

. F|Itrat|on version

The aspirated air will be degreased and deodorised before being
fed back into the room.

In order to use the hood in this version, you have fo install a
system of additional filtering based on activated charcoal.

Installation

The minimum distance between the supporting surface for the
cooking equipment on the hob and the lowest part of the range
hood must be not less than 50cm from electric cookers (not less
than 50 cm only for Australia and New Zealand) and 50cm
from gas or mixed cookers.

If the instructions for installation for the gas hob specify a
greater distance, this must be adhered to.

/\ Electrical connection

The mains power supply must correspond to the rating indicated
on the plate situated inside the hood. If provided with a plug
connect the hood to a socket in compliance with current
regulations and positioned in an accessible area, after installation.
If it not fitted with a plug (direct mains connection) or if the plug is
not located in an accessible area, after installation, apply a double
pole switch in accordance with standards which assures the
complete disconnection of the mains under conditions relating to
overcurrent category |ll, in accordance with installation
instructions.



A WARNING!

Before re-connecting the hood circuit to the mains supply and
checking the efficient function, always check that the mains cable
is correctly assembled.

Warning! If the supply cord is damaged, it must be replaced by
the manufacturer, its service agent or similarly qualified persons in
order to avoid hazard.

Mounting

Before beginning installation:

+  Check that the product purchased is of a suitable size for the
chosen installation area.

+  Remove the charcoal (*) filter/s if supplied (see also relative
paragraph). This/these is/are to be mounted only if you want
lo use the hood in the filtering version.

+  Check (for transport reasons) that there is no other supplied
material inside the hood (e.g. packets with screws (%),
guarantees (*), etc.), eventually removing them and keeping
them.

In the case of the presence of panels and/or walls and/or lateral
wall units check that there is sufficient space to install the hood and
that access to the command panel is easy.

Operation
Aiways fully open the vapour catcher (A).
Fig.9

Light ON

Speed 1
Light ON

Speed 2
Light ON

Speed 3
Light ON

OFF

Speed 1
Light OFF

Speed 2
Light OFF

Speed 3
Light OFF
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Maintenance

Cleaning

Clean using ONLY a cloth dampened with neutral liquid detergent.
DO NOT CLEAN WITH TOOLS OR INSTRUMENTS. Do not use
abrasive products. DO NOT USE ALCOHOL!

Panel

Fig.8

Attention! Hold the panel with both hands when dismantling

and re-mounting in position to avoid it falling and causing

damage to people or things.

Dismantling:

-pull the panel (FRONT SIDE) downward with decision,

-push to the left the small lever located on the right side of the
panel,

-unhook it from the back hinges.

Cleaning:

Clean the suction panel with the same frequency as the fats filter

using a cloth soaked in neutral liquid detergents.

Avoid the use of products containing abrasives. DO NOT USE

ALCOHOLS.

Montage:

The panel must be hooked at the back and fixed in front fitted into

the pins for the purpose on the surface of the hood.

Attention! always check that the panel is well fixed in its place.

Grease filter

Fig.1-7

Traps cooking grease particles.

The grease filter must be cleaned once a month using non
aggressive detergents, either by hand or in the dishwasher, which
must be set to a low temperature and a short cycle. When washed
in a dishwasher, the grease filter may discolor slightly, but this
does not affect its filtering capacity.

To remove the grease filter, pull the spring release handle.

Charcoal filter (filter version only)

Fig.6

It absorbs unpleasant odors caused by cooking.

The saturation of the charcoal filter occurs after more or less
prolonged use, depending on the type of cooking and the regularity
of cleaning of the grease filter.

In any case it is necessary to replace the cartridge at least every
four months.

The charcoal filter may NOT be washed or regenerated.

Circular charcoal filter

Apply one on each side as cover to both the shield grids of the
motor impeller, then tumn clockwise.

For the disassembly, turn counter-clockwise.

Replacing lamps

The hood is equipped with a lighting system based on LED
technology.

The LEDs guarantee an optimum lighting, a duration up to 10
times longer than the traditional lamps and allow to save 90%
electrical energy.

For replacement, contact the technical service.



DE - Montage- und Gebrauchsanweisung

Die Anweisungen, die in diesem Handbuch gegeben werden,

miissen strikt eingehalten werden. Es wird keinerlei Haftung

Ubemommen fir mégliche Méangel, Schaden oder Brande der

Dunstabzugshaube, die auf die Nichtbeachtung der Vorschriften in

diesem Handbuch zurlickzufiihren sind. Die Dunstabzugshaube

wurde fiir die Absaugung der beim Kochen entstehenden Diinste
und Dampfe entwickelt. Sie ist nur fir den Hausgebrauch
geeignet.

Die Dunstabzugshaube kann anders aussehen als auf den

Abbildungen in der vorliegenden Bedienungsanleitung. Die

Bedienungsanleitungen, die Wartung und die Installation sind

aber gleich.

* Die Bedienungsanleitung muss aufbewahrt werden, damit
jederzeit ein Nachschlagen mdglich ist. Bei Verkauf,
Abtretung oder Umzug muss die Bedienungsanleitung immer
beim Produkt bleiben.

* Die Bedienungsanleiting muss aufmerksam gelesen
werden, da sie wichtige Informationen Uber Installation,
Gebrauch und Sicherheit enthalt.

+ Es dirfen keine elekirischen oder mechanischen
Anderungen am Gerat oder an den Abluftleitungen
vorgenommen werden.

*  Vergewissem Sie sich vor der Installation, dass das Geréat
keine Transportschdden aufweist. Bei auftretenden
Problemen setzen Sie sich bitte mit lhrem Handler in
Verbindung.

Hinweis: Die mit dem“(*)* Symbol versehenen Elemente sind

optionales Zubehdr, welche nur bei einigen Modellen vorhanden

sind oder Teile die nicht im Lieferumfang enthalten sind und
getrennt zu erwerben sind.

@ Warnung

* Vor jeglicher Reinigung bzw. Wartung
muss das Gerat vom Stromnetz getrennt

werden, indem man den Stecker
herauszieht ~ bzw. den Hauptschalter
ausschaltet.

* Alle Installations- und Wartungarbeiten sind
mit Arbeitshandschuhen durchzufiihren.

* Das Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren,
sowie von Menschen mit verringerten
physischen, sinnlichen oder psychischen
Fahigkeiten (oder ohne Erfahrung und
Kenntnisse) benutzt werden, sofem sie
entsprechend Uberwacht werden bzw. in
die Benutzung des Gerats sicher
eingewiesen wurden und sich der damit
verbundenen Gefahren bewusst sind.

* Darauf achten, dass Kinder mit dem
Gerat nicht spielen. Kinder dlrfen bei
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Reinigung und Wartung nur dann helfen,
wenn sie dabei beaufsichtigt werden.

* Der Raum muss ausreichend belliftet
sein, wenn die Dunstabzugshaube
zusammen mit anderen Gas- bzw.
Brennstoffgeraten verwendet wird.

* Die Dunstabzugshaube muss regelmaRig
von innen und aulen gereinigt werden
(MINDESTENS EINMAL IM  MONAT),
auferdem sollten die Anweisungen zur
Wartung befolgt werden. Das nicht
befolgen der Normen zur Reinigung der
Dunstabzugshaube, das nicht befolgen der
Hinweise zur Reinigung und zum
Austausch von Filtern fiihrt zu Brandgefahr.
« Es ist streng verboten, Speisen auf
Kochstellen mit offener Flamme unter der
Dunstabzugshaube zu kochen.

* Flr den Lampenersatz verwenden Sie
nur den Lampentyp, der in dem Absatz
Lampenwartung / Ersatz des vorliegenden
Handbuchs angegeben wird.

Die Verwendung von offener Flamme
schadet den Filtern und kann zu
Brandgefahr flihren, daher ist sie in jedem
Fall zu vermeiden.

Das  Fritieren muss mit  Vorsicht
durchgefiihrt werden, um zu vermeiden,
dass das tberhitzte Ol Feuer fangt.
ACHTUNG: Ist das Kochfeld in Betrieb,
konnen  zugangliche  Teile  der
Dunstabzugshaube heif8 werden.

« Das Gerat nicht an das Stromnetz
anschlielen, bis die Installation vollstandig
abgeschlossen ist.

Fiir das Ableiten der Kiichengerliche halten Sie sich an die
Voschriften der drtlichen Behdrde.

* Bei gleichzeiigem Betrieb der Dunstabzugshaube im
Abluftbetrieb und gas- oder brennstoffbetriebenen Geraten darf im
Aufstellraum der Gerate der Unterdruck nicht groRer als 4 Pa (4 x
10 bar) sein.

* Die Abluft darf nicht in einen Kamin geleitet werden, der zugleich
Abgase von der Verbrennung von Gas oder anderen Brennstoffen
fihrt.

* Benutzen Sie die Haube nicht ohne korrekt montierte Lampen,



um Stromschlaggefahr zu vermeiden.

* Die Dunstabzugshaube niemals ohne richtig installiertes Gitter
verwenden!

* Die Dunstabzugshaube darf NIEMALS als Auflagefldche
verwendet werden, sofem es nicht ausdriicklich angegeben ist.

* Verwenden Sie nur die mit dem Produkt fiir die Installation
mitgelieferten Schrauben, oder, falls nicht im Lieferumfang
enthalten, kaufen Sie den richtigen Schraubentyp.

* Die Lange fir die Schrauben verwenden,
Installationshandbuch angegeben wird.

* Im Zweifelsfall, fragen Sie Ihren autorisierten Kundendienst oder
ein &hnliches Fachpersonal.

A ACHTUNG!

+ Schrauben und Befestigungselemente, die nicht in
Ubereinstimmung mit diesen Hinweisen sind, kénnen zur
elektrischen Gefahrdung fiihren.

+  Nicht mit einem extemen Timer, einer Schaltuhr oder einer
Fembedienung oder jeglicher anderer Vorrichtung, die

. sich automatisch aktiviert, verwenden.

In Ubereinstimmung mit den Anforderungen der Europaischen
Richtiinie 2012/19/EC Uber Elektro- und Elektronik-Altgerate
(WEEE) ist vorliegendes Gerat mit einer Kennzeichnung versehen.
Sie leisten einen positiven Beitrag fir den Schutz der Umwelt und
die Gesundheit des Menschen, wenn Sie dieses Gerat einer
gesonderten  Abfallsammlung  zufihren. Im  unsortierten
Siedlungsmiill kdnnte ein solches Gerat durch unsachgemaie
Entsorgung negative Konsequenzen nach sich ziehen.

Auf dem Produkt oder der beiliegenden Produktdokumentation ist

die im

folgendes Symbol mmmm  einer durchgestrichenen Abfalltonne
abgebildet. Es weist darauf hin, dass eine Entsorgung im normalen
Haushaltsabfall nicht zulassig ist. Entsorgen Sie dieses Produkt im
Recyclinghof mit einer getrennten Sammlung fiir Elektro- und
Elektronikgerate. Die Entsorgung muss gemaR den ortlichen
Bestimmungen zur Abfallbeseitigung erfolgen.

Bitte wenden Sie sich an die zustdndigen Behdrden Ihrer
Gemeindeverwaltung, an den lokalen Recyclinghof fiir
Haushaltsmiill oder an den Héndler, bei dem Sie dieses Gerat
erworben haben, um weitere Informationen (iber Behandlung,
Verwertung und Wiederverwendung dieses Produkts zu erhalten.

Gerét entwickelt, getestet und hergestellt nach:

«Sicherheit: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.
sLeistungsfahigkeit/Gebrauchstauglichkeit: ENJEC 61591; SO
5167-1; 1ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-
2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; [EC 62301.

*EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Empfehlungen fiir eine
korrekte Verwendung, um die Umweltbelastung zu verringem:
Schalten Sie die Haube beim Kochbeginn bei kleinster
Geschwindigkeit EIN und lassen Sie die Haube einige Minuten
nachlaufen, wenn Sie mit dem Kochen fertig sind. Erhéhen Sie die
Geschwindigkeit nur bei groBen Mengen von Kochdunst und
Dampf und benutzen Sie die Intensivstufe(n) nur bei extremen
Situationen. Wechseln Sie die Kohlefilter, wenn notwendig, um
eine gute Geruchsreduzierung zu gewahrleisten. S&ubem Sie die
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Fettfilter, wenn notwendig, um eine gute Fettfilterungseffizienz zu
gewahrleisten. Verwenden Sie den in der Gebrauchsanweisung
angegebenen grossten Durchmesser des Luftaustrittssystems, um
die Leistungsfahigkeit zu optimieren und die Ger&uschentwicklung
Zu minimieren.

Betriebsart

Die Haube kann sowohl als Abluftgerét als auch als Umluftgerat
eingesetzt werden.

Abluftbetrieb
Die Luft wird mit Hilfe eines Rohrs ins Freie geleitet, das am
Abluftstutzen angebracht wird.

/N HINWEIS!

Das Abluftrohr wird nicht mitgeliefert und muss separat erworben
werden.

Das Abluftrohr muss den gleichen Durchmesser wie der
Abluftstutzen aufweisen.

/N HINWEIS!

Sollte die Dunstabzugshaube mit Aktivkohlefilter versehen sein, so

muss dieser entfernt werden.

Die Dunstabzugshaube an Abluftrohre und Abluftéffnungen in der

Wand anschlieflen, die den gleichen Durchmesser haben wie der

Abluftstutzen (Anschlussflansch).

Die Benutzung von Rohren und Abluftéffnungen mit geringerem

Durchmesser verursacht eine Verringerung der Abluftieistung und

eine drastische Zunahme der Gerauschentwicklung.

Bei Nichtbeachtung der Anweisungen tbernimmt der Hersteller

keine Haftung.

I Ein méglichst kurzes Rohr verwenden.

! Ein Rohrsystem mit einer mdglichst geringen Anzahl von
Kriimmungen verwenden (max. Winkel der Krimmung: 90°).

| Starke Anderungen des Rohrdurchmessers sind zu
vermeiden.

Umluftbetrieb

Die angesaugte Luft wird zuvor entfettet und desodoriert werden,
bevor sie wieder in den Raum zugefiihrt wird.

Um die Abzugshaube in dieser Version zu verwenden, miissen
Sie ein zusétzliches Filtersystem, welches auf Aktivkohle basiert,
installieren.

Befestigung

Der Abstand zwischen der Abstellfidche auf dem Kochfeld und der
Unterseite der Dunstabzugshaube darf 50 cm im Fall von
elektrischen Kochfeldem und 50 cm im Fall von Gas- oder
kombinierten Herden nicht unterschreiten.

Wenn die Installationsanweisungen des Gaskochgeréts einen
groReren Abstand vorgeben, ist dieser zu berticksichtigen.

& Elektrischer Anschluss

Die Netzspannung muss der Spannung entsprechen, die auf dem
Typenschild im Innem der Haube angegeben ist. Sofem die
Haube einen Netzstecker hat, ist dieser an zugénglicher Stelle an



eine den geltenden Vorschriften entsprechende Steckdose nach
der Montage anzuschlieBen. Bei einer Haube ohne Stecker
(direkter Netzanschluss) oder falls der Stecker nicht zugénglich ist,
ist ein normgerechter zweipoliger Schalter nach der Montage
anzubringen, der unter Umstanden der Uberspannung Kategorie
IIl' entsprechend den Installationsregeln ein vollstandiges Trennen
vom Netz garantiert.

A HINWEIS!

Vor der Inbetriebnahme muss sichergestellt werden, dass die
Netzversorgungleitung  (Steckdose) ordnungsgema® montiert
wurde.

Hinweis! Zur Vermeidung von Gefahren darf die Auswechselung
des Stromkabels nur vom autorisierren  Kundendienst
vorgenommen werden.

Montage

Bevor Sie mit der Montage beginnen:

+ Uberpriifen Sie, dass das erstandene Produkt von der GroRe
her dem Bereich entspricht, in dem es angebracht werden
soll.

+  Entfemen Sie den/die Aktivkohlefilter (), falls vorhanden
(siehe hierzu auch den entsprechenden Absatz "Wartung").
Der/die Aktivkohlefilter wird/werden nur wieder in die
Dunstabzugshaube eingesetzt, wenn diese im Umluftbetrieb

verwendet werden soll.
+  Vergewissem Sie sich, dass sich im Inneren der
Dunstabzugshaube (aus Transportgrinden) kein im

Lieferumfang enthaltenes Material (zum Beispiel Tiitchen mit
Schrauben (*), die Garantie (*), usw.) befindet; falls
vorhanden, entfemen Sie dieses und heben Sie sie auf.

Im Fall von Abdeckungen und/oder Wanden und/oder seitlichen
Schrénken vergewissem Sie sich bitte, dass genligend Raum
vorhanden ist, um die Dunstabzugshaube anzubringen und dass
Sie jederzeit Zugriff auf das Bedienfeld haben.
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Betrieb
Die Klappe (A) immer ausklappen.
Bild9

Licht ON

Geschwindigkeitsstufe

Licht ON

Geschwindigkeitsstufe

Luce ON

Geschwindigkeitsstufe
3
Licht ON

OFF

Geschwindigkeitsstufe
1
Licht OFF

Geschwindigkeitsstufe
2
Licht OFF

Geschwindigkeitsstufe
3
Licht OFF




Wartung
Reinigung
Zur Reinigung AUSSCHLIESSLICH ein mit fllissigem
Neutralreiniger ~ gefranktes ~ Tuch  verwenden.  KEINE

WERKZEUGE ODER GERATE FUR DIE REINIGUNG
VERWENDEN! Keine Produkte verwenden, die Scheuermittel
enthalten. KEINEN ALKOHOL VERWENDEN!

Panel

Abb.8Hinweis ! Mit beiden Haenden das Paneel heben wenn
Sie es in Position ausmontieren oder wenn Sie es wieder
montieren um zu vermeiden dass es auf den Boden faellt und
dass es Probleme Personen und Gegestanden verursacht.
Ausmontierung:

-das Paneel fest nach unten ziehen (UNTERE SEITE),

-den Hebel an der rechten Seite des Paneels nach links driicken,
-das Paneel an den Hinterschamieren aushaken.

Reinigung:

Das Entlufuftungspaneel muss genauso oft wie der Fetffilter
gereinigt werden, ein feuchtes Tuch mit fluessigen neutralen
Seifen benutzen.

Vermeiden Sie Produkte mit abrasiven Substanzen zu benutzen.
KEINEN ALKOHOL BENUTZEN!

Montage :

Das Paneel muss hinten eingehaengt werden und es muss dann
vome an die auf der Oberflaeche der Dunstabzugshaube fuer
diesen Zweck befestigten Bolzen eingerastet werden.

Hinweis! Inmer nachpruefen dass das Paneel gut auf seinem
Platzt befestigt ist.

Fettfilter

Bild 1-7

Diese dienen dazu, die Fettpartikel, die beim Kochen frei
werden, zu binden.

Der Metallfettfilter muss einmal monatlich gewaschen werden.
Das kann mit einem milden Waschmittel von Hand, oder in der
Spiilmaschine bei niedriger Temperatur und Kurzsplilgang
erfolgen. Der Mefallfetffilter kann bei der Reinigung in der
Spilmaschine abférben, was seine Filtermerkmale jedoch in
keiner Weise beeintrachtigt.

Zwecks Demontage der Fettfilter den Aushakgriff ziehen.

23

Aktivkohlefilter (nur bei der Umluftversion)

Bild 6

Dieser Filter bindet die unangenehmen Geriiche, die beim
Kochen entstehen.

Je nach der Benutzungsdauer des Herdes und der Haufigkeit der
Reinigung des Fetffilters tritt nach einer mehr oder weniger langen
Benutzungsdauer die Sattigung des Aktivkohlefilters auf. Auf
jeden Fall muB der Filtereinsaz mindestens alle 4 Monate
ausgewechselt werden.

Er kann NICHT gereinigt oder emeut aktiviert werden.

Runde Aktivkohlefilter

Links und rechts vom Motorlaufrad je einen Kohlefilter auf das
Schutzgitter auflegen und zum Befestigen den Zentralgriff P im
Uhrzeigersinn drehen.

Zum Ausbau den Zentralgriff P entgegen dem Uhrzeigersinn
drehen.

Ersetzen der Lampen

Die Haube ist mit einem auf der Leuchtdiodentechnologie
basierten Beleuchtungssystem ausgestattet.

Die LEDs erméglichen eine optimale Beleuchtung der Kochflache.
Sie haben die zehnfache Lebensdauer, verglichen —mit
herkdmmlichen Lampen, und bieten eine Energieerspamis bis zu
90%.

Um die LEDs mit neuen zu ersetzen, setzen Sie sich bitte mit dem
Kundendienst in Verbindung.



FR - Prescriptions de montage et mode d’emploi

Suivre impérativement les instructions de cette notice. Le
constructeur décline toute responsabilitt pour tous les
inconvénients, dommages ou incendies provoqués a I'appareil et
diis & la non observation des instructions de la présente notice.
Cet appareil est destiné a étre utilisé dans des applications
domestiques et analogues telles que : - des coins cuisines
réservés au personnel dans des magasins, bureaux et autres
environnements professionnels ; - des fermes ; - l'utilisation par les
clients des hétels, motels et autres environnements & caractére
résidentiel ; - des environnements du type chambre d’hétes.

La hotte peut avoir des configurations esthétiques différentes

par rapport a ce qui est illustré dans les dessins de ce

manuel, cependant les instructions pour [utilisation,

I'entretien et Finstallation restent identiques.

o |l est important de conserver ce livret pour pouvoir le
consulter a tout moment. En cas de vente, de cession ou de
déménagement, assurez-vous que la notice d'utilisation
['accompagne.

*  Veuillez lire attentivement les instructions, vous trouverez des
informations importantes sur l'installation, le mode d'emploi et
la sécurité.

* Ne pas effectuer des modifications électriques ou
mécaniques sur le produit ou sur les conduits d'évacuation.

* Avant dinstaller l'appareil, vérifiez quil ny a aucun
composant endommagé. Sinon, contactez votre revendeur et
ne continuez pas l'installation.

Remarque : Les pieces portant le symbole "(*)" sont des

accessoires optionnels fournis uniquement avec certains modeles

ou des piéces non foumies, a acheter.

@ Attention

« Avant tout entretien ou nettoyage du
produit débranchez I'alimentation électrique
en retirant la fiche électrique ou en coupant
linterrupteur général.

+ Utilisez des gants de travail pour toute
opération de nettoyage ou d'entretien.

+ Cet appareil peut étre utilisé par des
enfants &gés d'au moins 8 ans et par des
personnes ayant des capacités physiques,
sensorielles ou mentales réduites ou
dénuées d’'expériences ou de
connaissances, sauf si ces personnes sont
correctement  surveillées ou si  des
instructions relatives a ['utilisation correcte
de l'appareil permettant d'éviter tout danger
leur ont été communiquées.

* Les enfants ne doivent pas jouer avec
Iappareil.
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* Le nettoyage et I'entretien par l'usager ne
doivent pas étre effectués par des enfants
sans surveillance.

* La piece doit avoir une aération suffisante
lorsque la hotte est utilisée conjointement
avec d'autres appareils fonctionnant au gaz
ou autres combustibles.

* La hotte doit étre réguliérement nettoyée
a la fois a lintérieur et a l'extérieur (AU
MOINS UNE FOIS PAR MOIS); cela
devrait se faire en conformité avec les
instructions d'entretien. Le non respect des

instructions ~ expressément  fournies
concernant le nettoyage de la hotte et des
filtres peut provoquer des risques
d'incendie.

* Ne pas flamber d'aliments sous la hotte.

* Pour le remplacement de la lampe,
utilisez uniquement le type de lampe
spécifié dans la section
remplacement/maintenance lampe dans ce
manuel.

L'utiisation d'une flamme nue est
dommageable pour les filtres et peut
causer un incendie, par consequent, il est
déconseillé de l'utiliser.

La friture doit étre faite avec soin afin de
s'assurer que I'huile surchauffée ne prenne
pas feu.

AVERTISSEMENT: Lorsque la table de
cuisson est en fonctionnement, les parties
accessibles de la hotte peuvent devenir
trés chaudes.

* Ne pas brancher l'appareil au réseau
électrique avant que linstallation ne soit

complétement terminée.

+ En ce qui conceme les mesures techniques et de sécurité a
prendre pour I'évacuation des fumées, respectez strictement les
dispositions des réglements locales.

+ Lair ne doit pas étre envoyé dans un conduit utilisé pour évacuer
les fumées d’appareils utilisant du gaz ou un autre combustible.

+ Ne pas utiliser ou laisser la hotte sans les lampes correctement
montées, car un éventuel risque de choc électrique est possible.

+ N'utilisez jamais la hotte sans la grille montée correctement!

+ La hotte ne doit JAMAIS étre utilisée comme une surface d'appui,



sauf indication expresse.

+ Utilisez uniquement les vis de fixation foumies avec le produit
pour linstallation, ou, si non foumies, acheter le type comect de vis.
« Utilisez la longueur correcte pour les vis qui sont identifiées dans
le Guide d'installation.

+ En cas de doute, consultez votre centre de service agréé ou du
personnel qualifié.

A ATTENTION !

+ Le défaut d'installer les vis et les dispositifs de fixation
conformément a ces instructions peut entrainer des
risques électriques.

+ Ne pas mettre en marche au moyen d'un programmateur,
dune minuterie, ou dun systtme de commande a
distance séparé ou tout autre dispositif qui met l'appareil
sous tension automatiquement.

Cet appareil porte le symbole du recyclage conformément a la
Directive Européenne 2012/19/EC concemant les Déchets
d’Equipements Electriques et Electroniques (DEEE ou WEEE).

En procédant correctement a la mise au rebut de cet appareil,
vous contribuerez a empécher toute conséquence nuisible pour
l'environnement et la santé de 'homme.

Le symbole mmmm présent sur I'appareil ou sur la documentation
qui l'accompagne indique que ce produit ne peut en aucun cas
éfre traitt comme déchet ménager. Il doit par conséquent étre
remis & un centre de collecte des déchets chargé du recyclage des
équipements électriques et électroniques.

Pour la mise au rebut, respectez les normes relatives a
[€limination des déchets en vigueur dans le pays d'installation.
Pour obtenir de plus amples détails au sujet du traitement, de la
récupération et du recyclage de cet appareil, veuillez vous
adresser au bureau compétent de votre commune, a la société de
collecte des déchets ou directement & votre revendeur.

Appareil congu, testé et fabriqué conformément aux normes
suivantes :

« Sécurité : EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Performances : EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO
3741; EN 50564; [EC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suggestions pour une
utilisation correcte afin de réduire lmpact environnemental :
Allumer la hotte a la vitesse minimum pendant la cuisson et la
laisser fonctionner pendant quelques minutes aprés la fin de la
cuisson. Augmenter la vitesse uniquement en présence d'une
grande quantité de fumée ou de vapeur et n'utiliser la/les vitesse(s)
accélérées que dans les cas extrémes. Remplacer le(s) filtre(s) au
charbon lorsque cela est nécessaire afin de maintenir une
réduction efficace des odeurs. Nettoyer le(s) filtres a graisse
lorsque cela est nécessaire afin de maintenir un filtrage efficace
des graisses. Utiliser un systeme de tuyauterie du diamétre
maximum indiqué dans ce manuel afin d'optimiser le rendement et
de minimiser le bruit.
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Utilisation
La hotte est réalisée de fagon qu'elle puisse étre utilisée en version
aspirante a évacuation extérieure, ou filtrante a recyclage intérieur.

@ Version aspirante

Les vapeurs sont évacuées vers I'extérieur a travers un conduit
d'évacuation fixé a la bride de raccord qui se trouve au-dessus de
la hotte.

/N ATTENTION!

Le tuyau d'évacuation n'est pas foumi et doit étre acheté a part.
Le diamétre du tuyau d'évacuation doit étre égal & celui de la bride
de raccord.

/\ ATTENTION!

Si la hotte est équipée d'un filtre a charbon, ce demier doit étre

enlevé.

Relier la hotte aux tubes et trous d'évacuation de la paroi d'un

diamétre équivalent a la sortie de ['air (collier de raccord).

L'utilisation de tubes et des trous d'évacuation a paroi avec un

diametre inférieur entrainera une diminution des performances

d'aspiration et une nette augmentation du bruit.

Nous déclinons toute responsabilité a cet égard.

I Utiliser un tuyau de la longueur strictement nécessaire.

I Les coudes du tuyau doivent étre en nombre minime (angle
maxi du coude: 90°).

I Eviter les variations excessives de section du tuyau.

Version filtrante

L'air d'aspiration sera dégraissé et désodorisé avant d'étre renvoyé
dans la piece.

Pour utiliser la hotte dans cette version, vous devez installer un
systéme de filtrage supplémentaire basé sur charbon actif.

Installation

La distance minimum entre la superficie de support des récipients
sur le dispositif de cuisson et la partie la plus basse de la hotte de
cuisine ne doit pas éfre inférieure a 50cm dans le cas de
cuisinieres électriques et de 50cm dans le cas de cuisiniéres a
gaz ou mixtes.

Si les instructions d’installation du dispositif de cuisson au
gaz spécifient une plus grande distance, il faut en tenir
compte.

/\\ Branchement électrique

La tension électrique doit correspondre a la tension reportée sur la
plaque signalétique située a l'intérieur de la hotte. Si une prise est
présente, branchez la hotte dans une prise murale conforme aux
normes en vigueur et placée dans une zone accessible également
apreés linstallation. Si aucune prise n'est présente (raccordement
direct au circuit électrique), ou si la prise ne se frouve pas dans
une zone accessible également aprés linstallation, appliquez un
disjoncteur normalisé pour assurer de débrancher complétement
la hotte du circuit électrique en conditions de catégorie surtension
IIl, conformément aux réglementations de montage.



A ATTENTION!

Avant de rebrancher le circuit de la hotte a I'alimentation électrique
et d'en vérifier le fonctionnement correct, contrélez toujours que le
céble d'alimentation soit monté correctement.

Attention! Si le cable d'alimentation est endommagg, il doit étre
remplacé par le fabricant, son service aprés-vente ou des
personnes de qualification similaire afin d'éviter un danger.

Montage

Avant de commencer I'installation:

+  Vérifier que le produit acheté soit de dimensions adéquates
pour la zone d'installation choisie.

+  Enlevez le(s) filtre(s) au charbon actif (*) si ceux-ci sont
foumis (voir également le paragraphe concemé). Celui-
ci(ceux-ci) est(sont) remonté(s) uniquement si f'on veut
utiliser la hotte en version recyclage.

+  Vérifier qua lintérieur de la hotte il n'y ait pas d'autre matériel
foumi (pour des raisons de transport) d'autre matériel foumi
avec l'équipement (par exemple: vis (*), garanties () etc.,
dans ce cas, enlevez-les et conservez-les.

En présence de panneaux etlou parois et/ou étageres latérales,
vérifier que l'espace soit suffisant pour installer la hotte et que
I'accés aux commandes soit pratique.

Fonctionnement
Toujours ouvrir complétement le collecteur de vapeur (A).
Fig.9

Lumiere ON

Vitesse 1
Lumiere ON

Vitesse 2
Lumiere ON

Vitesse 3
Lumiére ON

OFF

Vitesse 1
Lumiére OFF

Vitesse 2
Lumiere OFF

Vitesse 3
Lumiere OFF

26

Entretien

Nettoyage

Pour le nettoyage, utiliser EXCLUSIVEMENT un chiffon
humidifié avec des détergent liquides neutres. NE PAS
UTILISER D'OUTILS OU D'INSTRUMENTS POUR LE
NETTOYAGE ! Eviter lusage de produits abrasifs, NE
PAS UTILISER D'ALCOOL!

Panneau

Fig. 8

Attention! Tenir le panneau a deux mains pour le montage et

le démontage en position pour éviter qu’il ne tombe et ne

cause des dégats aux personnes ou aux choses.

Démontage:

-tirer le panneau (COTE ANTERIEUR) d'un coup vers le bas,

-pousser vers la gauche le pefit levier situé sur le coté droit du
panneau,

-le décrocher des chamiéres postérieures.

Nettoyage:

Le panneau d'aspiration doit étre nettoyé avec la méme fréquence

que le filtre anti-graisses, utiliser un chiffon humidifié de détergents

liquides neutres.

Eviter Iutilisation de produits contenant des abrasifs. NE PAS

UTILISER D'ALCOOL!

Montage :

Le panneau est accroché postérieurement et fixé antérieurement

par encastrement dans les pivots placés a cet effet sur la surface

de la hotte.

Attention! Toujours vérifier que le panneau soit bien fixé dans sa

position.

Filtre anti-gras

Fig.1-7

Il retient les particules de graisse issues de la cuisson.

Le filtre anti-graisse métallique doit étre nettoyé une fois par
mois avec des détergents non agressifs, a la main ou dans le lave-
vaisselle a faibles températures et cycle rapide.

Le lavage du filtre anti-graisse métallique au lave-vaisselle peut en
provoquer la décoloration. Toutefois, les caractéristiques de filtrage
ne seront en aucun cas modifiées.

Pour démonter le fitre anti-graisse, firer la poignée de
décrochement & ressort.



Filtre a charbon actif (uniquement pour version
recyclage)

Fig. 6

Retient les odeurs désagréables de cuisson.

La saturation du charbon actif se constate aprés un emploi plus
ou moins long, selon la fréquence d'utilisation et la régularité du
nettoyage du filfre a graisses. Il est nécessaire de changer le filtre
apres quatre mois, au maximum.

ILNE PEUT PAS étre nettoyé ou régénéré.

Filtre au charbon circulaire

En appliquer un par coté en couverture des deux grilles de
protection des bras du moteur, ensuite tourner dans le sens des
aiguilles d'une montre.

Pour le démontage toumer dans le sens inverse des aiguilles
d’une montre.

Remplacement des lampes

La hotte est dotée d'un systéme d'éclairage basé sur la
technologie LED.

Les LEDS garantissent un éclairage optimal, une durée jusqu'a 10
fois supérieures aux ampoules traditionnelles et permettent une
épargne de 90% en énergie électrique.

Pour le remplacement, s'adresser au service d'assistance
technique.

@ Concerne la France uniquement :

. REPRISE A DEPOSER A DEPOSER
ALALIVRAISON ~ EN MAGASIN  EN DECHETERIE
e

mou

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !

Cet appareil,
sas accessoires
et cordons

se recyclent

FR

1) &
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NL - Montagevoorschriften en gebruiksaanwijzing

Houd u altijd aan de instructies in deze gids. Wij aanvaarden
geen enkele aansprakelijkheid voor problemen, schade of brand
die voortvioeien uit nalatigheid, zoals het niet opvolgen van de
instructies in deze gids. Dit apparaat is bedoeld voor huishoudelijk
gebruik en vergelijkbare toepassingen zoals: - personeelskeukens
in winkels, kantoren en andere werkomgevingen; - boerderijen; -
gebruk door klanten in hotels, motels en andere
verbliffsomgevingen zoals bed and breakfast.

De afzuigkap kan er anders uitzien dan de afbeeldingen in dit
boekje. De instructies voor bediening, onderhoud en
installatie blijven echter hetzelfde.

* Hetis belangrijk om dit boekje goed te bewaren zodat u er altijd
dingen in kan opzoeken. Zorg dat het boekje bij verhuizing,
verkoop of overdracht met het apparaat meegaat.

Lees de instructies zorgvuldig: het gaat hier om belangrijke
informatie over installatie, bediening, onderhoud en veiligheid.
Voer nooit zelf elektrische of mechanische veranderingen uit op
het product of de afvoerbuizen.

Controleer alle onderdelen op beschadigingen voordat u verder
gaat met de installatie van het apparaat. Neem bij beschadiging
contact op met uw leverancier, en begin niet aan de installatie.
Opmerking: De elementen gemarkeerd met het symbool "(*)" zijn
optionele accessoires die alleen samen met bepaalde modellen
geleverd worden, of het zijn niet-geleverde onderdelen die
aangekocht moeten worden.

@ Waarschuwing

« Zorg voordat u de afzuigkap
schoonmaakt of onderhoudt eerst dat hij
geen stroom heeft door de stekker uit het
stopcontact te halen, de tweepolige
schakelaar uit te zetten of de betreffende
elektriciteitsgroep geheel uit te schakelen.

* Draag tijdens installatie en onderhoud
altijd werkhandschoenen.

+ Dit apparaat is geschikt voor bediening
door kinderen vanaf 8 jaar, personen met
lichamelijke, zintuiglijke of verstandelijke
beperkingen, onervaren personen en
degenen die over onvoldoende kennis
beschikken, onder voorwaarde dat ze
hierbij eerst worden begeleid en
geinstrueerd over veilig gebruik en
bediening van het apparaat, en voldoende
inzicht hebben in de bijbehorende gevaren.
* Laat kinderen niet aan de knoppen zitten
of met het apparaat spelen.

+ Schoonmaken en onderhoud door
kinderen van voor de  gebruiker
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toegankelijke onderdelen mag alleen onder
toezicht van een volwassen.

« Wanneer de afzuigkap wordt gebruikt
voor apparaten die op gas of een andere
brandstof werken, moet de ruimte waar de
apparaten zijn geinstalleerd voldoende
worden geventileerd.

* De afzuigkap moet regelmatig van binnen
en van buiten worden schoongemaakt
(MINSTENS 1 KEER PER MAAND).

* Hierbij moeten de verstrekte
onderhoudsinstructies worden opgevolgd.
Als de verstrekte instructies voor het
reinigen van de afzuigkap en de filters niet
worden opgevolgd, ontstaat de kans op
brand.

« U mag niets flamberen onder de
afzuigkap.

* Vervang de lampen uitsluitend door het
type dat staat aangegeven onder
"Onderhoud > Lampjes vervangen" van
deze gids.

Blootstellen aan vlammen is slecht voor de
filters en kan tot brand leiden. Dit moet dus
onder alle omstandigheden worden
vermeden. Werk bij bakken en braden dus
extra zorgvuldig en zorg dat vet of olie niet
oververhit raakt en in brand vliegt.

LET OP: het is mogelijk dat toegankelijke
onderdelen van de afzuigkap heet worden
tiidens het afvoeren van kookdampen.

* Sluit het apparaat niet op het lichtnet aan
voordat de installatie is voltooid.

* Bij technische maatregelen en veiligheidsmaatregelen voor
installaties die kookdampen afvoeren, is het belangrik dat de
lokale wet- en regelgeving nauwkeurig wordt gevolgd.

* De afgezogen lucht mag niet worden afgevoerd naar een uitvoer
voor dampen van apparaten die op gas of andere brandstoffen
werken.

* Zorg dat de lamp op de juiste manier is geplaatst omdat anders
de kans ontstaat op elektrische schokken, zelfs als de kap niet
wordt gebruikt.

* Gebruik de afzuigkap nooit zonder op de juiste manier geplaatste
roosters.

¢ Laat NOOIT andere zaken op de afzuigkap rusten, tenzij
specifiek aangegeven.



* Gebruik voor de installatie alleen de meegeleverde schroeven, of
koop schroeven van het juiste type.

* Raadpleeg de installatiegids voor de correcte afmetingen van de
schroeven.

* Raadpleeg bij twijfel een geautoriseerd service center of iemand
met vergelijkbare kwalificaties.

A WAARSCHUWING!

* Wanneer niet de in deze instructies vermelde schroeven worden
gebruikt of als het apparaat niet volgens deze instructies wordt
bevestigd, kunnen elekirische risico's ontstaan.

* Sluit het product niet aan op een (programmeerbare) timer,
exteme afstandsbediening of ander apparaat waardoor het
product automatisch wordt ingeschakeld.

Dit toestel is gemarkeerd in overeenstemming met Europese
richtlijn 2012/19/EC betreffende afgedankte elektrische en
elektronische apparatuur (AEEA).

Zorg aan het einde van de levensduur van het apparaat dat het op
de juiste manier wordt afgevoerd en verwerkt. Zo voorkomt u
negatieve gevolgen voor volksgezondheid en milieu.

Het pictogram = op het product en/of in de bijbehorende
documenten geeft aan dat dit apparaat niet als normaal
huishoudelijk afval mag worden behandeld.Het product dient te
worden afgegeven bij een officieel innamepunt voor elektrische en
elektronische apparatuur om gerecycled te worden. Afvoer en
verwerking moet worden uitgevoerd volgens plaatselijke milieu-
regelgeving.

Neem voor nadere informatie over inzamelen, verwerken en
recyclen van dit product contact op met de betreffende afdeling
van de lokale overheid, of de afdeling van uw leverancier die
verantwoordelijkheid draagt voor afvalverwerking.

Toestel ontworpen, getest en gefabriceerd volgens:

+ Veiligheid: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.
+ Prestaties: ENIEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168;
EN/EC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741;
EN 50564; [EC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suggesties voor corect
gebruik om impact op het milieu te verkleinen: zet de afzuigkap
aan op de laagste snelheid wanneer u gaat koken en laat hem na
afloop nog een paar minuten doorlopen. Kies alleen een hogere
snelheid bij grote hoeveelheden damp of rook en gebruik de hoge
snelheid/snelheden (Boost) alleen voor extreme omstandigheden.
Vervang tijdig de kooffilter(s) om de afzuiging van kookgeurties zo
effectief mogelijk te houden. Vervang fijdig veffilter(s) om de
gevolgen van vetafzetting zo effectief mogelik tegen te gaan.
Gebruik buizen van de maximale doorsnede zoals vermeld in deze
gids, voor optimale efficiéntie en minimale geluidsproductie.
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Het gebruik
Deze afzuigkap kan in twee vormen worden toegepast: via
extractie of via filtratie.

@ Extractie-vorm

Hierbij wordt de afgevoerde lucht uit het pand gevoerd via een
speciaal hiervoor geconstrueerde buis die gekoppeld is aan de
aansluitring aan de bovenkant van de afzuigkap.

A\ LET OP!

De afvoerbuis wordt niet meegeleverd en moet afzonderlijk
worden aangeschaft. De afvoerbuis moet dezelfde doorsnede
hebben als de aansluitring.

A\ LET OP!

Als de afzuigkap is geleverd met een actief kooffilter, moet dit
worden verwijderd.

Sluit de afzuigkap aan op een buis met dezelfde doorsnede als de
luchtafvoer van de kap (aansluitflens). Deze diameter geldt ook
voor eventuele doorvoeropeningen voor de afvoerbuis.

Een doorvoeropening en/of buis met een kleinere doorsnede
verlaagt de zuigkracht en leidt fot een enorme toename van de
geluidsproductie.

Wij aanvaarden in dit verband dan ook geen enkele
verantwoordelijkheid.

*Houd de buis zo kort mogelijk.

* Gebruik zo weinig mogelik elleboogkoppelingen (maximale hoek
hiervan: 90°).

* Vermijd grote variaties in de doorsnede van de afvoerbuis.

Filtratie-vorm

De verwijderde lucht wordt ontvet en ontgeurd en vervolgens weer
teruggeleid naar de betreffende ruimte.

Om de afzuigkap in deze vorm te gebruiken, moet een extra
filtersysteem op basis van geactiveerde kool zijn geinstalleerd.

Het installeren

De minimale afstand tussen het kookopperviak en de onderkant
van de afzuigkap is 50cm bij een elektrische kookplaat en 50cm, in
geval van een gas- of gemengd fomuis.

Als in de installatie-instructies van een gaskookplaat een
grotere afstand wordt genoemd, moet de grotere afstand
worden gebruikt.

/\ Elektrische aansluiting

De aansluiting op het lichtnet moet overeenkomen met de waarde
op het plaatie aan de binnenkant van de afzuigkap. Als de
afzuigkap een stekker heeft, moet deze in een stopcontact dat aan
de nieuwste regelgeving voldoet en ook na de installatie
bereikbaar blift. Als het product geen stekker heeft (rechtstreekse
aansluiting op lichtnet), of als de stekker na de installatie niet meer
bereikbaar is, moet gebruik worden gemaakt van een tweepolige
aan/uitschakelaar, zodat het product (bijvoorbeeld bij een te hoge
stroomsterkte, categorie Ill) geheel kan worden losgekoppeld van
hetlichtnet.



A WAARSCHUWING!

Controleer eerst of het netsnoer correct is gemonteerd voordat de
afzuigkap op het lichtnet wordt aangesloten om de juiste werking
te controleren.

Attentie! De voedingskabel moet door de bevoegde technische
assistentie dienst worden vervangen om ieder risico te voorkomen.

Montage

Voordat u met de installatie begint:

* Controleer of de afmetingen van het aangeschafte product
geschikt zijn voor het gekozen installatiegebied.

* Verwijder de mogelik meegeleverde kooffilter(s) (*) (zie ook het
betreffende onderdeel van deze gids). Kooffilter(s) moet(en) alleen
aanwezig zijn als de afzuigkap in de filfratie-vorm moet worden
gebruikt.

* Controleer (na transport) of er geen meegeleverde materialen in
de afzuigkap zitten (bijv. verpakte schroeven (*), garantiebewijs (*)
efc.) en verwijder deze zo nodig. Bewaren a.u.b.

Indien panelen enlof wanden enlof zijkasties aanwezig zijn,
controleer of er voldoende ruimte is om de afzuigkap te monteren
en controleer of het bedieningspaneel gemakkelijk bereikt kan
worden.

Werking
Altijd de dampverzamelaars (A) volledig openen.afb. 9
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Onderhoud

Schoonmaak
ALLEEN reinigen met een doek die is bevochtigd met een
neutraal vioeibaar schoonmaakmiddel. GEBRUIK Bl HET

REINIGEN GEEN GEREEDSCHAPPEN OF ANDERE
VOORWERPEN. Gebruik geen schuurmiddelen. GEBRUIK
GEEN ALCOHOL!

Paneel

Afb.8

Attentie! Tijdens de montage en demontage houd het paneel

met beide handen vast om te voorkomen dat het valt en

schade aan zaken of letsels aan personen veroorzaakt.

Demontage:

-trek het paneel (VOORZIJDE) met kracht omlaag,

-duw de kleine hendel aan de rechterziide van het paneel naar
links,

-maak hem los uit de achterscharnieren.

Reiniging:

Het zuigpaneel moet met dezelfde regelmaat als het veffilter

gereinigd worden, gebruik een vochtig doek met een neutraal

vloeibar reinigingsmiddel.

Gebruik geen producten die schuurmiddelen bevatten. GEEN

ALCOHOL GEBRUIKEN!

Montage:

Het paneel moet aan de achterkant vastgehaakt worden en aan

de voorzijde in de daarvoor bestemde pinnen op het opperviak van

de kap bevestigd worden.

Attentie! Controleer altiid of het paneel goed op zijn plaats vast zit.

Vetfilter

afb. 1-7

Vangt vetdeeltjes op uit de kookdampen.

Het veffilter moet iedere maand worden gereinigd met een niet-
agressief reinigingsmiddel, met de hand of in de vaatwasser. Zet
de vaatwasser hierbij op de laagste temperatuur en het kortste
programma. In de vaatwasser kan het veffilter wat verkleuren. Dit
heeft echter geen invloed op de filterwerking.

Trek aan de verende hendel om het veffilter te verwijderen.

Koolstoffilter (alleen voor filterend apparaat)

afb. 6

Absorbeert ongewenste kookgeurtjes. Wanneer het koolfilter
enige tijd is gebruikt, raakt het verzadigd, athankelijk van welk type
voedsel wordt bereid en hoe vaak het veffiter wordt
schoongemaakt.

De cartridge moet in ieder geval na vier maanden gebruik worden
vervangen.

Het kooffiter mag NIET worden gewassen of geregenereerd.
Rond koolstoffilter

Plaats aan allebei de kanten van de aanzuigmotor een
koolstoffilter over de beschermroosters en draai ze met de klok
mee vast.

Om de filters te demonteren, draait u ze tegen de klok in.

Vervanging lampjes

De verlichting van de afzuigkap maakt gebruik van LED-
technologie.

Dankzij de LEDS bent u verzekerd van optimale verlichting, een
levensduur tot 10 keer zo lang als gewone lampen en een
energiebesparing tot 90%.

Neem voor vervanging contact op met de technische dienst.



ES - Montaje y modo de empleo

Aténgase estrictamente a las instrucciones del presente
manual. Se declina cada responsabilidad por eventuales
inconvenientes, dafios o incendios provocados al aparato
originados por la inobservancia de las instrucciones colocadas en
este manual. La campana extractora ha sido ideada para la
aspiracion de humos y vapores producidos durante la coccion y
para el uso doméstico.

La campana puede ser diferente con respecto a los dibujos

de este manual, aunque las instrucciones para su uso, la

manutencion y la instalacion son las mismas.

*  Es importante guardar este manual para poder consultar si
fuera necesario.En el caso de ventade inutlidad o de
mudanza, asegurarse que quede junto al producto.

o Leer atentamente las instrucciones:contiene importantes
informaciones sobre la instalacion,el uso y la seguridad.

*  No realizar variaciones electricas o mecanicas en el producto
o0 en el tubo de escape.

*  Antes de instalar el aparato,controlar que todas sus partes no
estén dafiadas. En caso contrario llamar al revendedor y no
realizar la instalacion.

Nota: Los elementos que estan marcados con el simbolo "(*)" son

accesorios opcionales suministrados Unicamente con algunos

modelos o elementos no suministrados, que deben comprarse a

parte.

& Advertencias

* Antes de llevar a cabo cualquier
operacion de limpieza o mantenimiento,
desconectar la campana de la alimentacion
eléctrica desenchufando la clavija o
desconectando el interruptor general de la
vivienda.

+ Para todas las operaciones de instalacion
y mantenimiento utilizar los guantes de
trabajo.

* El aparato puede ser usado por nifios
mayores a 8 afios y por personas con
discapacidades fisicas, sensoriales o0
mentales, o con falta de experiencia o de
conocimiento necesario, previsto que estén
bajo vigilancia o después de que las
mismas hayan recibido instruccidn
relacionada con el uso seguro del aparato
y de la comprension de los peligros
inherentes a éste.

* Los nifios deben ser supervisados para
asegurarse de que no jueguen con el
aparato.
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* La limpieza y el mantenimiento no deben
ser realizados por nifios sin debida
supervision.

+ La habitacién debe estar suficientemente
ventilada cuando la campana se utiliza
contemporaneamente con otros
dispositivos a combustion de gas u otros
combustibles.

* La campana debe ser limpiada con
frecuencia, tanto internamente como
externamente (POR LO MENOS UNA VEZ
AL MES), en todo caso seguir lo que se
indica expresamente en las instrucciones
de mantenimiento.

* La inobservancia de las normas de
limpieza de la campana y del cambio y la
limpieza puede comportar riesgo de
incendios.

* Es estrictamente prohibido flamear los
alimentos bajo la campana.

* Para la sustitucion de la ldmpara sblo
utilizar el tipo de lampara indicado en la
seccién de mantenimiento/sustitucion de
este manual.

El uso de una llama libre es perjudicial para
los filtros y puede provocar incendios, por
lo tanto, debe evitarse en cualquier caso.
Los fritos debe realizarse con cuidado para
evitar que el aceite caliente prenda fuego.
ATENCION: Cuando la placa de coccion
esta funcionando las partes accesibles de
la campana pueden calentarse.

* No conectar la unidad a la red eléctrica
hasta que la instalacion sea totalmente
completada.

+ En cuanto a las medidas técnicas y de seguridad a adoptar para
la descarga de los humos, seguir estrictamente lo previsto por los
reglamentos de las autoridades locales competentes.

+ El aire aspirado no debe ser transportado en un conducto usado
para la descarga de humos producidos por dispositivos de
combustién a gas u otros combustibles.

* No utilizar ni dejar la campana sin las luces correctamente
instaladas debido al posible riesgo de descarga eléctrica.

* No utlizar nunca la campana sin la rejila montada
correctamente!



+ La campana NUNCA debe utilizarse como una superficie de
apoyo a menos que asi se indique especificamente.

+ Utilizar sélo los tomillos para fijacion suministrados con el
producto para su instalacion, o, si no se suministran, comprar el
tipo correcto de tomillos. Utilizar la longitud correcta para los
tomillos que se identifican en la Guia de instalacion.

+ En caso de duda, consultar el centro de asistencia autorizado o
un similar personal calificado.

A JATENCION!

+ Si no se instalan los tornillos y elementos de fijacion de
acuerdo con estas instrucciones se puede incurrir en
riesgos de naturaleza eléctricos.

+ No utilizar con un programador, temporizador, mando a
distancia separado o cualquier ofro dispositivo que se
active autométicamente.

Este aparato lleva el marcado CE en conformidad con la Directiva
2012/19/EC del Parlamento Europeo y del Consejo sobre residuos
de aparatos eléctricos y electronicos (RAEE).

La corecta eliminacién de este producto evita consecuencias
negativas para el medioambiente y la salud.

El simbolo mmmmm en el producto o en los documentos que se
incluyen con el producto, indica que no se puede tratar como
residuo doméstico. Es necesario entregarlo en un punto de
recogida para reciclar aparatos eléctricos y electronicos.
Deséchelo con arreglo a las normas medioambientales para
eliminacion de residuos.

Para obtener informacion més detallada sobre el tratamiento,
recuperacion y reciclaje de este producto, péngase en contacto
con su Municipalidad, con el servicio de eliminacién de residuos
urbanos o la tienda donde adquiri6 el producto.

Aparato disefiado, probado y fabricado de acuerdo con:

+ Seguridad: EN/EC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31,
62233.

+ Prestacion: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741;
EN 50564; [EC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Sugerencias para un uso
correcto con el fin de reducir el impacto ambiental: Encienda la
campana a la velocidad minima cuando empiece a cocinar y
mantenga en marcha durante unos minutos después de haber
acabado de cocinar. Aumente la velocidad solo si se produjera
una gran cantidad de humo y vapor y use la velocidad o
velocidades turbo solo en situaciones extremas. Cambie el filtro o
filtros de carbén cuando sea necesario para mantener un buen
rendimiento en la reduccion de los olores. Limpie el filtro o filtros de
grasa cuando sea necesario para mantener un buen rendimiento
del filtro de grasa. Utilice el didmetro méximo del sistema de
conductos indicado en este manual, para optimizar el rendimiento
y minimizar el ruido.

ENIEC
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Utilizacion

La campana esta disefiada para ser utilizada tanto en la forma de
extraccion al exterior como por la forma de recirculante o filtrado
de interior.

@ Version aspirante

El vapor es evacuado hacia el exterior a traves de un tubo de
escape infroducido en el aro de sujecion que se encuentra ariba
de la campana.

/N\ ATENCION!

El diametro del tubo de escape debe ser igual al diametro del aro
de sujecion.

/N\ ATENCION!

Sila campana esta provista de filtro de carbon, hay que sacarlo.
Conectar la campana en los tubos y en los orificios de escape de
pared con diametro equivalente a la salida del aire (brida de
empalme).
El uso de tubos u orificios de escape de pared con didmetro
inferior, determinara una reduccion de los rendimientos de la
aspiracion y un drastico aumento del ruido.
Se deslinda responsabilidad.
I Utlice un conducto cuya longitud sea
indispensable.
I Utilice un conducto con el menor nimero posible de curvas
(angulo méximo de la curva: 90°).
Evite los cambios drasticos en la seccion del conducto

‘ Versnon filtrante

El aire aspirado vendra desgrasado y desodorizado antes de ser
alimentado de nuevo en la habitacion.

Para utilizar la campana en esta version es necesario instalar un
sistema de filtracion adicional a base de carbon activado.

la minima

Instalacion

La distancia minima entre la superficie de coccion y la parte mas
baja de la campana no debe ser inferior a 50cm en el caso de
cocinas electricas y de 50cm en el caso de cocinas a gas o
mixtas.

Si las instrucciones para la instalacion del dispositivo para
cocinar con gas especifican una distancia mayor, hay que
tenerlo en consideracion.

/\ Conexién eléctrica

La tension de red debe corresponder con la tension indicada en la
etiqueta colocada en el interior de la campana.Si es suministrada
con un enchufe, conectar la campana a un enchufe conforme a
las normas en vigor y colocarlo en una zona accesible, aun
después de la instalacion. Si no es suministrada con enchufe
(conexidn directa a la red) o clavija y no es posible situarla en un
lugar accesible, aun después de la instalacion, colocar un
interruptor bipolar de acuerdo con las normativas, para asegurarse
la desconexion completa a la red en el caso de la categoria de alta
tension lll, conforme con las reglas de instalacion.



A ATENCION!

Antes de reconectar el circuito de la campana a la red y de
verificar el correcto funcionamiento, controlar siempre que el cable
de red fue montado correctamente.

AtencionlLa sustitucion del cable de alimentacion debe ser
efectuado por el servicio de asistencia técnica autorizado de
manera de evitar todo tipo de riesgo.

Montaje

Antes de comenzar con la instalacion:

* Asegurarse que el producto adquiido, sea de las
dimensiones apropiadas para la zona de instalacion
escogida.

+  Quitar elflos filtro/s al carbon activo (*) si es provisto (ver el
parrafo relativo).

Esteltos va/van montado/s nuevamente si se desea utilizar
la campana en version filtrante.

+  Verificar que en el interior de la campana no hayan (por
motivos de transportes) materiales suministrados ( como por
ejemplo bolsas con tomillos (*), garantias (*) etc,),
eventualmente quitarlos y conservarlos.

En el caso de presencia de paneles y/o paredes y/o armarios
laterales, verificar que el espacio sea suficiente para montar la
campana y que sea facil el acceso al panel de los mandos.

Funcionamiento
Abrir siempre completamente el recoge vapor (A).
Fig.9

Luz ON

Velocidad 1
Luz ON

Velocidad 2
LuzON

Velocidad 3
LuzON

OFF

Velocidad 1
Luz OFF

Velocidad 2
Luz OFF

Velocidad 3
Luz OFF
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Mantenimiento

Limpieza

Para la limpieza, utilice EXCLUSIVAMENTE un pafio impregnado
de detergente liquido neutro. jNO UTILICE UTENSILOS O
INSTRUMENTOS PARA LA LIMPIEZA! No utilice productos que
contengan abrasivos. jNO UTILICE ALCOHOL! jNO UTILICE
DESINFECTANTES NI PRODUCTOS QUE CONTENGAN
CLORO!

Panel

Fig. 8

jAtencion! Tener con ambas manos el panel cuando se

desmonta o monta en posicion para evitar que caiga y cause

dafios a personas o a cosas.

Desmontaje:

-tirar el panel (LADO ANTERIOR) con decision hacia abajo,

-empujar hacia la izquierda la pequefia palanca que esta en la
parte derecha del panel,

-desenganchar de las cremalleras posteriores.

Limpieza:

el panel de aspiracion debe ser limpiado con la misma frecuencia

del filtro anti-grasas. Usar un pafio humedecido con detergente

liquido neutro.

Evitar el uso de productos que contienen abrasivos. jNO UTILICE

ALCOHOL!

Montaje :

El panel debe ser enganchado posteriormente y fijado

anteriormente a encaje en los pemnos aporpiados, sobre la

superfice de la campana.

jAtencion! Verifique siempre que el panel esté bien fijo en su

lugar.

Filtro antigrasa

Fig.1-7

Retiene las particulas de grasa producidas cuando se cocina.
El filtro antigrasa metalico debe limpiarse una vez al mes con
detergentes no agresivos, manualmente o bien en lavavajilas a
bajas temperaturas y con ciclo breve.

Con el lavado en el lavavajila el fitro antigrasa metalico puede
destefirse pero sus caracteristicas de filtrado no cambian
absolutamente.

Para desmontar el filro antigrasa, firar de la manija de
desenganche de muelle.



Filtro al carbén activo (solamente para la version
filtrante)

Fig. 6

Retiene los olores desagradables producidos por la coccion
de alimentos.

La saturacion del carbon activado ocurre después da mas o
menos tiempo de uso prolongado, dependiendo del tipo de cocina
y de la regularidad de limpieza del filtro de grasa. En cualquier
caso es necesario sustituir el cartucho al menos cada 4 meses.
NO puede lavarse o reciclarse.

Filtro de carbon circular

Aplicar uno por lado para cubrir ambas rejillas de proteccion del
rotor del motor, después girar en sentido horario.

Para el desmontaje, girar en sentido antihorario.

Sustitucion de la lampara

La campana viene provista de un sistema de iluminacién basado
en la tecnologia LED.

Los LEDS garantizan una éptima iluminacion, una duracién hasta
10 veces mayor de las lamparas tradicionales y permiten aborra
el 90% de energia eléctrica. .

Para la sustitucién dirigirse al servicio asistencia técnica .
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PT - Instrug6es para montagem e utilizagao

Siga especificamente as instrugdes indicadas neste manual.
Declina-se  qualquer  responsabilidade  por  eventuais
inconvenientes, danos ou incéndios provocados ao aparelho,
derivantes da inobservancia das instrugdes indicadas neste

manual. O exaustor foi concebido para a aspiragdo de fumos e

vapores de cozedura e é destinado exclusivamente para uso

doméstico.

O exaustor pode ser esteticamente diferente do modelo

ilustrado neste manual, no entanto as instrugbes de uso,

manutengao e instalagdo sédo as mesmas.

+ E importante conservar este manual para eventuais
consultas futuras.

Em caso de venda ou mudanga, certifique-se que o manual
acompanha o produto.

* Leia cuidadosamente as instrugdes: apresentam importantes
informagBes sobre a instalagao, uso e seguranga.

*  Nao efectue variagdes elétricas ou mecénicas no produto ou
nos tubos de fuga.

*  Antes de prosseguir com a instalagdo do aparelho, verifique
se todos os componentes ndo estdo danificados. Caso
contrario, contacte o seu fomecedor e ndo prossiga com a
instalagéo.

Nota: As partes sinalizadas com o simbolo "(*)" sdo acessorios

opcionais fomecidos apenas em alguns modelos ou opcionais ndo

formecidos, a serem comprados

Adverténcias

* Antes de fazer qualquer operagdo de
limpeza ou de manuten¢do, deve-se
desligar o exaustor da rede elétrica
rerando a tomada ou desligando a
alimentacao da rede elétrica.

+ Usar sempre luvas de trabalho para todas
as operacoes de instalagdo e manutengéo.
+ Este aparelho pode ser usado por
criangas a partir de 8 anos de idade e por
pessoas com reduzidas capacidades
fisicas, sensoriais e mentais, ou falta de
experiéncia e conhecimento, desde que
sejam supervisionadas ou se tiverem
recebido as necessarias instrugbes
relativas ao uso em seguranca do aparelho
e que tenham conhecimento dos riscos
envolvidos.

* As criangas ndo devem ser autorizadas a
manipular os comandos ou a brincar com o
aparelho.

* A limpeza e a manutencdo ndo devem
ser feitas por criangas sem supervisao.
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+ O local onde o aparelho sera instalado,
deve ser suficientemente  ventilado,
quando o exaustor for utilizado em
conjunto com outros dispositivos de
combustédo de gas ou outros combustiveis.
+ O exaustor deve ser limpo regularmente,
interna e externamente (PELO MENOS
UMA VEZ POR MES), respeitando
expressamente as indicagdes no manual,
nas instrugdes de manutencéo.

* A inobservancia das normas de limpeza
do aparelho e da substituicdo e limpeza
dos filtros comporta riscos de incéndio.

* E severamente proibido colocar alimentos
diretamente na chama, sob o exaustor.

* Para a substituicdo da lampada, utilizar
apenas o tipo de lampada indicado na
seccdo de Manutencdo/Substituicdo de
lampadas deste manual.

O uso de chama livre causa danos aos
filtros e pode originar incéndios, portanto,
deve ser evitado em  quaisquer
circunstancias.

Os alimentos fritos devem ser feitos sob
controle, para evitar que o Oleo
sobreaquega e se incendeie.

CUIDADO: Pegas acessiveis do exaustor
podem queimar quando utilizado com a
placa de fogdo.

* N&o ligar o aparelho a rede elétrica até
que a instalagdo esteja totalmente

concluida.

+ Relativamente as medidas técnicas e de seguranga a serem
adotadas para a descarga de fumos, é importante respeitar
rigorosamente os regulamentos fornecidos pelas autoridades
locais.

+ O sistema de condutas deste aparelho ndo pode ser conectado
a outro sistema de ventilag&o ja existente que esteja a ser usado
para qualquer outra finalidade, como descarga de fumos de
aparelhos a gas ou outros combustiveis.

+ N&o utilizar ou deixar o exaustor sem lampadas corretamente
montadas, devido ao possivel risco de choques elétricos.

+ Nunca utilizar o exaustor sem as grades montadas corretamente.
+ O exaustor NUNCA deve ser utilizado como uma superficie de
apoio, a menos que seja especificamente indicado.

+ Usar somente os parafusos de fixagdo forecidos com o



aparelho, para a instalagdo, ou, se ndo for fomecido, comprar o
tipo de parafuso correto.

+ Usar o comprimento correto para os parafusos que s&o
identificados no Guia de Instalacgéo.

+ Em caso de duvida, consultar um centro de assisténcia
autorizado ou técnico qualificado.

A ATENCAOQ!

+ A falta de instalagdo de parafusos ou dispositivos de
fixagdo em conformidade com estas instrugdes, pode
resultar em riscos elétricos.

* Ndo utlizar com um programador, temporizador,
telecomando separado ou qualquer outro dispositivo que
se ativa automaticamente.

Este aparelho esta classificado de acordo com a Diretiva Europeia
2012/119/EC sobre Residuos de equipamento elétrico e eletrénico
(REEE).

Ao garantir a eliminagdo adequada deste produto, estara a ajudar
a evitar potenciais consequéncias negativas para o ambiente e
para a salde publica, que poderiam derivar de um
manuseamento de disperséo inadequada deste produto.

O simbolo =mmmm  no produto ou nos documentos que
acompanham o produto, indica que este aparelho ndo pode
receber um fratamento semelhante ao de uma dispersdo
doméstica.

Pelo contrario, devera ser depositado no respectivo centro de
recolha para a reciclagem de equipamento elétrico e eletronico.

A eliminagdo devera ser efetuada em conformidade com as
normas ambientais locais para a eliminagao de desperdicios.

Para obter informagdes mais detalhadas sobre o tratamento, a
recuperacdo e a reciclagem deste produto, contate o
Departamento na sua localidade, o seu servico de eliminagéo de
desperdicios domésticos ou a loja onde adquiriu o produto.

Aparelho projetado, testado e fabricado de acordo com:

+ Seguranga: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Desempenho: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO
3741; EN 50564; [EC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/EC 61000-3-3. Sugestfes para uma
utilizagéo correta, de modo a reduzir o impacto ambiental: LIGUE
0 exaustor na velocidade minima quando comegar a cozinhar e
mantenha-0 em fungdo por mais alguns minutos apds ter
terminado. Aumente a velocidade somente em caso de muito
fumo ou vapor e use as velocidades altas somente em situacdes
extremas. Substitua o(s) filtro(s) a carvdo quando necessario, para
manter uma boa eficiéncia na redugdo dos odores. Limpe o(s)
filtro(s) de gordura quando necessario para manter uma boa
eficiéncia. Use o didmetro méximo do sistema de condutas
indicado neste manual para ofimizar a eficiéncia e minimizar o
ruido.
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Uso
O exaustor é fabricado para ser utilizado na vers&o aspirante, com
exaustao externa do ar, ou filtrante, com recirculagdo interna.

@ Versao evacuagao para o exterior Os vapores s3o
evacuados para o exterior, por meio de um tubo de descarga
fixado & falange de conex&o que se encontra sobre o exaustor.

/\ ATENGAO!
O dimetro do tubo de descarga deve ser equivalente ao diametro
do anel de conexéo.

A\ ATENGAO!
Se o exaustor for dotado de filtros de carvéo ativo, estes deveréo
ser retirados.
Conectar o exaustor aos tubos e orificios de descarga da parede
com didmetro equivalente a saida de ar (falange de unido).
0O uso de tubos ou orificios de descarga de parede com didmetro
inferior, pode provocar a diminuigdo do desempenho de aspiragdo
e um dréstico aumento do ruido.
Nao nos responsabilizamos a este respeito.
I Utilizar um tubo condutor com comprimento n&o inferior ao
indicado.
I Utilizar um tubo condutor com o menor nimero possivel de
curvas (angulo maximo da curva: 90°C).
Evitar alterages drasticas da se¢ao do tubo (didmetro).

‘ Versao recirculagao

O ar aspirado sera desengordurado e desodorizado antes de ser
recanalizado de volta para 0 ambiente.

Para usar o exaustor nesta versdo é necessario instalar um
sistema de filtragem adicional a base de carvao ativado.

Instalacao

A distancia minima entre a superficie de suporte dos recipientes
sobre o fogdo e a parte mais baixa do exaustor ndo deve ser
inferior a 50cm no caso de fogdes elétricos e 50cm no caso de
fogdes a gas ou combinados.

Se as instrugdes de instalagdo do fogdo a gas especificarem
uma distancia maior, deve-se levar em conta esta indicagéo.

A\ Conexio elétrica

A voltagem da rede elétrica deve corresponder com a voltagem
indicada na efiqueta das caracteristicas, situada no interior do
exaustor. Se dotado de ficha, conectar o exaustor a uma tomada,
em conformidade com as nommas vigentes, posta em zona
acessivel, mesmo depois da instalagdo. Se ndo ftiver ficha
(conex&o direta a rede) ou a tomada n&o se encontrar numa zona
acessivel, mesmo depois da instalagdo, aplicar um interruptor
bipolar, em conformidade com a norma que assegure a
desconexdo completa da rede nas condigdes da categoria de
sobretens&o Il, de acordo com as regras de instalago.



A ATENGAO!

Antes de conectar novamente o circuito do exaustor com a
alimentag&o elétrica, verificar o seu funcionamento, e verificar se o
cabo de rede esta montado corretamente.

Atengdo! A substituicdo do cabo de alimentagdo deve ser
efetuada pelo servigo de assisténcia técnica autorizado de modo a
prevenir qualquer risco.

Montagem

Antes de iniciar a instalagao:

+  Verfficar que o produto adquiido tem as dimensdes
adequadas para a area escolhida de instalagao.

+ Tirar ofs filtro/s de carvdo ativado (*) se fomecidos (ver
também o paragrafo relativo). Este/s deve/m ser remontado/s
somente caso se deseje ufilizar o exaustor na vers&o filfrante.

+  Verificar se, dentro do exaustor, ndo ha (por motivos de
transporte) materiais extras (por exemplo envelopes com
parafusos (*), garantias (*) efc.). Caso haja, tirar e conservar.

No caso de presenga de painéis e/ou paredes efou pénseis
laterais, verificar que haja espago suficiente para instalar o
exaustor e que 0 acesso ao painel de comandos seja facil.

Funcionamento
Sempre abrir completamente o coletor de vapor (A). Fig. 9

LuzON

Velocidade 1
LuzON

Velocidade 2
Luz ON

Velocidade 3
Luz ON

OFF

Velocidade 1
Luz OFF

Velocidade 2
Luz OFF

Velocidade 3
Luz OFF
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Manutengao

Limpeza
Para a limpeza, utilizar um pano humedecido com detergentes

liquidos neutros. Evitar o uso de produtos contendo abrasivos.
NAO UTILIZE ALCOOL!

Painel - Fig. 8

Atencdo! Durante a montagem ou desmontagem do painel

segura-lo com ambas as maos para evitar que caia e cause

danos a pessoas ou coisas.

Desmontagem:

-puxar firmemente o painel (LADO DIANTEIRO) para baixo,

-empurrar a pequena alavanca para a esquerda, situada no lado
direito do painel,

-retire-0 das dobradias traseiras.

Limpeza: O painel de aspiragéo deve ser limpo com a mesma

frequéncia do filtro gorduras, usar um pano humedecido com

detergentes liquidos neutros.

Evitar o uso de produtos que contenham abrasivos. NAO

UTILIZAR ALCOOL!

Montagem: O painel deve ser enganchado pela parte traseira e

fixado pela dianteira por meio de engate nos pinos postos para

tanto na superficie da coifa.

Atencao! verificar sempre que o painel esteja bem fixado em seu

lugar.

Filtro antigordura - Fig. 1-7

Capta as particulas de gordura provenientes da cozedura.

O Filtro de gordura deve ser limpo uma vez por més com
detergentes ndo agressivos. O fitro pode ser lavado
manualmente ou na maquina de lavar louga a baixas
temperaturas e com um ciclo breve.

O filtro metalico para a gordura pode perder cor com as lavagens
na maquina da louga, mas as suas caracteristicas de filtragdo néo
se alteram.

Para desmontar o filtro antigordura puxe o puxador de libertagdo
com mola.

Filtro de carvéo activo (s6 para a versao filtrante) Fig. 6
Retém os odores desagradaveis produzidos durante a
preparagao de alimentos.

A saturagdo do filtro de carvéo ativado verifica-se ap6s um uso
mais ou menos prolongado, em fungéo do tipo de cozedura e da
regularidade da limpeza do filtro de gorduras. Em todo caso, é
necessario substituir o cartucho no méximo a cada 4 meses.

NAO pode ser lavado ou regenerado.

Filtro a carvéo circular

Aplique um em cada lado para cobrir ambas as grelhas de
protecgdo do impulsor do motor, depois disso vire a pega no
sentido dos ponteiros dos relogios.

Para a desmontagem vire no sentido contrario aos ponteiros dos
relogios.

Substituicéo das lampadas

O exaustor é fomecido com um sistema de iluminagdo baseado
na tecnologia LED.

Os LED garantem uma iluminagdo melhor € uma duragdo de até
10 vezes maior que as lampadas tradicionais e economizam 90%
de energia elétrica.

Para substituir, contactar o servigo de assisténcia técnica.



EL - OAHTIEZ 2YNAPMOAOIHZHZ KAI XPHZHZ

AkoAouBnaTe auoTnPd TIG 0dNYiEG TTOU aVaPEPOVTAI GE AUTO
10 eyxelpidio. Aev avahapBdvoupe kapio eublivn yia Tuxov
duoxépeieg, CnUIEG A TIUpkayiEg TIou  TTpokaAolvial  Kal

TIpoépxovTal AT TV Wn THPNCT) Twv 0dNyIwV TToU avapépovTal

g€ uTO TO EYyelpidIo. O ammoppoPNTAPAG EXEI KATOOKEUAOTE IO

TV aTToppOPNCN KATVWV KOl OTPWV payeipéuaTog Kai Exel

OxedIOOTEN OMTOKAEIOTIKA Y10l OIKIOKR XPAON

O omoppo@nTpag PTTopei Vo Trapouaidiosl Slapopég o€

oxéan pe Ta oxESIa Tou TTapovTog yxelpidiou. MapoAa autd,

ol odnyieg XpAONG, OUVIAPNONG Kal  EYKATACTOONG

TIOPALEVOUV Ol iBIEG.

+  Eivai onuaviké va diampAoTe 1o TTapov eyxeIpidIo yia va To
oupBouleleaTe  omoiadiTioTe  OTIyU To  Xpelaeate! Ze
TEPITwWonN  TWANonNG,  davelopol A PETAKOPIONG,
BeBaiwBeite 611 BpiokeTal GUTKEUATPEVO Padj e TO TIPOIGV!

*  NioBaoTe TIPOCEKTIKG TIG OBNyiEG: TIEPIEKOUV  XPrOIMES
TIANPOQOPIES YIO TNV EYKATACTACN KAl XPrioT TOU TTPOIOVTOG
Kl yia Tnv ac@aAeia oag!

o Mnv em@épeTe NAEKTPIKEG 1} pNXaVIKEG aAAayEG OTO TTPoidV A
0TOUG OWAAVES EGaépwang!

o [lpiv TpoXwpAOTE G TV EYKATAOTAON TNG OUOKEUAG
BePaiwbrre 6T GAa Ta e&aptiuaTa Gev £xouv utoaTei JnIdt.
¢ avtiBem mepiTTwon va €pBeTe O ETTOPN e TOV TIWANTY
00G KOl VO JNV GUVEXIOETE e TNV EyKaTAaTaan.

Inpeiwon: Ta media pe v umoonueiwon "(*)" agopolv

TIpoapETIKG efapTaTa Ta omoia eival diaBéaiua pévov yia

opiopéva poviéda i efopmuara Ta omoia Sev TIapEKovTal

Suwpedv.

Mpondotroinoeig

* MNpiv ekteAéoete ommoiadriote dladikaaia
KaBapIoWoU 1 OUVTAPNONG, ATTOCUVOECTE
TN GUOKEUN amé 10 peupa, Byddovtag 1o
QI amé v TpiCa 1 kAsivovtag v
NAEKTPIKI| TTOPOXNA.

* 10 6Ae¢ TIC €pYOTieC EyKATAOTAONS Kl

OuvTAPNONG  XPNOILOTIOIEITE  YavTIa
epyaaiag.
« H ouokeujy auty  umopei  va

xpenoiyotroinBei amd maidid nAikiag 8 etwv
kar Gvw Kalr amd ATopa PE  MEIWMEVES
OWUATIKEG, aIOBNTNPIAKES A TIVEUUOTIKEG
duvaromreg i EMEIYn  eTEIpiag  Kal
yvwong, €av emBAETovTal i €xouv AGREI
0dnyieg OXETIKA e T Xpron TS CUCKEUAS
ME ao@aA TPOTTIO Kal Katavoolv TOug
KIVOUVOUG TTOU EVEXOVTAI.

* Mnv agrvete pikpd Taidid va Taidouv e
Tr GUOKEUN.
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* O kaBapiouds kal n ouvippnon dev
TIPETTEI VO TIPAYUATOTIOIOUVTAI ATTO TTaIdIA
Xwpic emiBAewn.

« Otav oTov Xwpo TOU AciToupyEi O
amoppPoPNTAPAS UTTAPXOUV KOl GUCKEUES
Kauaong agpiou j GAwV Kauaiwy, TTPETTEN

va  €Cao@ohiCeTal  TIAva ETTOPKAS
0EPIOUOG.
« O amoppognmipag — TpEMEl VA

kaBapiletal ouaTnuaTikd, 1000 ETWTEPIKA
600 kai eqwrepikd (TOYAAXIZTON MIA
®OPA TON MHNA), og kdfe TrepiTrmwaon
OwaoTe  WeyaAn TTPoCgOXA OTIG  0dNyieg
OUuVTAPNONG TOU TTAPAVTOC EYXEIPIBIOU.

* H un 1MPN0T TWV KAVOVIOHWV OXETIKA |E
TOV KaBapIiopué Tou aTropPOPNTEa Kal TV
avTikatdotaon  kal - kaBapioud  Twv
QIATPWV UTTOPET VO TIPOKANEDEI TTUPKAYIEG.
* ATrayopeueTal auaTnpd TO payeipea o€
QAoya  (Aauté)  kGTwW  amd  TOV
armoppoenTPal.

* AvTIKOTQOTAGTE TOV AQUTITAPA JOVO E
idlou T0TTOU AauTmpa (BAETTE KEPAAQIO
OUVTAPNONG/AVTIKATAOTAONS  AQUTITAPWY
TOU TIAPOVTOG eYXEIPIDiOU).

H xphon eAelBepng @AGYag KOTaoTPEQE!
70 QIATPA KAl pTTOpEi VO TTPOKOAEDE!
TUpKayld, yia autd Ba Tpémel va
QTTOQEUYETAL.

To mydvioya TpEmel va  yiverar utmd
€heyxo €101 waoTe va amo@euxBei pwria
amo utepBEépuavan Aadiou.
MPOEIAOMOIHZH: Otav n povada aTiwv
Bpioketal o Acitoupyia, Ta TPOCRACIUA
pEPN TOU aTroppoPNTAPA UTTOPEI va gival
CeoTd.

* Mn ouvdéete TN OUOKEUR OTO NAEKTPIKS
Oiktuo €av dev  €xel OAoKAnpwOEi n
gykaraoTaon.

« [pémel va mpouvTal TOTA GAOI 0! I0YUOVTEG TOTTIKOI KAVOVIGHOI
Y10 TO TEXVIKA PETPO KAl T JETPA a0QaAEINg TNG EKKEVWONG Twv
KOTTVWV.

+ O aépag mou amoPahhetar dev Tipéel va kareuBuvetal o€
aywyé TIOU XPNOILOTIOETAI YA TNV EKKEVWOT) KOTIVWV TTOU



TrapdyovTal amd cuokeuég kadang agpiou A Ghou gidoug kadan.
* Mn XpnoIpOTIOIEITE /) PNV QQAVETE TOV CTTOPPOPNTAP XWPIG
AapTmeg owoTd TotTToBeTEVES, €gaITiag evBEXOHEVOU KIVOUVOU
nAektpomAngiag.

+ Mn XpnoIUoTIOIEiTE TIOTE TOV ATTOPPOPNTAHPA av deV Eival CwaTd
TOTIOBETNEVO TO PETAMIKO TTAEY Al

* Mn xpnouoroieite NMOTE Tov ommoppo@nTripa oav EMiTeSo
OTAPIENG, EKTAG OV AVAPEPETAI PNTA OTO EYXEIPIDIO.

+ XpnaihomoInaTe P6vo TIG Bideg OTEPEWANG TTOU TTapEXOVTaI e
T0 TIPOIGV eykaTdiaTaang f, av Sev TTapEXOVTal, TIpopnBEUTEiTe TOV
OWOTO TUTTO PIBLV.

+ XpnoiuotoinaTe 10 owaTo péyeBog PIdv, OTIwWG opileTal OTIg
Odnyieg eykaraoTaong.

+ Xe Tepimwon ap@iBohiag, oupBouleuteite avtimpdowTo 1
€¢oUT1000TNPEVO KEVTPO EGUTTNPETNONG.

A NPOZOXH!

+ Edv n eykardotaon Bidwv kar oTpiyudmuy atepéwaong
Oev yivel aUPQuva pe TG 0dnyieg, PTopei va TTpokAnBouv
KIVOUVOI NAEKTPIKAG PUOEWS.

* N pnv XpnOIHOTIOIEITAN € TIPOYPOUHOTIOTH, XPOVOUETPO,
EexwPIOTO TAEXEIPIOTAPIO A OTTOI0BNTIOTE GAAN GUTKEUN
TTOU EVEPYOTTOIEITCN AUTOUATWG.

Aut n ouokeur @épel oAuavan oUUewva We v Eupwaikn
odnyia 201219/EC oyetika pe Ta AoppITITOpeVa NAEKTPIKG Kal
nAekrpovika e§apmpara (WEEE).

E¢aogahifoviag 61 1o Tpoidv autd amoppiTmetal owaTd, Ba
BonBroete otV TPOANWN TBAVE apVNTIKWY ETTITITWOEWY YIa TO
TePIBAMOV Kai v avBpuTiv uyeia, o1 oTroieg Ba pmopoloav va
dnuioupynBolv ammé Tov akatGAMNAO XEIPIOO aUTOU TO TTIPOIOVTOG
WG ATTOPPIMHAL.

)i

To oUpfoho mmmm Tdvw OTO TIPOIGV, | OTA éyypaga ToU
ouvodelouv To TTpoidv, UTTOdEIKVUEI OTI auT | OUOKeun dev
pmropei va BewpnBei oikiakd améppippa. Avri yia autd Ba TpEmel
va Tapadobei oto katdAMnAo onueio TepiguMoynAg yia TV
QVOKUKAWGT) TwV NAEKTPIKWY Kal NAEKTPOVIKWY eEaptnuaTwy. H
QTTOPPIYN TOU TIPETTEI VO TIPAYUOTOTIOIETAI TNPWVTAS TNV TOTTIKY
vopoBeaia yia mv diaBeon Twv aToppIUPETWY.

l'a o AeTrTopepeic TTANPOQOpie OXETIKG e TV eTTeCepyaaia, mv
mepiouMoyry kai v avakOkAwon  autoU  Tou  TTpoiGvTOg,
TIapakahoUpE ETTIKOIVWVACTE e TO OppddIo ypageio TV TOTTIKAG
auTodIoiknang, TNV TOTTIKK GG UTMPEGIa OTTOKOMIBNG OIKIAKWY
amoppIPpATWY ) To KaTGoTHA GTToU ayopAadTe QUTS TO TIPOIGV.

H ouokeun €xel oxedlooTel, GOKIUAOTEl KOl KATAOKEUOOTED
oUPQWva pE TV:

+ Aogaheia: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.
+ Emidoan: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168;
EN/EC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741;
EN 50564; [EC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. poToeig yia Jia OwaTr
XpAon oUTwg WaTe va pEIwBOUV o1 TIEPIBOANOVTIKEG ETTITITWOEIS:
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Evepyomoate Tov amoppo@ntrpa oty AAXIOTN TayumTa otav
OpXIOETE TO payEipeEPa kal a@raTe Tov avappévo yia Aiya AeTa
METG 10 TEAOG Tou payelpéparog. AugioTe Ty TaximTa pévo o€
TIEPITITWON  PEYGANG  OUYKEVIPWONG KATIVOU Kal aTpou  Kal
XPNOILOTIOIRCTE TNV EMMITaKUVGUEVN TaxUTnTa POvo OF aKpaieg
KaTOOTAOEIG. AVTIKATAOTAOTE TO PiATPO evepyol GvBpaka rav Ba
Tipémel va diampnBei pia kahf amédoon TG Peiwong TG 00UAS.
KaBapiote 10 @iktpo AiTroug drav Ba Tpétel va diompnBei pia
KkaAr amédoon Tou @iApou AiTroug. XpnoIWOTIOIRGTE TN WéYIaTN
OIGUETPO TOU GUOTAPATOG TWV TWANVWOEWY TIOU UTIODEIKVUETal
0T0 gyxeIpidio autd, oUTwg WoTe va PeATiaToTonbei n amodoon
Kkai va ehayiaTotroinBei 0 86pupoc.

Xpnon

O ammoppoPNTAPAG £XEI KATAOKEUATTET KOT( TETOIO TPOTIO WOTE VAl
pTopei  va xpnolhotroinBei  €ite w¢  TUTIOG  ATOPEOPNONG
efwrepikAG  ekkévwang  (Ue  aepaywyd) eite  wg  TUTIOG
QINTPapIoHATOG ECWTEPIKAG AVAKUKAWOG.

@ ‘ExSoon &aepiopol

Ze QUTV TNV TTEPITITWOT oI aTpoi amoBAAAOVTaI OTO EGWTEPIKO
TrEPIBAMOV péaw €vog €1BIkoU aywyoU e&aepiapol TIou ouvdéeTal
pe 10 dakTUAIO OUVOEONG TIoU BPiOKETaI OTO TIAVW PEPOG TOU
ammopPOPNTAPaL.

/\ TIPOEIAOMOiIHEH!

O owhrvag egaepiapol Gev TIAPEXETA KAl TIPETTEN VO QYOPATTE.
H SiGpeTpog Tou aywyol efaepiopold TIpETEl val Eival aviaToryn
pe v diGeTPo Tou daKTUAIoU GUVOEDNG.

/\ TIPOEIAOMOiHEH!

Edv o amoppognmipag €xel 9iTpo evepyoU GvBpaka, TOTE aUTO

TIPETTEI va aPaIPEDEi.

ZuvhEOTE TOV QTTOPPOPNTAPA e TOUG OWAvVeES EKkEVWONG

KATIV@V TIGVW aToV ToiXo ME DIGUETPO avTiaTolxn TG €§6d0u

aépa.

H xpfion owhfvwv pIKpGTEPNS SIPETPOU £XEI AV ATTOTEAETHO

TV Peiwon ™G amoppo@nTIKAG IKAVOTTAS Kal T OPOOTIKA

augnon Tou BopuBou.

Aev avahapBavouye kapia euBUVN yia TO GUYKEKPILEVO BEUa.

| XpnoigomoioTe évav aywyd 600 10 SuvaTov HIKPOTEPOU
MFAKOUG.

I Xpnoipomoiote évav aywyd pe 600 1o duvatdv Aiyotepeg
ywvieg (Uéyiom ywvia : 90°).

I Amogelyete dpaaTikég aAAayEG TG DIOTOMAG TOU aywyoU.

‘ExSoon @iAtpapioparog

To @iATpo aQaipei Ta AiTm Kail TIG HUPWAIEG OTTO TOV EEAYWLEVO
0épa TPV OIOKETEUTEN OTO ECWTEPIKG TOU dwpaTiou LéEow ™G
emavw OXApag.

[TPOKEIPEVOU VA XPNTIUOTIOINTETE TOV ATTOPPOPNTPA OE AUTO TOV
10T0, TIPETEI VO EYKATAOTACETE éva oUOTNUa TIPOOBETOU
@INTpapioparog, Baciopévo aTov evepyd GvBpaka.



EykaraoTaon

H eAayiom amooTaon petagy mg emedaveiag TG PAoNG E0TIWV
Kal TOU KOTWTEPOU HEPOUG TOU amroppo@nTipa Koudivag Oev
TIPETEN var gival LIKPATEPN Twv 50€K. OTNV TIERITITWGAT NAEKTPIKWY
kouQiviv kar Twv 50ek 0TV TTEPITITWON KOUQIVIWV UypaEpiou 1
MIKTQV.

Eav o1 odnyieg eykardoTtaong yia Bdon eomiwv pe aépio
KkaBopiouv pia peyaAdTepn améOTAGT, TTPETEN Va TV AdBETE
uToyn.

N HAekTpikn ouvdeon

H 180N TWwv KEVIPIKWY aywywv TTPETTEI VOl QVTITTOIKEI OE aUTAV
TIOU QVOYPAPETal 0TV XOPOKTNPIOTIKY  ETIKETA, TOTTOBETNUEVN
070 €OWTEPIKG Tou amoppo@nipa. Edv mapéxerar n mpida,
ouvdéaTe Tov aTToppoPnTApa  PE  Tapox) peluaTog  TIou,
olpgwva e Toug TTPoPAETIOpEVOUG KavoviopoUs, TIpETEl va
Bpioketar o€ TpoaT (v, aKGUN KaI PETA TV EYKATAOTAON.
Edv bev mapéxetar n mipida (mpoPAemdpevn auvdeon ameuBeiag
M T0 pedpa) A n TpiCa dev gival ae TPoaRAaiun wvn, akdun kai
ETA TNV EYKATAOTACT, €QAPUOCTE Evav dITTOAIKS DIaKATTM WoTe
va TAnpei Toug Kavoveg acpaAeiog Tou egaa@ahifouv v
ohokAnpwyévn  OTTOOUVOEST TOU OUCTAUOTOG OE  TIEPITTTWON
utiépraong (kamyopiag 1ll), oUpgwva pe TIG 0dnyieg Kal Toug
KQVOVEG EYKOTOOTAOEWS.

A TNPOEIAOMOiHEH!

TIPIV oUVOECETE TO GUCTNA TOU ATTOPPOPNTARA LE TNV NAEKTPIKA
eykardoTaon kai Beaiwbeire yia My owaT Tou Aeitoupyia, va
ehéyxere maviote €Gv 10 kaAwdio alvdeong eivar opbd
HOVTQPIGLEVO.

Mpocoxn! H avtikardoTaon Tou kaAwdiou TTAPOXAG TIPETEI va
TipayparoToinBei amd My €§ouCIodOTNPEVN TEXVIKH UTINPECTWYV
WaTe va amoTpaei KGBE Kivduvog.

EykaraoTaon

Mpiv va apyioere pe TV eykaraoToon:

« EMyGe 6 1o Tpoidv  Tou ayopdoare €xel 10 KaTGAAnAo
péyeBog yia Tov ETTIAEYHEVO XWPO EYKATAOTAONG.

+ Tl va agaipéoete, OeiTe ETTIONG TIG OXETIKEG TIAPAYPAPOUG.

+ ApaipéaTe 10 A Ta iATpa EvepyoU GvBpaka, Gv TIapEXovTal
(Geite emiong T oxetiky Tmapdypago). Autd i autd
TomoBeTolvTal povo €Gv BéAETE va XpnOIWOTIOINTETE TOV
amoppo@nMpa He Tov TUTTo QIATPAPITHATOG.

+ EMyGe (yia v peTagopd TG GUOKEUNG) 6T Oev UTTGPKE!
Mo Tapexopevo UAKG péoa aTov amoppo@nmipa (TT.X.
TIaKETl e Pideg, eyyuRaeig, KATT), TEAIKWG apaIpéOTe Ta Kall
KPOTATTE TO.

2mv TIEQITITWOT TIAPOUGIag opouwv/Tolwidmwy,BeRaiwBeite Ot
UTTBPXEI TPKETOG XWPOG VIO VO EYKATACTATETE TOV ATTOppOPNTHRA
kall 6Tl UTTGPXE! N SUVATOTNTA VOl TIEPIOTPEPETCN TO KOURia EVIOAWV
JE EUkoAia.
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Asitoupyia

Avoigre TvTa 0AOKANPWTIKA TOV GUANKTN aTuwv (A).

Ewx. 9

Pug
QAVVOUPEVO
(ON)

Tayutnta 1
PWG AVaUPEVO
(ON)

Tayutnta 2
QWG AVaUMEVO
(ON)

Tayutnra 3
PWG AVaUPEVO
(ON)

KAeiot6 (OFF)

Taxotnra 1
QWG KAEIOTS
(OFF)

Tayomnra 2
QWG KAEIOTS
(OFF)

Tayxutnta 3
QWG KAeIoTS
(OFF)




Zuvtnpnon

KaBapiopog

Ma 1ov kaBapiopd xpnoiuotoinote AMOKAEIZTIKA éva uypd
movi  pe oudérepa uypd  ATTOPPUTIAVTIKA. MHN

XPHEIMOIMOIEITE EPFAAEIA 'H MEZA KAGAPIZMOY!
AmoUyete T xprion Aeiavikwv péowv. MH XPHZIMOMOIEITE
AAKOOA!

Mivokog

Eik.8

Mpoooyf! Otav povrapere 1 §EpOVIOPETE TOV TTiVOKA

eAEyxou, KPOTAGTE TOV PE Ta U0 GG XEPIT YA VOl ATTOPUYETE

TOUG KivBUVOUG TTOU PTTOpEi Va TIPOKAAEE! PE TNV TITWOT) TOU

o€ avBpwITOUG KaIl TIPAYHaTa.

Zepovdpiopa :

-TpaPngre duvard mpog Ta kdtw T em@aveia (EMMPOZOIA

MAEYPA),

Niéate pdg 10 apiaTePd Tov HikPS HoXAG TTou uTidpyel aTo Deid
Jépog Tou TAaigiou,

-QQaIPETTE TOUG OTTIOBIOUG apHOUG.

KoBapiotnra:

O mivakag amoppdenong Tpémer va kaBapileral pe My idia
ouxvomra pe v omoia kaBapiletal 1o  @iATpo  AitToug,
XPNOIHOTIOIWVTAG UOAOKO TTOVE KOl OUBETEPO OTTOPPUTTAVTIKO.
Mnv XpPnOIUOTIOIEITE TIPOIBVTAl TIOU TIEPIEXOUV AEIOVTIKEG OUTTEG.
MHN XPHZIMONMOIEITE OINOTMNEYMA!

Movrdpiopa :

O mivakag kpepiEtal amé Tiow kal ao@ahifetal ato epmpdabio
pépog BnAukwrd oToug €IBIKOUG TIEIPOUG TTOU BpiokovTal gV
ETMQAVEID TOU ATTOPPOPNTAPA.

Zepovrdpiopal BefaiwBeite maviote 61 o Trivakag eival yepd
oTeEpEWpEVOG oy Béan Tou.

®iAtpo yia Ta Aol

Ek.1-7

ZuykpaTei T OWHaTISIO AiTTOUg TTOU TTPOEPXOVTal aTTd TO
payeipepa.

Mpémel va kaBapileral pia gopd Tov riva e amoppuTIaVTIKA TIou
Bev xapadouy, eite 0o ¥EPI 1) 0TO TTAUVTAPIO TIATWY, TO OTToI0
TIpémel va puBIOTEl O XaunAf Bepuokpaadia kai oe GUVTOUO
kUkAo. Mg 10 TIAUGIO OTO TIAUVIAPIO TTIGTWY, TO QIATPO yia Ta
NiTm prropei eAa@pwg va XAoel To Xpwua Tou aMa autd dev
peTaBaMel T 1816TNTES QIATPapiopaTOC.

MNa va ByGhere 10 @iATpo yia 1o Ain TpdPnge My AaBnh
QTTOGUUTTAOKAG.
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®iATpo avBpaka (Lovo yia TOV TUTIO QIATPAPICHOTOG)
Eik. 6

Atmoppo@d TIG SUCAPETTEG OOEG TTOU TIPOEPXOVTAI OTTO TO
poyeipepa.

O kopeapdg Tou evepyol avBpaka auvteAeital Aiyo oAU amé Ty
TIOPOTETApEVN XPrAOT avaAoya pe Tov TUTTO TOU HaYEIPENCTOG Kal
NV ouxvoTNTa KABaAPIGHOU Tou PIATPOU Yia Ta AiTm).

Ze kGBe TrepiTITWON €ival avaykaia n avTikaraoTaon Tou GiATpou
TOUAGKIOTOV KGBE TEOTEPIG MIFVEG.

To giAtpo avBpaka prropei va MHN AuBei fi va avavewbei.
KukAik6 @iATpo avBpaka.

E@apudote éva oe kaBe mAeupd yia My kKGAuyn kai Twv o
dIKTiwv TTPOCTATiag TOU TIEPIGTPOIKOU TUAKATOG TG HNXavig,
KQll KATOTTIV TIEQIOTREWTE GE WPOAOYITKH POPA.

MNa mv amoouvapuoAdynon, TEPIOTPEWTE TTPOG TV avTiBem
KkareuBuvan.

AvTikaraoTaon AapTreg

O amoppogpnmipag diaBéTtel cUTTUA GWTICHOU TTOU XPNOIUOTTOIE
v TeXvohoyia LED.

H texvohoyia LED eyyudrai GpioTo guwrioud, didpkeia éwg 10
QOPEG LEYOAITEPN TWV KOIVWV AQUTITIPWY €V TIApGAANAa
ETMTPETTIOUV TV €§0IKOVOUNGT wg Kail Tou 90% TG NAEKTPIKAG
EVEPYEIDG.

la mv avrikardaTaon Toug, ammeuBuvbeite gy utmpeaia
TeXVIKAG Boribeiag



SV - Monterings- och bruksanvisningar

Folj noga instruktionema i denna manual. Tillverkaren

fransager sig allt ansvar for eventuella funktionsfel, skador eller

brénder som uppstar pa apparaten p& grund av att instruktionerna

i denna manual inte har respekterats. Flakten har fillverkats for

utsugning av matos och anga som bildas vid matlagning och ar

endast amnad for privat bruk.

Flaktens utseende kan skilja sig fran illustrationen i

ritningama i denna handbok men alla anvisningar for

anvéndning, underhall och installation forblir desamma.

+  Detaér viktigt att spara denna manual sa att den nar som helst
&r tilganglig for framtida konsultationer. | handelse av
forsaljning, Overlatelse eller fiytt skall manualen allfid folja
med produkten.

o Las instruktionema noga: dessa filhandahaller viktig
information betraffande installation, anvandning och sakerhet.

»  Utfor inga elektriska eller mekaniska andringar pa produkten
eller aviedningskanalemna.

*  Kontrollera innan apparen installeras att inga komponenter ar
skadade. Kontakta i sadant fall aterforsaljaren innan
installationen utfors.

Obs: Komponenter som ar markta med symbolen (*)" &r sarkilda

tilbehdr som endast levereras med vissa modeller eller extra

ilbehér som ska inforskaffas separat.

& Varningsforeskrifter

« Gor alltid flakten stromids innan nagon typ
av underhallsarbete eller rengdring inleds
genom att dra ur kontakten eller sla av
bostadens huvudstrombrytare.

* Anvand alltid skyddshandskar vid instal-
lation och underhallsingrepp.

* Apparaten far inte anvindas av bam fran 8
ars alder eller personer med reducerad
rorelseformaga eller mental kapacitet, eller
personer som saknar erfarenhet och
kannedom om apparaten, satillvida inte
anvandandet Gvervakas eller instruktioner
ges av erfaren person som ansvarar for
sakerheten.

« Barn far inte 1dmnas utan uppsikt for att
forhindra att de leker med apparaten.

* Rengorings- och underhallsingrepp far
inte utféras av bam utan uppsikt.

* Lokalen skall vara ordentligt ventilerad nar
koksflakten anvands tillsammans med
andra apparater vika drivs med gas och
andra typer av bransle.

« Flaktkapan ska rengoras regelbundet

42

bade invandigt och utvandigt (MINST EN
GANG | MANADEN), anvisningarna i
instruktionerna for skotsel maste emellertid
foljas.

+ Om reglema for rengéring av flaktkapan
samt utbyte och rengdring av filtren inte
observeras kan detta medfora brandrisk.

* Det ér strangt forbjudet att flambera mat
under flakten.

* Anvand endast den typ av lampor som
anges i denna handbok i kapitles
Underhall/Byte av lampa nér lampan skall
bytas ut.

Oppna lagor skadar filtren och kan orsaka
brand och skall darfor undvikas i alla lagen.
Frityrkokning skall ske under uppsikt for att
undvika att dverhettad olja fattar eld.
VARNING: Nér spishallen ar i funktion kan
tillgangliga delar av flakten hettas upp.

* Anslut inte apparaten till elnatet innan
installationen ar helt slutford.

+ Vad betraffar de tekniska foreskrifter och sakerhetsatgarder som
skall vidtas for aviedning av utblasningsluften, skall de foreskrifter
som utfardats av lokala myndigheter noga efterlevas.

+ Utblasningsluften far inte ledas in i rokkanal som anvands for
avledning av rokangor som kommer fran apparater vika matas
med gas eller andra typer av bransle.

+ Anvénd eller lamna aldrig flakten utan korrekt imonterade lampor
for att undvika risken for elektriska stotar.

+ Flakten far aldrig anvandas utan att gallret &r korrekt monterat!

« Flakten far ALDRIG anvandas som avstllningsyta om inte detta
ar uttryckligen angivet.

+ Anvand endast de medlevererade fixeringsskruvama eller
inforskaffa skruvar av korrekt typ.

+ Anvand skruvar med ratt langd enligt foreskrifterna i

Installationsguiden. | handelse av tvivel, kontakta Servicekontoret
eller behdrig personal.

A VARNING!

| det fall skruvar och fixeringsanordningar inte installeras
enligt dessa instruktioner kan elektriska risker uppsta.

+ Anvand inte med en separat programmeringsenhet, timer,
fidrrkontroll eller nagon annan anordning, som aktiveras
automatiskt.

Denna produkt &r markt enligt EG-direktiv 2012/19/EC betréffande
elekiriskt och elektroniskt avfall (Waste Electrical and Electronic
Equipment, WEEE).

Genom aft sakerstalla en korrekt kassering av denna produkt



bidrar du till att forhindra potentiella, negativa konsekvenser for var
miljd och var halsa, som annars kan bli foliden om produkten inte
hanteras pa ratt satt.

Symbolen wmmm pa produkten, eller i medfdljande
dokumentation, indikerar att denna produkt inte far behandlas som
vanligt hushallsavfall. Den skall i stéllet ldmnas in pa en lamplig
uppsamiingsplats for atervinning av elektrisk och elektronisk
utrustning.  Produkten  maste  kasseras  enligt  lokala
milidbestammelser for avfallshantering.

For mer information om hantering, tervinning och ateranvandning
av denna produkt, var god kontakta de lokala myndigheterna,
ortens  sophanteringstjanst eller butiken dar produkten
inhandlades.

Apparat utformad, testad och tillverkad i enlighet med:

+ Sakerhet: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.
+ Prestanda: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741;
EN 50564; [EC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/EC 61000-3-2; ENIEC 61000-3-3. R&d for en komekt
anvindning for att minska miliopaverkan: Sétt PA flakten pa
minsta farten nar du bérjar att laga mat och 4t den vara pa i nagra
minuter efter att du ar fardig. Oka farten bara om det skulle uppsta
mycket rok och anga och anvand okad fart bara i extrema fall. Byt
ut koffiltret(en) vid behov for att bevara en god lukt och effekivitet.
Rengdr fettfiltret vid behov for att bevara fettfiltrets effekdivitet.
Anvand den maximala diametem pa ventilationssytemet som
indikeras i denna manualen for att forbattra effektiviteten och
minimera oljudet.

Anvandning

Flékten har tillverkats for att anvandas som utsugningsversion med
utvandig evakuering eller som filterversion med intem
atercirkulation.

@ Franluftsversion

Matoset leds ut ur lokalen med hjalp av ett avledningsrér som ar
fixerat pa anslutningsflansen.

/\ VARNING!

Avledningsrdret medlevereras inte och skall inférskaffas separat.
Avledningsroret skall ha samma diameter som anslutningsfléansen.

/\ VARNING!

| det fall fldkten &r forsedd med koffilter skall dessa tas ur.

Roéren och utloppsdppningarna i vaggen med vilka flakten skall
anslutas bor ha samma diameter som luftutslappet
(anslutningsflansen).

| det fall man anvénder rdr och utloppsdppningar i vaggen med
mindre diameter medfdr detta en lagre utblasprestanda och en
drastisk forhéjning av bullerivan.
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Vi avséger oss darfor allt ansvar gallande denna typ av problem.

I Anvand ett s kort rér som mdjligt.

! Roret skall vara sa rakt som mgjligt (hdgsta tillatna vinkel pa
béjama 90°).
Undvik stora skillnader i rérets tvarsnittsarea.

‘ F|Itrerande version

Den utsugna luften avfettas och befrias fran odérer innan den leds
ut i lokalen igen. Nér fldkten anvands med denna version &r det
nodvandigt att installera ett extra aktivt koffiltersystem.

Installation

Minsta tillatna avstand mellan kokkarlens stodyta pa spishallen och
koksflaktes underkant &r 50cm om det &r fragan om en elekirisk
spis och 50cm om det ar fragan om gasspis eller kombinerad
gashall.

Om spishéllens instruktioner anger ett storre avstand skall
detta respekteras.

/\\ Elektrisk anslutning

Natspanningen skall motsvara spanningen som anges pa
markplaten som sitter inne i flakten. Om flakten ar utrustad med
stickkontakt skall denna anslutas till ett uttag som &r Iattillgangligt
aven efter installationen och som uppfyller gallande foreskrifter. |
det fall flakten saknar stickkontakt (dlirektanslutning till nétet), eller
om uttaget ar placerat pa en svaratkomlig plats skall en godkand
tvapolig strombrytare installeras som garanterar en fullkomlig
frankoppling fran natet i samband med 6verspanningsklass ll, i
enlighet med installationsbestdmmelsema.

A VARNING!

Kontrollera innan fldktens krets ansluts med natspanningen att den
fungerar korrekt och ar korrekt monterad.

Vaming! byte av elektrisk kabel skall utféras av auktoriserad
servicetekniker i syftet att undvika all typer av risker.

Montering

Innan installationen pabdrjas:

+  Kontrollera att den inforskaffade produktens dimensioner ar
lampliga for installationsplatsen.

+  Ta ur det/de aktiva koffilretih om sadana &r medlevererade
(se &ven den harfor géllande paragrafen). Denna /dessa
monteras filbaka endast om flakten skall anvéndas som
filterversion.

+  Kontrollera att inget bifogat material (till exempel pasar med
skruvar, garantihandlingar etc.) har placerats inne i fidkten (av
transportskal), avidgsna eventuellt och spar.

Kontrollera i det fall sidopaneler och/eller sidoskap forekommer att
utrymmet &r tillickligt for installationen av flakten samt aft
kontrollpanelen alltid &r I5ttatkomlig.



Funktion
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Rengoring

Anvénd endast en trasa fuktad med neutrala rengéringsmedel vid
rengéring. Anvéand inte nagra verktyg eller instrument for
rengdringen!

Undvik produkter som innehéller slipmedel. ANVAND INTE
ALKOHOL!

Panel

Fig.8

Vaming! Fatta panelen med bada handerna i samband med

monte ring och nedmontering i sétet i syftet att undvika att

denna faller ner och skadar personer eller foremal.

Nedmontering:

-dra panelen (FRAMRE SIDAN) nedat med kratft,

yénnd paneelin oikealla puolella olevaa pienta kahvaa
vasemmalle,

-imoita se takasaranoista.

Rengoring:

Filterpanelen skall rengéras med samma intervaller som feftiltret,

anvénd en trasa fuktad med ett milt, flytande rengGringsmedel.

Undvik produkter som innehaller slipmedel. ANVAND INTE

ALKOHOL!

Montering:

Panelen skall hakas fast bakiil och fixeras tramtil genom
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fasttryckning pa de hérfor avsedda lasprintama som &r placerade
pa flakten.
Varning! Kontrollera alltid att panelen &r korrekt fixerad i sitt séte.

Fettfilter

Fig.1-7

Detta suger upp fettpartiklar som bildas i samband med
matlagningen.

Filtret skall rengoras en gang i manaden, med ett mit
rengdringsmedel, for hand eller i diskmaskin, med lag temperatur
och kort program.

Vid tvatt i diskmaskin kan fettfiltret av metall missfargas utan att
detta pa nagot satt paverkar filtrets uppsugningsformaga.

Nar filtret skall monteras ur drar man i handtaget som lossas med
hjélp av en fiader.

Kolfilter (géller endast filterversionen)

Fig.6

Koffiltret fangar upp obehagliga odorer som uppstar i
samband med matlagningen.

Koffiltret mattas efter en mer eller mindre lang tidsperiod
beroende pa i viken utstrackning fldkten anvénds, pa typen av
matlagning och hur regelbundet fettfiltren rengdrs. Det ar under
alla handelser nédvandigt att ersétta kolfitterpatronen minst var 4
manad.

Filtret kan INTE rengdras eller ateranvandas.

Runda Kolfilter

Applicera ett filter p varje sida for att tacka motorfidkthjulets bada
skyddsgaller och vrid dem darefter medurs.

Vid nedmontering vrider man filtret moturs.

Byte av Lampor

Flakten &r utrustad med ett belysningssystem som bygger pa
lysdiodsteknologi.

Lysdiodema garanterar optimal belysning, upptill 10 ganger langre
livslangd jamfort med konventionella lampor och méjliggér en
energibesparing pa 90%.

Kontakta det tekniska servicekontoret for byte av lysdiodema.



FI - Asennus- ja kéyttoohjeet

Noudata kéyttdohjetta huolellisesti. Valmistaja ei vastaa

kayttdohjeen noudattamattajattémisestd aiheutuneista haitoista,

vahingoista tai tulipaloista. Tuuletin imee savun ja héyryn ja se on

tarkoitettu ainoastaan kofitalouskaytton.

Tuuletin voi olla ulkon&dltddn erilainen kuin kayttoohjeen

kuvissa ndkyva malli. Kéyttdohjeet, asennus ja huolto ovat

kuitenkin muuttumattomat.

*  Ontérke&a sailyttaa ohjekirja tulevaa tarvetta varten.
Mikali laite myydaan tai siirretdan uudelle omistajalle tai jos
laitteen kayttdja muuttaa, on varmistettava etta kayttdohje jaa
uuden kayttajan saataville.

* Lue kayttdohjeet huolellisesti: ne sisaltavat tarkedd tietoa
laitteen asennuksesta, kéytostd ja turvallisuudesta.

*  Ala tee muutoksia laitteen s&hkdlitantdinin, mekaanisiin osiin
tai poistoputkiin.

+ Tarkista ennen laitteen asennusta, ettd kaikki osat ovat
vahingoittumattomia. Jos laitteessa on viallisia osia, ota
yhteys jalleenmyyjaén ja keskeytd asennus.

Huomautus: Symbolila “(*)” merkityt tarvikkeet ovat vain
joissakin malleissa mukana olevia lisdvarusteita tai tarvikkeita,
jotka on ostettava erikseen.

@ Turvallisuustietoa

* Ennen minkaan asennustoimenpiteen
aloittamista  laite  tulee  kytkea irti
sahkoverkosta irrottamalla litantdjohto tai

katkaisemalla virta huoneiston
paakytkimesta.

+ Kayta kaikkien asennus- ja huoltotoiden
aikana tyokasineita.

* Yli 8-vuotiaat lapset seka henkilot, joiden
fyysinen, aistien tai mielen terveys on
heikentynyt tai joilla ei ole tarpeellista
kokemusta ja tietoa, saavat kayttaa tata
laitetta, jos kayttoa valvotaan tai jos heille
on annettu laitteen turvallista kayttoa
koskevat ohjeet ja he ymmartavat
mahdolliset vaarat.

* Valvo, etta lapset eivat paase leikkimaan
laitteella.

* Lapset eivat saa puhdistaa laitetta tai
tehda kunnossapitotoimenpiteita  iiman
valvontaa.

* Huoneisto on aina tuuletettava hyvin, kun
tuuletinta kaytetaan yhtaaikaisesti kaasulla
tai muilla polttoaineilla toimivien laitteiden
kanssa.
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* Tuuletin on puhdistettava saannallisesti
sisd- ja ulkopuolelta (VAHINTAAN
KERRAN  KUUKAUDESSA), noudata
kuitenkin taman kayttoohjeen neuvoja.

* Tuulettimen puhdistusta ja suodattimien
vaintoa ja  puhdistusta  koskevien
maaraysten noudattamatta jattdminen voi
aiheuttaa tulipalovaaran.

* Tuulettimen alla liekittdminen on
ehdottomasti kielletty.

. Kayta  ainoastaan lamppujen
huolto/vaihto-ohjeessa iimoitettuja
vaihtolamppuja.

Avotulen kayttd vahingoittaa suodattimia ja
voi aiheuttaa tulipalon, siksi sita on
valtettava joka tapauksessa.

Ala jata paistumassa olevaa ruokaa ilman
valvontaa, jotta kuumentunut Oljy ei syty
palamaan.

HUOMIO: Liesituulettimen esilla olevat osat
voivat kuumentua keittotason  kayton
aikana.

« Ala yhdista laitetta sahkoverkkoon

ennenkuin asennus on taysin valmis.

+ Noudata huolellisesti paikallisten viranomaisten antamia
savunpoiston teknisia ja turvatoimenpiteita koskevia maéréyksia.

+ Poistoilmaa ei saa johtaa kaasulla tai muilla polttoaineilla
toimivien laitteiden savunpoistohormiin.

« Na kayta liesituuletinta, jos lamppu ei ole paikallaan tai jos
lamppuja ei ole asennettu oikein, silld seurauksena voi olla
sahkdisku.

+ Ala koskaan kayta tuuletinta, jos sen verkkoa ei ole asennettu
oikealla tavalla!

+ Tuuletinta ei saa KOSKAAN kéyttaa tukipintana, jollei niin ole
erikseen mainittu.

+ Kéyta vain laitteen mukana tulevia asennukseen tarkoitettuja
kiinnitysruuveja, tai hanki oikeanlaisia ruuveja jos ne eivat kuulu
varustukseen.

+ Kayta Asennusohjeen mukaisia oikean pituisia ruuveja.

+ Epaselvissd tapauksissa ota yhteys tekniseen tukeen tai
vastaavaan asiantuntijaan.

A VAROITUS!

+ Kiinnitysruuvien ja —laitteiden ohjeiden vastainen asennus
voi vaikuttaa sahkGturvallisuuteen.

+ A& kéytd ohjelmointilaitteen, ajastimen, erilisen
kaukosaatimen tai minkd tahansa laitteen kanssa, joka
aktivoituu automaattisesti.



Tama laite on valmistettu ~EU-direktivin 2012/19/EC, Waste
Electrical and Electronic Equipment (WEEE)
mukaisesti.Havittdmalla laitteen asianmukaisesti  kayttdja voi
ehkaista mahdolliset ympréristdlle ja ihmisten terveydelle haitalliset

seuraukset

Tuotteesta tai tuoteasiakirjoista 18ytyvd merkki mmmm  ilmoittaa,
ettd tuotetta ei saa kasitella talousjatteena ja etta se on toimitettava
sahko- ja elektronisten laitteiden kierratyspisteeseen. Laite on
hévitettéva paikallisten jatteenkasittelysa@nndsten mukaisesti. Jos
tarvitset  lisitietoja laitteen  kasittelysta, palautuksesta ja
kierratyksestd, ota yhteys paikalliseen viranomaiseen, jatehuoltoon
tai liikkeeseen josta tuote on ostettu.

Laitteisto suunniteltu, testattu ja valmistettu seuraavien standardien
mukaisesti:

+ Turvallisuus: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Suorituskyky: ENJEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO
3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suositukset oikeaa kayttoa
varten ymparistovaikutusten vahentamiseksi: Kytke liesikupu
paalle miniminopeudelle, kun aloitat kypsentémisen, ja pida sita
paalld muutama minuutti kypsennyksen jélkeen. Nosta nopeutta
vain, jos tilassa on runsaasti savua tai hoyryd, ja kayta
tehostettua/-ja nopeutta/nopeuksia vain erityistarpeessa. Vaihda
akfiivihilisuodatin/-suodattimet, kun haluat séiyttdd hyvan
hajujenpoistotehokkuuden. Puhdista rasvasuodatin/-suodattimet,
kun haluat séilyttdd hyvéan rasvansuodatustehokkuuden. Kayta
tdssa oppaassa annetun kanavointijariestelman maksimilapimittaa
tehokkuuden parantamiseksi ja melun vahentamiseksi.

Kaytto
Tuulein on tarkoitettu kaytettévaksi joko imukupuversiona
ulkoisella poistolla tai suodatinversiona Sisdilmaa kierrattaen.

@ Imurimalli

Hyry poistuu ulos litoslaippaan kiinnitetyn poistoputken kautta.

/\ HUOMIO!

Poistoputki ei kuulu varustukseen ja se on ostettava erikseen.
Poistoputken on oltava halkaisijaltaan samankokoinen kuin
litosrengas.

/\ HUOMIO!

Jos tuulettimessa on hillisuodattimet, ne on irrotettava.

Liitd liesituuletin poistoputkiin sekd seindn poistoaukkoihin, joiden
halkaisja on yhtd suui kuin ilman ulostuloaukossa
(litint&laipassa).

Halkaisijaltaan pienempien poistoputkien ja seinén poistoaukkojen
kayttd aiheuttaa imutehon pienentymistd ja meluisuuden
huomattavan liséyksen.
Kieltdydytaan siten kaikesta vastuusta kyseisessé tapauksessa.
I Kayta mahdollisimman lyhytta putkea.
I Kayta putkea, jossa on mahdollisimman vahan mutkia ( max
taivutus: 90°)
Ala tee suuria muutoksia putkiston alueella.

‘ Suodattava malli

Suodatetusta iimasta poistuu rasva ja pahat hajut ennen kuin se
palautuu takaisin huoneistoon. Kun tuuletinta kaytetdén tassa

toimintamallissa, siihen on asennettava aktiivihiili
lisasuodatinjarjestelma.
Asennus

Lieden keittotason tukipinnan ja keittiGtuulettimen alimman osan
vélinen minimietdisyys on oltava vahintddn 50cm sahkdliesien
osalta ja 50cm kaasu- ja sekaliesien osalta.

Jos kaasulieden kayttéohjeissa vaaditaan suurempi etéisyys,
on se otettava huomioon.

/\ Sahkoliitinti

Verkon jannitteen on oltava sama kuin tuulettimen sisdpuolella
olevassa tyyppikilvessa ilmoitettu jannite. Jos laitteessa on pistoke,
litd tuuletin voimassaolevien normien mukaiseen pistorasiaan,
joka sijaitsee sellaisessa paikassa, ettd sihen péasee kasiksi
myds asennuksen jalkeen. Jos laitteessa ei ole pistoketta (suora
litos verkkoon) tai pistoke ei ole sellaisessa paikassa etta sihen
paésee kasiksi myds asennuksen jalkeen, k&yta normien mukaista
kaksinapaista katkaisijaa, jolla varmistetaan ettd laite saadaan
kokonaan irti s&hkoverkosta, jos ylijannite kategoria on III,
asennussaant6jen mukaisesti.

A Huowmio!

Tarkista aina, ettd verkkokaapeli on asennettu oikealla tavalla
ennen kuin yhdistat tuulettimen s&hkdverkkoon ja tarkistat etta se
toimii oikein.

Huomio! Riskien vélttdmiseksi virransyéttdjohdon voi vaihtaa
ainoastaan valtuutettu tekninen tuki.

Asennus

Ennen asennuksen aloittamista:

+  Tarkista ettd hankittu laite mahtuu sille varattuun paikkaan.

+ Irrota akfiivihilisuodatin/aktiivihilisuodattimet jos ne kuuluvat
varustukseen (katso myds niitd koskeva kappale). Se/ne
asennetaan vain jos tuuletinta halutaan  kayttda
suodatinversiona.

+  Tarkista, eftd tuulettimen sisélld ei ole (kuljetuksesta johtuen)
pakkausmateriaalia (esimerkiksi ruuveja, takuupapereita tms
siséltavia kirjekuoria). Jos sellaisia on, ota ne pois ja séilyta
ne.

Jos laitteen lahelld on sivupaneeleita ja/tai seinia ja/tai kaappeja,
tarkista eftd tuulettimen asennukselle on rittavasti tilaa ja etta
ohjaustauluun paasee aina helposti kasiksi.



Toiminta
Aukaise hoyrynkeraaja aina kokonaan (A).
Kuva 9

Valo péalle

Nopeus 1
Valo paélle

Nopeus 2
Valo paélle

Nopeus 3
Valo péalle

VIRTAPOIS

Nopeus 1
Valo pois

Nopeus 2
Valo pois

Nopeus 3
Valo pois
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Huolto

Puhdistus

Puhdistusta varten kaytd YKSINOMAAN neutraaleihin
pesuaineisiin kostutettua liinaa. ALA KAYTA PUHDISTUKSESSA
TYOKALUJATAIVALINETA!

Valta hankaavien tuotteiden kayttoa. ALA KAYTA ALKOHOLIA!

Paneeli - Kuva 8

Huomio! Kun purat tai asennat paneelia takaisin paikalleen,

pida siita kiinni molemmilla kasilld ettei se putoa ja aiheuta

vahinkoa ihmisille tai esineille.

Purkaminen:

-veda paneelia (ETUPUOLELTA) lujasti alaspain,

tyénnd paneelin oikealla puolella olevaa pienta kahvaa
vasemmalle,

-irroita se takasaranoista.

Puhdistus :

imupaneeli puhdistetaan yhtd usein kuin rasvasuodatin, kayta

neutraaliin nestemaiseen pesuaineeseen kastettua kangasta,

A& k&ytd  hankaavia  pesuaineita. ALA  KAYTA

ALKOHOLIPITOISIA AINEITA!

Asennus :

Paneeli ripustetaan takaosasta ja kiinnitetd@n etupuolelta

tuuletimen  pintaan &t tarkoitusta varten  tehtyihin

kiinnitystappeihin.

Huomio! tarkista aina, etté paneeli on kiinnitetty hyvin paikalleen.

Rasvasuodatin - Kuva.1-7

Se pidéattaa ruuanlaitosta syntyvét rasvahiukkaset.
Rasvasuodatin on puhdistettava kerran kuukaudessa miedolla
pesuaineella, kasin tai astianpesukoneessa alhaisella lampoatilalla
ja lyhyella pesuohjelmalla.

Metallinen rasvasuodatin voi haalistua astianpesukoneessa, mutta
tama ei vaikuta sen suodatustehoon millaan tavallla.
Rasvasuodatin irrotetaan vetdmalla jousikahvasta.

Hiilisuodatin (ainoastaan suodatinversiossa) - Kuva 6
Imee ruoanlaitosta aiheutuvat epamiellyttavét hajut.
Hiilisuodattimen kyllastys tapahtuu pidemmén kayton jalkeen
rippuen keittidtyypista ja rasvasuodattimen puhdistustiheydesta.
Joka tapauksessa suodatin on vaihdettava vahintd@n neljan
kuukauden vélein.

Sita El voi pesta eika kayttaa uudestaan

Pyored hiilisuodatin

Laita suodattimia yksi molemmille puolille molempien moottorin
suojaverkkojen péalle, kierra sen jalkeen mydtapaivaan.
Suodattimet irrotetaan kiertdmalla vastapaivaan.

Lamppujen vaihto

Tuulettimessa on LED teknologiaan perustuva
valaistusjarjestelma.

LED valot takaavat parhaan mahdollisen valaistuksen, lamppujen
kesto on 10 kertaa parempi kuin perinteisten lamppujen ja niiden
avulla saéstetaan 90% energiaa.

Ota yhteys tekniseen tukeen kun lamput on vaihdettava.



NO - Instrukser for montering og bruk

Instruksjonene i denne handboken ma folges noye.
Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for eventuelle uhell,
skader eller brann pa apparatet som skyldes at bruksanvisningen i
denne handboken ikke har biitt overholdt. Ventilatoren er ment for
avirekk av reyk og damp fra matlaging og er kun fil

husholdningsbruk.
Ventilatorhetten kan se annerledes ut enn det som vises pa
tegningene i denne handboken. Bruksanvisningen,

vedlikehold og installasjon forblir allikevel de samme.

»  Det er viktig & oppbevare denne handboken for & kunne
konsultere den i ethvert gyeblikk. Ved salg, overdragelse eller
fiytting av produktet, ma man forsikre seg om at den falger
med.

* Les bruksanvisningen neye: den inneholder viktige
informasjoner om installasjon, bruk og sikkerhet.

»  Ikke utfer elektriske eller mekaniske endringer pa produktet
eller pa avtrekksrarene.

*  For man fortsetter med installasjon av apparatet, skal man
undersgke at ingen komponenter er skadet. Hvis det skulle
veere skade pd komponentene, skal man ta kontakt med
forhandleren og ikke fortsette med installasjonen.

Merknad: Bestanddeler som er merket med "(*)" er enten

ekstrautstyr som kun leveres sammen med enkelte modeller eller

deler som mé kjgpes i tillegg.

> Advarsel

* For det utfgres et hvilket som helst
vedlikehold eller rengjering ma hetten
kobles fra stremmen, enten ved & dra ut
stapselet eller ved a kutte strammen i hele
huset.

* Bruk alltid arbeidshansker under hele
installasjonen og nar det utferes
vedlikehold.

* Dette apparatet kan benyttes av barn fra
8 ar og oppover og av personer med
svekkede fysiske, fglelsesmessige eller
mentale egenskaper, eller manglende
erfaring og kjennskap, hvis de overvakes
eller hvis de er oppleert til a ta apparatet i
bruk pa en sikker mate og er informert om
tihgrende farer.

* Pass pa at bam ikke leker med apparatet.
* Rengjering og vedlikehold ma ikke utfgres
av barn, med mindre de overvakes.

« Rommet ma veere tilstrekkelig ventilert
hvis hetten anvendes sammen med andre
apparater som forbrenner gass eller annet
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brensel.

* Hetten mé rengjeres ofte bade innvendig
og utvendig (MINST EN GANG | MANED),
ta hensyn til informasjonene skrevet i
bruksanvisning og vedlikehold handbok.

* Manglende overholdelse av rengjgrings
indikasjon samt som erstatning og rengjer
av filter kan fare til brann fare.

* Det er strengt forbudt & lage flambert mat
under hetten.

* Bruk kun samme type lyspeere som
indikeres i avsnittet vedlikehold/utbytting av
lyspeere i denne veiledningen nar lyspaeren
skal byttes ut.

Frie flammer kan skade filtrene og medfare
brann og ma derfor alltid unngas.
Frityrsteking ma overvakes for a unnga at
olien blir for varm og antennes.

VAR OPPMERKSOM: Hettens
tigiengelige deler kan bli varme nar
koketoppen er i drift.

* |kke kobl apparatet til strgmnettet for

installasjonen er helt ferdig.

« Nar det gjelder tekniske mal og sikkerhet for raykuttak, felg naye
alle lokale forskrifter og regler.

+ Oppsugd luft mé ikke fres inn i et rgr som benyttes som uttak for
apparater med gassforbrenning eller annen brensel.

+ [kke bruk hetten uten lyspaere eller med feilmontert lyspeere, da
det finnes fare for elektriske stat.

lkke bruk hetten med feilmontert rist!

Hetten ma ALDRI brukes som stgtteflate, med mindre dette er
uttrykkelig indikert.

* Bruk kun de festeskruene som leveres sammen med apparatet
for & utfere installasjonen eller, hvis de ikke utleveres, kjgp riktige
skruer.

« Bruk riktig lengde pa skruene som er oppfert i
Installasjonsveiledningen.

+ Vennligst ta kontakt med et autorisert servicesenter eller lignende
kvalifisert personell hvis man er i tvil.

A V/ER OPPMERKSOM!

+ Manglende installasjon av skruer og festeanordninger i
samsvar med disse instruksjonene kan fore til elektriske
farer.

+ Ikke bruk tidsmaler, timer, separat fiemkontroll eller andre
typer anordninger som aktiveres automatisk.



Dette apparatet er merket i konformitet med EU-direktivet
201219/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE).
Ved & forsikre seg om at dette produktet kasseres forskriftsmessig,
bidrar brukeren med & forebygge mulige negative milig- og
helsekonsekvenser.

Symbolet mmmm pa produktet eller pa papirer som felger med
viser at dette produktet ikke m& behandles som vanlig
husholdningsavfall, men mé leveres til et egnet gjenvinningssenter
for elektrisk og elektronisk avfall. Produktet ma kasseres i henhold
il lokale normer for kassering av avfall. For videre informasjon om
behandling, gjenvinning og resirkulering av dette produktet kan du
kontakte egnet lokalt kontor, renovasjonskontoret for
husholdningsavfall eller butikken hvor du kjgpte produktet.

Apparatet er utformet, testet og produsert i henhold til:

+ Sikkerhet: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.
+ Kapasitet: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741;
EN 50564; [EC 62301.

+ Elektromagnetisk kompatibilitet EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1;
EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.
Forslag til riktig bruk for & redusere miljgpavirkning: ~ Skru PA
ventilatorhetten pa minimum hastighet nar du starter matlagingen
og la den holdes i gang i noen minutter etter at matlagingen er
ferdig. @k hastigheten kun ved store mengder rgyk og damp og
bruk boost-hastighet(er) kun i ekstreme situasjoner.  Skift ut
kulfilter nar det er ngdvendig for a opprettholde optimal effektivitet
for odgmeduksjon. Rengjer fettfilter nar det er nadvendig for &
opprettholde optimal effektivitet for fettfilter. Bruk maksimum
diameter pa kanalsystemet som er angitt i denne
bruksanvisningen for & optimalisere effektivitet og minimere stay.

Bruksmate

Ventilatorhetten er laget for & brukes med direkte avtrekk der
avtrekksluften fores ut i friluft, eller med resirkulering av
avtrekksluften.

@ Avtrekksversjon

Dampene fores ut i friluft gjennom et avlgpsrar som er festet fil
koblingsflensen.

/N\ MERK!

Avigpsraret er ikke medlevert, men ma kjgpes separat.
Diameteren i avigpsreret ma filsvare diameteren
tilslutningsringen.

/\ MERK!

Hvis ventilatoren er utstyrt med kullfitre, ma disse fiemes.

Koble ventilatoren il rer og avirekksapning i veggen med en
diameter tilsvarende Iuftuttaket (koblingsflensen).

Bruk av rer og avirekksapning pd veggen med en mindre
diameter, vil medfare en minsking i avirekksytelsene og en
drastisk gkning av stayen.

pa
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Ethvert ansvar gjeldende dette fraskrives derfor.
! Bruketsa kort rer som mulig.
I Bruk et rer med feerrest mulig vinkler (vinkelen ma aldri veere
skarpere enn 90°).
Unnga drastiske endringer i rerets tverrsnitt.

‘ F|Iterver510n

Luften som suges opp blir renset, og fett og lukter fiemes fer den
fares tibake i rommet. Hvis man vil bruke ventilatoren i denne
versjonen, er det ngdvendig & installere et ekstra filtersystem
basert pa aktivt kull.

Installasjon

Minimumsavstanden mellom koketoppen og undersiden av
kjokkenventilatoren méa ikke veere pa mindre enn 50cm nar det
gjelder elektriske kokeplater og 50cm nar det gjelder gassbluss og
kombinerte koketopper.

Dersom bruksanvisningen for et gasskokeapparat opererer
med en sterre avstand, ma denne overholdes.

/\ Elekirisk tilslutning

Nettspenningen ma& veere i samsvar med den elektriske
spenningen som angis pa typeskiltet inne i ventilatoren. Hvis det
folger med stapsel, kobles ventilatoren til en lett ftilgiengelig
stikkontakt som er godkjent i henhold il gjeldende normer.
Stikkontakten ma veere lett tilgiengelig ogsa etter installasjonen.
Hvis det ikke felger med stgpsel (direkte kobling til stremnettet),
eller stikkontakten selv etter installasjonen ikke er lett tilgiengelig,
ma man sette pa en godkjent topolet bryter som garanterer
fullstendig frakobling fra stremnettet i situasjonene som oppstar i
kategorien overspenning Ill, i henhold til installasjonsreglene.

A MERK!

Far man kobler ventilatorens stramkrets til stramnettet og fastslar
at alt fungerer korrekt, m& man alltid kontrollere at stremledningen
er korrekt montert.

Merk! Stremledningen ma skiftes ut av autorisert teknisk service
eller av en elektriker.

Montering

Far installasjonen:

+  Kontroller at produktet har passe starrelse i forhold til plassen
du har valgt a installere det pa.

+  Ta vekk det aktive kullfilteret/de aktive kulfiltrene dersom
ventilatoren er utstyrt med dette/disse. (se ogsa tihgrende
paragraf). Dette/disse gjenmonteres bare om man vil bruke
ventilatoren med resirkulering av luften.

+  Kontroller at det ikke ligger igjen tilbehersutstyr (f.eks. poser
med skruer, garantipapir, 0.s.v.) inne i ventilatorhetten etter
transporten. Ta det i sa fall ut og ta vare pa det.

Dersom man har paneler, vegger eller hengeskap pa sidene, ma
man kontrollere at det er nok plass til & installere ventilatoren, og at
man alltid har lett tilgang til kontrollpanelet.



Fun

Trekk alltid dampsamleren (A) helt ut.

Fig.9

ksjon

Lys PA

Hastighet 1
Lys PA

Hastighet 2
Lys PA

Hastighet 3
Lys PA

AV

Hastighet 1
Lys AV

Hastighet 2
Lys AV

Hastighet 3
Lys AV

Vedlikehold

Rengjering

Til rengjering skal det KUN benyttes en klut fuktet med et ngytralt
rengjeringsmiddel. VERKT@Y ELLER APPARATER SKAL
IKKE BRUKES TIL RENGJ@RING!

Unnga bruk av slipende eller etsende produkter. ALKOHOL
SKAL IKKE BRUKES!

Panel

Fig. 8

Merk! Man skal holde panelet med begge hender nar man
demonterer eller remonterer det for & unnga at det faller ned
og forarsaker personskader eller skader pa gjenstander.
Demontering:

-trekk panelet (FREMSIDEN) kraftig nedover,

-skyv den lille spaken pa hayre side av panelet mot venstre,

-hekt det av de bakre hengslene.

Rengjering:

panelet for oppsuging skal rengjares like ofte som fetffilteret. Bruk
en fuktig klut med neytralt flytende vaskemiddel.

Unngd bruk av slipende rengjeringsmidler. IKKE BRUK
ALKOHOL!

Montering:

Panelet skal hektes pa fra baksiden, og festes pa fremsiden med
fieerfeste med de dertil bestemte tappene pa ventilatorens
overflate.

Merk! undersgk alltid at panelet er godt festet pa plass.

Fettfilteret

Fig.1-7

Fanger kokefettpartikler.

Fettfiteret ma rengjeres en gang i maneden uten bruk av
aggressive rengjeringsmidler, for hand eller i oppvaskmaskin ved
lav temperatur og med kort syklus.

Ved vask i oppvaskmaskin kan fettfilteret i metall miste fargen,
men dets filterkarakteristikker endres absolutt ikke.

For & demontere fetfilteret ma man dra i figerhandtaket.

Kulffilter (kun med resirkulering av luften)

Fig. 6

Holder tilbake ubehagelige lukter fra matlaging.

Kullfilteret ma skiftes ut hver 4. maned ved middels bruk av
ventilatoren, og oftere hvis ventilatoren brukes mye.

Det kan IKKE vaskes eller benyttes om igjen

Sirkulaert kullfilter

Sett et pa hver side som skal dekke begge beskyttelsesgitrene til
motorens rotor, og drei med urviseren.

Drei mot urviseren for @ demontere.

Utskifting av lyspaerer

Ventilatoren er utstyrt med et belysningssystem basert pa LED-
teknologi.

LED-lysene garanterer optimal belysning, har opptil 10 ganger
lengre varighet enn tradisjonelle lyspaerer og fillater en
stremsparing pa 90 %.

Henvend deg til teknisk service nar LED-paerene skal skiftes ut.



DA - Bruger- og monteringsvejledning

Overhold venligst alle instruktioner i denne vejledning.

Fabrikanten frasiger sig ethvert ansvar for eventuelle fejl, skader

eller brande forarsaget af apparatet, men afledt af manglende

overholdelse af instruktioneme i denne vejledning. Emhaetten er
beregnet til udsugning af rag og damp fra madlavning, og mé kun
benyttes til almindelig husholdning.

Emhatten kan have et andet udseende i forhold til modellen

pa tegnineme i denne vejledning. Vejledningen til brug,

vedligeholdelse og installering er dog uandret.

+  Det er vigtigt at opbevare denne vejledning, s& man far
mulighed for at lese den senere. Ved viseresalg,
overdragelse eller flytning skal man serge for, at vejledningen
folger emhastten.

* Lees instruktioneme omhyggeligt: der findes vigtige
oplysninger om installering, brug og sikkerhed.

»  Derma ikke udferes elektriske eller mekaniske aendringer pa
emhaetten eller pa udslipsrerene.

*  Undersgg at ingen komponenter er beskadiget, for apparatet
installeres. Kontakt forhandleren og undlad at fortseette med
installeringen, hvis der pavises beskadigelser.

Bemerk: Dele, der er markeret med symbolet "(*)’, er

ekstraudstyr, der kun findes pa visse modeller eller ikke

medfelgende dele, som kan kabes separat.

& Advarsler

* For deres foretages nogen form for
indgreb i forbindelse med rengering og
vedligeholdelse  skal  forbindelsen il
stramforsyningen afbrydes ved at treekke
stikket ud eller ved at slukke for boligens
hovedafbryder.

* For indgreb i forbindelse med installation
og vedligeholdelse skal der bruges
arbejdshandsker.

* Apparatet ma kun anvendes af bgm
under 8 ar eller af personer med nedsatte
fysiske eller mentale evner, eller som ikke
har den ngdvendige erfaring og kendskab
til det, hvis de er under opsyn, eller safremt
de har modtaget de n@dvendige
anvisninger il sikker brug af apparatet og
kender de dermed forbundne risici.

* Det er ngdvendigt at holde gje med, at
bgrnene ikke leger med opladeren.

* Rengering og vedligeholdelse ma ikke
udferes af barn uden opsyn.

* Lokalet skal veere udstyret med
tilstreekkelig  ventilation, hvis emhaetten
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bruges samtidig med andre
forbreendingsapparatet , der drives af gas
eller andre braendstoffer.

* Emhaetten skal rengares med hyppige
mellemrum, bade indvendigt og udvendigt
(MINDST EN GANG OM MANEDEN).

* Overhold under alle omsteendigheder
anvisningere i
vedligeholdelsesvejledningen.

Manglende overholdelse af emhaettens
rengeringsforskrifter og af filtrenes
udskiftning og rengering medfarer fare for
brand. Det er strengt forbudt at tilberede
mad under aben ild under emhaetten.

* Ved udskiftning af peeren ma du kun
anvendes den type lyspeere, der er angivet
i afsnittet om vedligeholdelse/udskiftning af
peere i denne manual.

Brug af aben ild er skadeligt for filtrene og
kan medfare en brand, og det skal derfor
for enhver pris undgas.
Friturestegning  skal  udfares
overvagning for at undga,
overophedes og anteendes.

PAS PA! Nar kogepladen er i brug, kan
emheettens tilgeengelige dele blive meget
varme.

¢ Apparatet ma ikke filsluttes
stramforsyningen, for installationen er helt
fuldfert.

+ Hvad angar de anviste tekniske og sikkerhedsmaessige

forholdsregler til udledning af reg, skal du omhyggeligt overholde

de lokale myndigheders forskrifter.

+ Den udsugede luft ma ikke filfores en skakt, der bruges ti

udledning af reg fra forbreendingsapparater, der fungerer med gas

eller andre breendstoffer.

+ Du ma ikke bruge eller efterlade emheetten uden komekt

monterede peerer for at undga en risiko for elektrisk sted.

+ Brug aldrig emhaetten uden en korrekt monteret rist!
Emhattens overflade ma ALDRIG anvendes

afseetningsplade, med mindre dette er udtrykkeligt angivet.

* Brug kun de medfelgende fastspaendingsskruer fil produktet i

forbindelse med installationen eller — safremt de ikke medfelger -

skal du indkgbe den korrekte type skruer.
Brug skruer af komekt lengde,

installationsvejledningen.

+ | tvivistilfeelde bar du kontakte dit autoriserede servicecenter eller

under
at olien

som

som anfgrt i



en kvalificeret tekniker.

A ADVARSEL!
* Hvis der ikke monteres de skruer og
fastspaendingsanordninger  som  angivet i disse

anvisninger, kan der opsta risiko for elektriske problemer.

+ Brug ikke sammen med en programmeringsenhed, timer,
separat fiembetjening eller andre enheder, der aktiveres
automatisk.

Dette apparat er maerket i overensstemmelse med det
Europzeiske Direktiv 2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic
Equipment (WEEE).

Elektrisk og elektronisk udstyr indeholder materiale, komponenter
og stoffer, der kan veere skadelige for menneskers sundhed og for
miljget, hvis kasseret elektrisk og elektronisk udstyr ikke handteres
korrekt.

Elektrisk og elektronisk udstyr er meerket med nedenstaende

overkrydsede skraldespand mmmm . Den symboliserer, at elekirisk
og elektronisk udstyr ikke ma bortskaffes sammen med usorteret
husholdningsaffald, men indsamles saerskilt.

Alle kommuner har etableret indsamlingsordninger, hvor elektrisk
og elektronisk udstyr gratis kan afleveres af borgeme pa
genbrugsstationer og andre indsamlingssteder eller bliver athentet
direkte fra husholdningeme. Neermere information kan fas hos
kommunens tekniske forvaltning.

Produktet er designet, testet og produceret i henhold fil:

+ Sikkerhed: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.
+ Kapacitet: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168;
EN/EC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741;
EN 50564; [EC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/EC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Forslag fil komekt
anvendelse til reducering af miligbelastning: Indstl ON pa
emhaettens laveste hastighed, nar du begynder at lave mad og
sluk den ferst et par minutter efter endt madlavning. Forhgj kun
hastigheden ved meget rag og damp. Anvend kun boost
hastigheden i tifelde, hvor det er nedvendigt.  Udskift
kuffiteret/kulfiltrene, nar det er ngdvendigt for at bibeholde
udsugningseffektiviteten. Rens fedffilteret/fedtfiltrene, nar det er
nadvendigt for at bibeholde filtereffektiviteten. Anvend det starste
kabelsystemdiameter til optimering af effektiviteten og fil
minimering af stajen.
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Brug
Emhaetten er udviklet til brug i den sugende udgave med ekstem
udledning eller i den filtrerende udgave med intem recirkulation.

@ Udsugningsudgave

Dampen ledes udenfor vha. et aftraeksrar fastgjort til samleflangen.

/\ OBS!

Udledningsraret leveres ikke, og skal kabes.

Aftreeksrorets  diameter skal svare til diameteren pa
forbindelsesringen.

/\ OBS!

Hvis emhaetten er udstyret med kulfilire, skal disse filtre fiemes.

Tilslut emhzetten til aftraeksrer og aftraekshullet i vaeggen, som skal

have en diameter, der passer il luftudsugningen (studsflange).

Hvis rer og hul har en mindre diameter, forringes

udsugningskapaciteten og stajen @ges betydeligt.

Producenten fralaegger sig ethvert ansvar i forbindelse hermed.

I Benytetrar, der er sa kort som muligt.

I Benytetrer, der har s fa kurver som muligt (max. vinkel pa
kurven: 90°).

I Undga drastiske eendringer i rarets tveersnit.

Filtrerende udgave

Den indsugede luft affedtes og lugten fiemes, fr luften sendes
tilbage i lokalet. For at benytte emhaetten i denne udgave skal der
monteres et supplerende filtreringssystem baseret pa aktivt kul.

Installering

Minimumsafstanden mellem kogegrejets stetteoverflade pa
komfuret og den nederste del af emhzetten ma ikke veere under
50cm ved elektriske kogeplader, og ikke under 50cm ved gasblus
eller komfurer med bade gasblus og elektriske kogeplader.

Hvis gaskomfurets vejledning angiver en starre afstand, skal
dette overholdes.

/\ Elekirisk tilslutning

Netspaendingen skal svare til speendingen vist pa typeskiltet internt
i emhaetten. Hvis emhaetten er udstyret med et stik, skal emhaetten
ilsluttes en let tilgeengelig stikkontakt, der er i overensstemmelse
med de geeldende standarder. Stikkontakten skal ogsé veere let
tilgeengelig efter installeringen. Hvis emhaetten ikke er udstyret
med et stik (direkte tilslutning til elnettet), eller hvis stikket ikke
findes i et omrade, der ogsa er let tilgeengeligt efter installeringen,
skal der monteres en topolet afbryderkontakt i overensstemmelse
med standardeme, der serger for fuld afbrydelse fra elnettet i
fiifeelde af forhold i overspeendingskategori Ill, og i
overensstemmelse med reglerne for elekiriske installationer.



A 0BS!

Undersgg altid, at netkablet er blevet monteret rigtigt, for
emheettens kredslgb tilsluttes forsyningsnettet og der udferes
kontrol af korrekt funktion.

Obs! forsyningsledningen ma udelukkende udskiftes af den
autoriserede tekniske service, sa alle risici kan undgas.

Montering

Fer installering:

*  Undersgg at det kabte produkt har passende dimensioner il
det valgte installeringssted.

+  Fjem det/de aktive kulffitter/kulfiltre, hvis de leveres med
emhaetten (les ogsd det relevante afsnit). Dette/disse
filterffiltre skal kun genmonteres, hvis man ensker at anvende
emheetten i den filtrerende udgave.

+  Serg for, at der ikke (af transporthensyn) er tilbeher intemt i
emheetten (for eksempel poser med skruer, garantier efc.);
hvis dette er tilfeeldet, skal det fiemes og opbevares.

Hvis der findes plader ogleller vaegge, ogleller ophaengte
kokkenelementer i siden, skal man undersoge, at der er
tilstraekkelig plads til installering af emhaetten, og at der altid er let
adgang til betjeningspanelet.

Funktion
Abn altid damp-opsamleren helt (A).
Fig.9

Lys ON

Hastighed 1
Lys ON

Hastighed 2
Lys ON

Hastighed 3
Lys ON

OFF

Hastighed 1
Lys OFF

Hastighed 2
Lys OFF

Hastighed 3
Lys OFF
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Vedligeholdelse

Rengering

Ved renggring mé der UDELUKKENDE anvendes en klud fugtet
med neutrale, milde renggringsmidler i fiydende form. ANVEND
IKKE VAERKT@J ELLER ANDET UDSTYR TIL RENG@RING.
Undga brug af produkter indeholdende slibemidler BENYT
ALDRIG SPRIT!

Panel - Fig. 8

Obs! Hold panelet med begge hander, nar det afmonteres
eller sattes pa plads igen, for at undga at det falder ned og
forarsager personskader eller beskadigelse af genstande.
Afmontering:

-treek panelet kraftigt nedad (FORSIDE),

-skub det lille greb til venstre pa hgjre side af panelet,

-figer panelet fra de bagerste haengsler.

Rengering:

Udsugningspanelet skal renggres med samme frekvens som
fedffilteret; benyt en klud fugtet med milde rengeringsmidler i
vaeskeform.

Undga brug af produkter der indeholder slibemidler. BENYT
ALDRIG SPRIT!

Montering:

Panelet skal haegtes fast bagpa, og indseettes foran i de specielle
dome pa emhaettens overflade.

Obs! undersgyg altid, at panelet er korrekt fastgjort i lejet.

Fedffilter - Fig. 1-7

Tilbageholder de fedtpartikler, der dannes under tilberedning
af mad.

Fedtfilteret skal renggres én gang om maneden med milde
rengeringsmidler; filteret kan ogsa vaskes i opvaskemaskine ved
lav temperatur og pa et kort opvaskeprogram.

Ved vask i opvaskemaskinen kan metal-fedtfilteret blive misfarvet,
men dette vil ikke have negativ indflydelse pa dets filtrerende
egenskaber.

Treek i fiederhandtaget for at afmontere fedtfilteret.

Kulfilter (kun den filtrerende udgave) - Fig. 6

Filteret opfanger lugt fra madlavning.

Kuffilteret skal udskiftes hver 4. Maned, hvis emheetten ikke
benyttes intensivt, eller oftere.

Kuffilteret kan IKKE vaskes eller genanvendes.

Rundt kulfilter

Leeg et filter til deekning i hver side af beskyttelsesristene for
motorens drejehjul, og drej derefter med uret.

Veed afmontering skal man dreje mod uret.

Udskiftning af lyspaererne

Emhaetten er udstyret med et belysningssystem baseret pa
lysdiode-teknologi.

Lysdiodeme sikrer optimal belysning, holdbarhed op fil 10 gange
leengere end almindelige paerer, og de giver mulighed for at spare
90% elektricitet.

Ved udskiftning bedes man kontakte den tekniske servicetieneste.



PL - Instrukcja montazu i obstugi

Przy przeprowadzaniu instalacji urzadzenia nalezy

postepowa¢ wediug wskazowek podanych w niniejszej

instrukcji. Producent uchyla sie od wszelkiej odpowiedzialnosci

za uszkodzenia wynikle na skutek instalacj niezgodnej z

informacjami podanymi w ninigjszej instrukcji. Okap stuzy do

zasysania oparéw kuchennych i jest przeznaczony wytacznie do
uzytku domowego.

Okap moze rézni¢ si¢ pod wzgledem wygladu od okapu

przedstawionego na rysunkach niniejszej instrukciji, ale

zalecenia dotyczace obstugi, konserwacji i montazu
pozostaja niezmienione.

* Nalezy zachowat instrukcje obsiugi aby moéc z nigj
skorzystat w kazdej chwili. W przypadku sprzedazy
urzadzenia lub przeprowadzki, nalezy upewni¢ sie, Zze
dofgczono do niego instrukcje obstugi.

* Uwaznie zapoznaC sie z frescig instrukcji obstugi, ktéra
dostarcza  dokladne informacje dotyczace  instalacj,
uzytkowania i pielegnacji urzadzenia..

*  Nie dokonywa¢ zmian elekirycznych czy mechanicznych w
urzadzeniu lub na przewodach odprowadzajacych.

*  Przed przystapieniem do montazu urzadzenia nalezy
sprawdzi¢ czy ktéra$ z jego czeSci skladowych nie jest
uszkodzona. Jesli tak, nalezy skontakiowa¢ sie ze
sprzedawca i zaprzesta¢ kontynuowania instalacji.

NB.: Elementy oznaczone symbolem ,,(*)" sq dodatkowymi
akcesoriami  dostarczonymi tylko z niektorymi modelami lub
oddzielnymi elementami, ktére mozna zakupic.

<) Ostrzezenia

* Przed kazdym rozpoczeciem czyszczenia
lub konserwacji nalezy odtaczy¢ okap od
zasilania elektrycznego poprzez
wyciggniecie  wtyczki lub  odtgczenie
gtownego bezpiecznika pomieszczenia.

+ W trakcie wykonywania wszystkich prac
instalacyjnych i konserwacyjnych nalezy
uzywac rekawice robocze.

* Urzadzenie moze by¢ uzywane przez
dzieci w wieku nie nizszym niz 8 lat oraz
osoby o ograniczonej zdolnosci fizycznej,
czuciowej lub psychicznej lub pozbawione
doswiadczenia czy niezbednej wiedzy, pod
warunkiem, ze pozostang pod nadzorem
lub zostang poinstruowane o bezpiecznym
uzywaniu  urzadzenia i  zrozumiejg
niebezpieczenstwa z nim zwigzane. Dzieci
powinny by¢ pilnowane, aby nie bawity sie
urzadzeniem.

* Czyszczenie i konserwacja nie moze by¢
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wykonywana przez dzieci pozostawione
bez opieki.

* Pomieszczenie, w ktorym zainstalowany
jest okap powinno posiada¢ odpowiednig
wentylacie, kiedy jest on uzywany
jednoczesnie  z innymi  urzadzeniami
zasilanymi gazem lub innymi paliwami.

+ Okap powinien by¢ czesto czyszczony
zarbwno wewnetrznie jak i na zewnatrz
(PRZYNAJMNIEJ RAZ NA MIESIAC),
nalezy  bezwzglednie przestrzegac
wskazowek  zawartych  w instrukcji
konserwacji.  Nieprzestrzeganie  zasad
czyszczenia okapu oraz wymiany i
czyszczenia filtrbw moze spowodowac
ryzyko powstania pozaru.

+ Jest surowo zabronione przygotowywanie
positkdéw z ptomieniem pod okapem.

« Aby wymieni¢ lampke nalezy uzy¢
wylgcznie ten rodzaj lampki, ktory zostat

wskazany w rozdziale
konserwacja/wymiana lampki w niniejsze;
instrukcii.

Uzywanie  wolnego  plomienia  jest

szkodliwe dla filtrdw i moze spowodowac
pozary, dlatego nalezy tego unikat w
kazdym przypadku.

Smazenie musi by¢ wykonywane pod
kontrola, aby unikng¢ zapalenia sie
rozgrzanego oleju.

UWAGA: Kiedy powierzchnia do gotowania
jest wigczona dostepne czesci okapu mogg
sig rozgrzac.

* Nie podigcza¢ urzadzenia do sieci
elektrycznej dopoki instalacja nie zostanie

catkowicie zakoriczona.

+ Jesli chodzi o normy techniczne i bezpieczerstwa, ktorych nalezy
przestrzegaC podczas wydalania oparéw nalezy rygorystycznie
przestrzegaC zasad przewidzianych w regulaminie wiasciwych
organdw lokalnych.

+ Zasysane powietrze nie moze by¢ przekazane do kanatu
uzywanego do wydalania oparéw wytworzonych przez urzadzenia
spalania gazow lub innych paliw.

+ Nie nalezy uzywa¢ ani pozostawia¢ okapu pozbawionego
poprawnie zamontowanych lampek w zwigzku z mozliwoscig



porazenia pradem.

+ Nigdy nie uzywa¢ okapu bez poprawnie zamontowanej kratki!

+ Okap nie moze by¢ NIGDY uzywany, jako ptaszczyzna oparcia,
oile nie zostato to wyraznie wskazane.

+ Nalezy uzywa¢ do instalacji wytacznie $rub mocujacych
bedacych na wyposazeniu z produktem lub jesli ich nie ma na
wyposazeniu, zakupi¢ wiaciwy rodzaj $rub.

+ Uzywa¢ $rub o odpowiedniej diugosci, ktére sg opisane w
Przewodniku do instalacji.

+ W razie wafpliwosci, skontaktowa¢é sig z odnosnym
autoryzowanym cenfrum obstugi lub z wykwalifikowanym
personelem.

A UWAGA!

+ Niezainstalowanie $rub i urzadzen mocujacych zgodnie z
instrukcja. moze spowodowa¢ zagrozenia  natury
elekirycznej.

+ Nie stosowa¢ w potaczeniu z oddzielnym programatorem,
timerem, zdalnym sterowaniem Iub kazdym innym
urzadzeniem, ktére uaktywnia sie automatycznie.

Niniejsze urzadzenie posiada oznaczenia zgodnie z Dyrektywq
Uniing 2012/19/EC w sprawie zuzytego sprzetu elekirycznego i
elektronicznego (WEEE).

Zapewniajac prawidtowe ztomowanie niniejszego urzadzenia,
przyczynia sie Panstwo do ograniczenia ryzyka wystapienia
negatywnego wptywu produktu na $rodowisko i zdrowie ludzi,
ktdre mogtoby zaistnie¢ w przypadku niewtasciwej utylizacji
urzadzenia.

Symbol mmmm na urzadzeniu lub opakowaniu oznacza, ze tego
produktu nie mozna traktowa¢ jak innych odpadéw komunalnych.
Nalezy odda¢ go do wiasciwego punktu zbiorki i recyklingu
sprzetow elektrycznych i elektronicznych.

Wlasciwa utylizacja i zlomowanie pomaga w eliminacii
niekorzystnego wplywu ztomowanych urzadzen na $rodowisko
oraz zdrowie. Aby uzyska¢ szczegblowe dane dotyczace
mozliwosci  recyklingu  niniejszego  urzadzenia,  nalezy
skontaktowaC sie z lokalnym urzedem miasta, stuzbami
oczyszczania miasta lub sklepem, w ktorym produkt zostat
zakupiony.

Urzadzenie  zostalo  zaprojektowane,  przetestowane i
wyprodukowane zgodnie z nastepujacymi warunkami:

+ Bezpieczenstwo: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Wydajnosc: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; 1ISO 5167-3; ISO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741;
EN 50564; [EC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.
Sugestie dotyczace prawidtowego
zmniejszenia wptywu na Srodowisko:
Wiaczy¢ okap na minimalne obroty w momencie rozpoczecia
gotowania i zostawic go wiaczony przez kika minut po
zakonczeniu gotowania. Zwigksza¢ obroty jedynie w przypadku
duzej ilosci dymu i pary oraz uzywa¢ wysokich obrotow tylko w

uzytkowania  w celu
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ekstremalnych sytuacjach. W razie potrzeby wymieni¢ filtr/filtry
weglowe, aby utrzyma¢ dobra skuteczno$¢ redukcji zapachow. W
razie koniecznosci wyczyscic filtr/filtry smaru, aby utrzyma¢ dobrg
wydajno$¢ filfra smaru. Uzywa¢ maksymalnej $rednicy systemu
wentylacyjnego wskazanej w niniejszej instrukcji, w celu
optymalizacji wydajno$ci i minimalizacji hatasu.

Obstuga

Urzadzenie mozna uzywac jako wyciag (odprowadzanie oparéw
na zewnafrz) badz jako pochtaniacz (opary sg fitrowane i
odprowadzane z powrotem do pomieszczenia).

@ Wersja wyciaggowa

Opary sg usuwane na zewnafrz rurg odprowadzajacq
zamocowang do kolnierza faczeniowego.

/N UWAGA!

Rura odprowadzajgca nie jest dostarczona w komplecie z
urzadzeniem i nalezy jg zakupic.

Srednica rury odprowadzajacej musi by¢ réwna $rednicy kotnierza
taczeniowego.

/N UWAGA!

Jesli okap jest zaopatrzony w filtry weglowe, to musza one zosta¢

zdjete.

Podiaczy¢ okap do przewodu wentylacyjnego rurg

odprowadzajaca o $rednicy odpowiadajacej rozmiarowi wylotu z

okapu (kolnierz faczeniowy).

Uzycie przewoddw o mniejszym przekroju powoduje zmniejszenie

zdolnoSci zasysania oraz drastyczne zwiekszenie hatasliwosci

okapu.

Producent, zatem, nie ponosi zadnej odpowiedzialnosci za ten

stan.

I Uzywat jak najkrétszego przewodu.

! Uzywaé przewodu o jak najmniejszej liczbie zagie¢
(maksymalny kat zagiecia: 90°).

I Unika¢ radykalnych zmian przekroju przewodu.

Wersja filtrujaca

Aby uzywac okapu w tej wersji nalezy zainstalowac filtr weglowy.
Mozna go kupi¢ u sprzedawcy.

Zasysane powietrze jest oczyszczane z ftuszczu i zapachéw
zanim zostanie zwrcone do pomieszczenia przez kratki w gome;j
ostonie komina.



Instalacja okapu

Minimalna odlegto$¢ migdzy powierzchnia, na ktérej znajdujg sie
naczynia na urzadzeniu grzejnym a najnizszg, czescig okapu
kuchennego powinna wynosi¢ nie mnigj niz 50cm w przypadku
kuchenek elektrycznych i nie mniej niz 50cm w przypadku
kuchenek gazowych lub typu mieszanego.

Jezeli w instrukcji zainstalowania kuchni gazowej podana jest
wieksza odleglos¢, nalezy dostosowac sie do takich wskazan.

AN Podiaczenie elektryczne

Napiecie sieciowe musi odpowiada¢ napieciu wskazanemu na
tabliczce umieszczonej w wewnetrznej czesci okapu. Jesli okap
jest wyposazony we wtyczke, nalezy ja podiaczy¢ do gniazdka
zgodnego z obowigzujacymi normami i umieszczonego w fatwo
dostepnym miejscu, réwniez po zakoriczonej instalacji.

Jesli okap nie jest wyposazony we wtyczke (bezposrednie
podiaczenie do siec) lub wiyczka nie znajduje sie w fatwo
dostepnym miejscu, réwniez po zakorczonej instalacji, nalezy
zastosowa¢ znormalizowany wylacznik dwubiegunowy, ktory
umozliwi catkowite odciecie od sieci elekirycznej w warunkach
nadpradowych kategorii lll, zgodnie z zasadami instalacji.

A UWAGA!

Przed ponownym poditaczeniem obwodu okapu do zasilania i
sprawdzeniem poprawnosci jego dziafania nalezy sie zawsze
upewnic, czy przewod zasilajacy jest prawidtowo zamontowany.
Uwaga! Jezeli przewod zasilajacy nieodiaczalny  ulegnie
uszkodzeniu, to powinien on by¢ wymieniony u wytwércy lub w
specjalistycznym  zakladzie  naprawczym  albo  przez
wykwalifikowana osobe w celu uniknigcia zagrozenia.

Instalacja okapu

Przed przystapieniem do instalacji:

+  Sprawdzi¢, czy wymiary zakupionego produktu sg stosowne
do wybranego miejsca montazu.

+  Zdemontowa¢ filtr weglowy (*), jezeli znajduje sie na
wyposazeniu (patrz odpowiedni rozdziaf). Filtr nalezy
ponownie zamontowa¢ tylko wtedy, gdy okap bedzie
uzywany w wersiji filtrujace;.

+  Sprawdzic, czy wewngfrz okapu nie pozostawiono
(zpowodéw zwigzanych z transportem) dodatkowego
materiatu dostarczanego wraz z urzadzeniem (na przyktad
woreczkéw z wkretami (*), karty gwarancyjnej (*) itp),
ewentualnie wyja¢ je i zachowac.

W przypadku zastosowania paneli iflub $cian illub wiszacych
przedziatow bocznych, nalezy sprawdzi¢ czy jest wystarczajaco
duzo miejsca do zainstalowania okapu, oraz czy istnieje fatwy
dostep do panelu sterowania.
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Dziatanie okapu
Ostona od pary (A) musi by¢ zawsze otwartaRys. 9

Oswietlenie ON

Predkosc 1
Oswietlenie ON
Predkosc 2
Oswietlenie ON
Predkosc 3
Oswietlenie ON

OFF

Predko$¢ 1
Oswietlenie OFF
Predko$¢ 2
Oswietlenie OFF

Predko$¢ 3
Oswietlenie OFF

L

Konserwacja

Czyszczenie okapu

Do czyszczenia uzywa¢ WYLACZNIE szmatki nawilzonej
plynnymi  neutrainymi  srodkami  czyszczacymi. DO
CZYSZCZENIA NIE NALEZY UZYWAC NARZEDZI ANI
PRZYRZADOW! Unika¢ stosowania produktéw zawierajacych
érodki $cieme. NIE STOSOWAC ALKOHOLU!

Panel - Rys. 8

Uwaga! Aby zapobiec upadkowi lub spowodowaniu szkéd dla

ludzi lub rzeczy nalezy trzyma¢ panel obydwiema rekami w

trakcie jego demontowania i montowania na pozycje.

Demontowanie:

-pociagna¢ panel (STRONA PRZEDNIA) w dét,

przesunaC do lewej strony malg dzwignie znajdujacy, sie po
prawej stronie panelu,

-zdja¢ z zawiasow tylnych.

Czyszczenie: Panel ssacy winien by¢ czyszczony z taka samaq

czestotiiwoscig jak panel smaréw, uzywaé w tym celu Sciereczki

nawiizonej neutralnymi  $rodkami cieklymi. UnikaC uzycia
produktéw zawierajgcych  érodki  $cieme. NIE UZYWAC
ALKOHOLI!

Montaz: Panel nalezy zahaczy¢ od tytu i zamontowa¢ od przodu
w kotkach znajdujacych sie na powierzchni okapu.

Uwaga! Dokladnie sprawdzic czy okap jest poprawnie
zamocowany.



Filtr przeciwtluszczowy

Rys. 1-7

Zatrzymuje czastki tluszczu pochodzace z gotowania.

Musi by¢ czyszczony co najmniej raz w miesigcu, za pomocq,
$rodka czyszczacego nie zracego, recznie lub w zmywarce w
niskiej temperaturze i krotkim cyklu mycia.

Mycie w zmywarce metalowego fitra tuszczowego moze
spowodowaC jego nieznaczne odbarwienie, to jednak nie
pogarsza parametrow jego pracy.

Aby wyja¢ filtr tluszczowy nalezy pociagna¢é za klamke
Sprezynowa.

Filtr na wegiel ( tylko dla wersiji filtrujacej)

Rys. 6

Zatrzymuje przykre zapachy pochodzace z gotowania.
Nasycenie filra nastepuje po krotszym lub diuzszym okresie
uzytkowania w zaleznosci od rodzaju kuchni i od regulamosci z
jaka jest wykonywane czyszczenie filtra uszczowego. Wkiad filtra
powinien by¢ w kazdym razie wymieniony po uptywie nie wiecej
niz czterech miesigcy.

NIE wolno my¢ lub regenerowac filtra.

Filtr weglowy okragly

Zalozy¢ po jednym fitrze z kazdego boku tak, aby zakry¢
ochronng kratke wimika silnika, po czym obrdci¢ w kierunku
zgodnym z ruchem wskazdwek zegara.

Aby zdemontowaé, obrécié w kierunku przeciwnym do ruchu
wskazowek zegara.

Wymiana lampek

Okap zaopatrzony jest w system owietlenia, ktory bazuje sie na
technologii LED.

LED gwarantujg optymalne o$wietlenie, trwatos¢ 10 razy wigkszq
od lamp tradycyjnych i pozwalajg zaoszczedzi¢ 90% energii
elekirycznej.

W celu wymiany nalezy zwrdci¢ sie do serwisu obstugi technicznej.
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CS - Navod na montaz a pouzivani

Viyrobce odmita prevzit jakoukoliv odpovédnost za pfipadné
zavady, Skody nebo vzniceni digestore, které byly zplsobeny
nedodrzenim téchto predpist. Digestof je projektovana pro
odsavani dymd a par pfi vafeni a je uréena pouze k domacim
aceldm.

Digestor mtize mit odlisny vzhled od ilustraci na vykresech

této prirucky, nicméné navod k pouziti, Udrzba a montaz

zlistavaji nezménény.

* Je dilezitt uchovat si tuto pfirucku, abyste ji mohli
konzultovat v jakémkoliv okamZziku. V pfipadé prodeje,
postoupeni ¢i stéhovani si zajistéte, aby zistala spole¢né s
pristrojem.

*  Prectéte si pozomé navod: obsahuje dlezZité¢ informace o
instalaci, uziti a bezpe¢nosti.

*  Nemérte elektrickou ¢i mechanickou Upravu vyrobku anebo
vyvodniho zafizeni.

*  Pfed instalaci zafizeni zkontrolujte, zda néktera ze soucasti
neni podkozena. V opacném piipadé kontaktujte prodejce a
nepokracuite v instalaci.

Poznamka: Soucastky oznacené symbolem "(*)" jsou volitelnd

pisluSenstvi, ktera jsou dodévana pouze pro nékteré modely,

nebo nedodané soucéstky, které je tfeba dokoupit.

@ Vyména zarovek

« Pred jakymkoli ¢isténim ¢i Udrzbou
odpojte digestor z elektrické sité odpojenim
ze zasuvky nebo vypnutim hlavniho
domovniho vypinace.

« Pfi jakychkoli Ukonech spojenych s
instalaci ¢i udrzbou pouzivejte ochranné
rukavice.

* Tento pfistroj mohou pouZzivat déti starsSi
8 let a osoby se snizenymi télesnymi,
smyslovymi  €i  duSevnimi  schopnostmi
nebo osoby bez patfiCnych zkuSenosti a
znalosti, pouze pokud jsou pod neustalym
dozorem nebo byly pouceny o bezpetném
pouZiti vyrobku a jsou si veédomy rizik
spojenych s jeho pouZitim.

* Je nutné se ujistit, zda si déti nehraji se
zafizenim.

« Cisténi a udrzba nesmi byt provadéna
détmi bez dozoru.

* Mistnost musi byt dostate¢né vétrana,
pokud je digestof pouZzivana spolecné s
jinymi spalovacimi zafizenimi na plyn €i jina
paliva.

* Vnitini a vnéjSi Casti digestofe musi byt

58

Casto Cistény (NEJMENE JEDNOU ZA
MESIC), za dodrzeni vyslovnych pokynd
uvedenych v ndvodu k udrzbé.

« Pfi nedodrzeni pokynt pro Cisténi
digestofe a vyménu a Cisténi filtri hrozi
nebezpeCi pozaru.

+ Je pfisné zakazano pfipravovat pod
digestofi pokrmy na ohni.

* Pfi vyméné Zarovky pouZivejte pouze typ
zarovky uvedeny v tomto navodu, v Casti
vénované Udrzbé/vyméné Zarovek.

Pouziti otevfeného ohné muze poSkodit
filtry a zpUsobit poZary, proto ohen nesmi
byt nikdy pouzivan.

ZvySenou pozornost je nutné vénovat
smazeni, protoze prehraty olej by se mohl
vznitit.

POZOR: Pokud je vana deska v provozu,
pfistupné Casti digestofe se mohou stat
velmi teplymi.

* Nepfipojujte pfistroj k elektrické siti,
dokud instalace nebude zcela ukoncena.

* Nepfipojujte pfistroj k elektrické siti,

dokud instalace nebude zcela ukoncena.

+ Co se tyCe technickych a bezpecnostnich opatfeni pro odvod
koure, postupujte pfesné podle predpist pfislusnych mistnich
organd.

+ Odsavany vzduch musi byt odvadén do potrubi pouzivaného pro
odtah kouf vznikajicich pfi pouZiti spalovacich zafizeni na plyn ¢i
jina paliva.

+ Nepouzivejte a nenechavejte digestof bez spravné instalovanych
zarovek, jelikoz hrozi nebezpeci Urazu elektrickym proudem.

+ Nikdy nepouzivejte digestor bez spravné namontované mfizky!

+ Digestor nesmi byt NIKDY pouZivana jako opéma plocha, pokud
pro tento Ucel neni vyslovné urena.

+ PH instalaci pouziveje pouze Uchytné Srouby dodané z
vyrobkem.

+ Pokud Srouby nejsou soucasti vybaveni, zakupte spravny typ
Sroubl. Pouzivejte Srouby se spravnou délkou, podle pokynd v
Navodu pro instalaci.

+V pfipadé pochyb se obratte na povéfeny servis nebo se poradte
s odbornym personalem.

A POZOR!

V pripadé chybéjici instalace Sroubt a tchytnych prvkd dle
pokynl uvedenych v tomto ndvodu mlize dojit k vzniku
nebezpeci elekrické povahy.

+ Nepouzivejte s programatorem, Casovym spinacem,



samostatnym dalkovym oviadanim nebo jinym zafizenim,
které se aktivuje automaticky.

Tento spotfebiC je oznaceny v souladu s evropskou smémici
201219/EC o likvidaci elekirického a elektronického zafizeni
(WEEE). Zaijisténim spravné likvidace tohoto vyrobku pomizete
zabranit pfipadnym negativnim disledkim na Zivotni prostfedi a
lidské zdravi, ke kterym by nevhodnou likvidaci tohoto vyrobku
mohlo dojit.

Symbol mmmm na vyrobku nebo na dokumentech piilozenych k
vyrobku udava, Ze tento spotebi¢ nepatfi do domaciho odpadu.
Spotfebi¢ je nutné odvézt do sbhémého mista pro recyklaci
elektrického a elektronického zafizeni.

Likvidace musi byt provedena v souladu s mistnimi pfedpisy o
ochrané Zivotniho prostfedi, které se tykaji likvidace odpadu.
Podrobnéjsi informace o zpracovani, rekuperaci a recyklaci tohoto
vyrobku zjistite u pfisluSného mistniho Ufadu, sluzby pro likvidaci
domovniho odpadu nebo v obchodg, kde jste vyrobek zakoupil.

Pristroj byl navrZen, testovan a vyroben v souladu s:

+ Bezpetnost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, ENIEC
62233.

+ ykonnost: EN/IEC 61591; 1ISO 5167-1; 1ISO 5167-3; ISO 5168;
EN/EC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741;
EN 50564; [EC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/EC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

(Osobity mezinarodni vybor pro radiové ruseni, pozn. piekl)
Doporuceni pro spravné pouziti s cilem snizit dopad na Zivotni
prostedi:

Zapnéte digestor na minimalni rychlost, kdyZ zagnete s vafenim a
nechte ji béZet nékolik minut poté, co jste vafeni ukondili. Zvyste
rychlost pouze v pfipadé nadmémého mnoZstvi koure nebo pary a
pouzite podpomou rychlost (i) jenom v extrémnich situacich.
Vyméfite uhlikovy filtr (y), je-i to nutné pro udrzovani Géinnosti
snizovani zapachu. Vycistéte tukovy filtr (y), je-li to nutné pro
udrzovani jeho UGcinnosti. PouZite maximalni primér potrubniho
systému, jak je uvedeno v tomto navodu, pro optimalizaci i¢innosti
a minimalizaci hluku.

Pouziti
Digestof je mozné pouzit s odsavanim mimo mistnost, nebo
s recirkulaénim filtrem pro ¢i§ténim vzduchu v mistnosti.

@ Odsavaci provedeni

Péary jsou vyvadény mimo mistnost odtahovim potrubim
upevnéného na spojovaci pfirubé.

/\ POZOR!

Qdtahoveé potrubi neni sou€asti vybaveni a je tfeba ho zakoupit.
Primér odtahového potrubi se musi rovnat priméru spojovaciho
prstence.
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/\ POZOR!

Jestlize je digestor vybavena filtry s uhlikem, museji byt vyfaty.

Napojte digestof na odtahového potrubi se stejnym primérem

jako vyvod vzduchu (spojovaci pfiruba).

PouZiti odtahového potrubi s mensim primérem zptisobi snizeni

vykonu a zvySeni hluku.

Za to vyrobce odmita jakoukoliv zodpovédnost.

! Pouzivejte co nejkratsi odtahové potrubi.

I Pouzivejte odtahové potrubi s co nejmensim poctem zahybi
(maximaini uhel zahybu: 90°).

I Vyhnéte se zasadnim zménam sekce vedeni odtahu.

Filtracni provedeni

Odsavany vzduch bude pfed navratem do mistnosti zbaven tuku a
pachl. K pouziti digestofe v této verzi je nutné instalovat
dodatecny systém filtrovani na zakladé aktivnich uhlikt.

Instalace

Minimélni vzdélenost mezi podporou nadoby na vamé ploSe a
nejnizSi ¢asti digestofe nesmi byt men3i neZ 50cm v pfipadé
elekirickych sporaki 50cm v pfipadé plynovych ¢i smiSenych
sporaku.

Pokud navod na instalaci varného zafizeni na plyn doporucuji
vétsi vzdalenost, je tieba se timto pokynem fidit.

/\ Elektrické pfipojeni

Sitové napéti musi odpovidat napéti uvedenému na Stitku s
charakteristikami umisténého uvnitf krytu. Pokud je kryt vybaven
pfipojkou, staci jej zapojit do zasuvky odpovidajici stavajicim
normam, ktera se nachazi ve snadno dosaZitelném prostoru i po
provedené montazi. Pokud kryt neni vybaven pfipojkami (pfimé
pfipojeni k sit) nebo se zasuvka nenachdzi ve snadno
dosazitelném prostoru i po provedené montazi , je tfeba pouzit
dvojpdlovy vypina odpovidajici normam, ktery zaru¢i Uplné
odpojeni od sité v podminkach kategorie pfepéti lll, v souladu
s pravidly instalace.

A POZOR!

Dfive nez opét napojite obvod digestofe na sitové napajeni a
ovéfite spravné fungovani, zkontrolujte si vzdy, Ze sitovy kabel byl
spravné namontovan.

Pozor! VVyména napajeciho kabelu musi byt provedena pouze
odbomym technickym persondlem uréenym k tomuto druhu
Ukon( za Ucelem vyvarovat se jakémukoliv riziku.

Instalace

Pred zahajenim instalace:

+  Zkontrolujte, zda ma zakoupeny vyrobek vhodné rozméry pro
2voleny prostor instalace.

+ Odlozte filtrfy s aktivnim uhlim — jsou-li dodany (viz pfislusny
odstavec). Je tfeba jejfile namontovat zpét v pfipadé, Ze
hodlate pouzivat odsavac ve filtraéni verzi.

+  Zkontrolute, zda se uvniti odsavaCe nenachazi (z
pfepravnich dlvodd) materiél prislusenstvi (napriklad sacky
se Srouby, zaruky atd.), pfipadné je vyjméte a uschovejte.



V pfipadé existence panelll a/nebo stén a/ nebo /postrannich
zavésnych skfinék si ovéfte zda existuje dostateCny prostor pro
montaz digestore a zda je stale mozné pfistupovat bez problém( k
fidicimu panelu.

Provoz
Shérag par vzdy zcela otevirejte (A).Obr. 9

Svitidlo ON

Rychlost 1
Svitidio ON

Rychlost 2
Svitidio ON

Rychlost 3
Svitidlo ON

OFF

Rychlost 1
Svitidlo OFF

Rychlost 2
Svitidlo OFF

Rychlost 3
Svitidio OFF
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Udrzba

Cisténi

Pro &igtdni je tfeba pouzit VYHRADNE latku navihéenou
neutralnimi  tekutymi ~ Cisticimi ~_prostiedky. NEPOUZIVEJTE
ZADNE NASTROJE NEBO POMUCKY NA CISTEN.
NEPOUZIVEJTE ALKOHOL!

Panel - Obr.8

Pozor! Drzte obéma rukama panel v okamziku kdy ho
odmontujete anebo nemontujete zpét do pozice tak aby
nespadl a neposkodil osoby €i zafizeni.

Demontaz: )

-tahnéte panelt (DOLNI STRANU) energicky smérem doldi,
-posurite smérem doleva malou packu, ktera se nachazi na pravé
strané panelu,

-uvolnéte ji ze zadnich pantd.

Cisteni:

odsavaci panel musi byt Cistén stejné Casto jako filtr proti
mastnotam, je tfeba pouzivat latku navihenou neutralnimi
tekutymi Cisticimi prostfedky.

Nepouzivejte brusné prostredky. NEPOUZIVEJTE ALKOHOL!
Montaz :

Panel musi byt zavéSen zezadu a ve pfedu upevnén na zapadku
do Cepu, které se za timto Ucelem nachazeji na povrchu digestore.
Pozor! Ovéite si vzdy, zda panel je dobfe upevnén na své pozici.

Tukovy filtr

Obr. 1-7

Zadrzuje ¢astice tuku uvoliujici se pfi vareni.

Tukovy filtr se musi 1 x do mésice vycistit .

Je mozné jgj Cistit ruéné jemnym mycim prostfedkem nebo v
kuchyriské mycce pfi nejniZsi teploté a kratSim programu.
Demontaz tukového filtru je zndzoména - zatlaéte na zapadku
filtru.

Filtr s aktivnim uhlikem (jen u filtraCni verze)

Obr. 6

Tento filtr pohlcuje nepfijemné pachy vznikajici pfi vareni.
Saturace filtru s uhlikem nastane po vice ¢ méné dlouhém uZziti, tj.
zavisi na typu kuchyné a pravidelném cisténi filtru proti
mastnotam. V kazdém pfipadé je nutné nahradit patronu
maximalné jednou za 4 mésice.

NEMUZE byt umyvan & regenerovan.

Kruhovy filtr s uhlikem

Umistéte po jednom na kazdé strané k pokryti obou
ochrannych mfizek rotoru motoru a pak otacejte ve

sméru hodinovych rucicek.

K odmontovani otadejte proti sméru hodinovych

rucicek.

Vyména zérovek

Digestor je vybavena osvétlovacim systémem zalozenym na
technologii DIOD.

DIODY zarucuji optimalni osvétleni, s trvanlivosti az 10 krat delSi
nez tradini svidtila a umozriuiji uspory 90% elekirické energie.
Pro vymény se obratte na servisni sluzbu.



SK - Navod na pouzitie a montaz

Prisne dodrziavajte pokyny uvedené v tomto navode. Vyrobca

odmieta prevziat akukolvek zodpovednost za pripadné

poSkodenie, poruchy, Skody, alebo vznietenie odsavaca, ktoré
bolo spdsobené nedodrzanim tychto predpisov. Odsavac par slizi
whradne na odsavanie par, dymu, pachov vzniknutych pri vareni

a je uréeny vyhradne pre domace pouZitie.

Odsévac pary moze mat’ odliSny vyzor ako je zobrazené na

nakrese v tejto knizke, ale napriek tomu navody pre pouzitie,

Udrzba a montaz ostanti rovnaké.

*  Je dolezité uchovat si tuto prirucku, aby ste ju mohli PouZit
v akomkolvek okamihu. V pripade predaje, postipeni Ci
stahovani zaistite, aby zostala spolocne s odsavacom par.

*  Pozome si precitajte navod: obsahuje doleZité informéacie o
inStalacii, pouZiti a bezpe€nosti.

*  Nemerite elektrickd ¢i mechanickd Upravu vyrobku alebo
potrubie na odvod par.

o Skérnez budete pokratovat s inStalaciou zariadenia, overte,
v3etky suciastky &i nie su poSkodené. V opacnom pripade
obratte sa na predajcu a nepokracujte v inStalacii.

Poznamka: Prvky oznaCené symbolom (*) st volitelné

prisluSenstvo dodavané iba pri niektorych modeloch alebo prvky,

ktoré nie st poskytované, na zakupenie.

@ Upozornenia

* Pred kazdym Cistenim alebo udrzbou,
odpojte odsavaC par od elektrickej siete
vytiahnutim ~ zastrcky alebo  vypnutim
hlavného vypinaca bytu.

* Pre vSetky inStalatné a udrzbové
operacie pouzivajte pracovné rukavice.

+ Zariadenie moze byt pouzivané detmi vo
veku nie menej ako 8 rokov a osobami so
znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo

duSevnymi schopnostami, alebo
nedostatkom  skusenosti  a potrebnych
znalosti, pokial su pod primeranym
dozorom, alebo dostali pokyny o
bezpeCnom uzivani zariadenia a ked si
uvedomuju s fiou spojené
nebezpecenstvo.

* Deti musia byt kontrolované, aby sa
nehrali so zariadenim.

+ Cistenie a udrzbu nesmu vykonavat' deti
bez dozoru.

* Miestnost musi mat’ dostatocné vetranie,
ked kuchynsky odsavaC par sa pouziva
sucasne sinymi zariadeniami spalujuce
plyn alebo inych paliv.
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* Odsavac par sa musi pravidelne Cistit ako
vnutome tak zvonka (ASPON RAZ ZA
MESIAC), v kazdom pripade reSpektujte
ako je vyslovne uvedené v navode na
udrzbu.

* Nedodrziavanie noriem Cistenia odsavaca
par a vymeny a Cistenia filtrov moze
spbsobit' poziare. Je prisne zakazané pod
odsavacom par robit jedld na plameni.

* Pri vymene lampy pouZzivajte len typ
lampy uvedeny v sekcii udrzba/vymena
lampy v tejto prirucke.

Pouzivanie otvoreného ohia poSkodzuje
filtre @ mdZe spdsobit poZiar a preto sa mu
treba v kazdom pripade vyhnut.
VlypraZzanie musi byt vykonané pod
kontrolou, aby prehriaty olej sa nezapalil.
POZOR: Ked je varna doska v prevadzke,
pristupné Casti odsavaCa pary sa mozu
zahriat.

+ Nepripajajte zariadenie do elektrickej
siete, kym instalacia nie Uplne dokoncena.

+ Pokial ide o technické a bezpecnostné opatrenia, ktoré sa maju
prijat pre vypUstanie vyparov, prisne sa dodrzujte nariadeniam
ustanovenymi prisluSnymi miestnymi Gradmi .

+ Odsavany vzduch nesmie byt dopraveny do potrubia
pouzivaného pre vypustanie vyparov produkovanych zariadeniami
spalujucimi plyn alebo iné paliva.

+ NepouZivajte alebo nechajte odsavaé par bez spravne
namontovanych lamp kvoli moznému riziku Urazu elekirickym
prudom.

+ Nikdy nepouzivajte odsavaC par bez sprdvne namontovanej
mriezky!

+ Odsavac par sa nesmie NIKDY pouZzivat ako nosny povrch,
pokial nie je vyslovne uvedené

+ Pouzivajte len upeviiovacie skrutky dodavané s vyrobkom pre
indtalaciu alebo, ak nie su sicastou dodavky, kupte spravny typ
skrutiek. )

+ Pouzivajte spravnu dizku skrutiek, ktora je oznacena v Navode
na indtalaciu.

+ Ak si nie ste isti, poradte sa sautorizovanym servisnym
strediskom alebo podobnym kvalifikovanym personalom.

A POZOR!

Chybajlica instalacia upeviiovacich skrutiek alebo
prostriedkov v sulade stymito pokynmi mdze spdsobit
Uraz elektrickym pradom.

+ NepouZivajte s programovacim zariadenim, ¢asovacom,
samostatnym dialkovym ovladanim alebo s akymkolvek
inym zariadenim, ktoré sa aktivuje samostatne.



Tento spotrebi¢ je oznageny v sulade s eurdpskou smemicou
201219/EC o likvidacii elektrického a elektronického zariadenia
(WEEE).

Uistenim sa, Ze tento vyrobok bol po svojej Zivotnosti odstraneny
spravnym spdsobom, uzivatel prispieva k predchadzaniu moznym
negativnym nasledkom pre Zivotné prostredie a zdravie.

Symbol == vyrobku alebo na jeho sprievodnej dokumentécii,
upozorfiuje, Ze s tymto vyrobkom sa nesmie zaobchadzat' ako
s doméacim odpadom, ale musi byt odovzdany do prisluSné miesta
zberu pre recyklaciu elekirickych a elekironickych pristrojov.
Zbavit sa ho riadenim sa podla miestnych zakonov o odstraneni
odpadkov. Kvoli dokonalejSim informaciam o zaobchadzani,
znovuziskani a recyklacii tohto vyrobku, kontaktujte prislusné
miestne Urady, sluzby pre zber domaceho odpadu alebo predajfiu
, v ktorej vyrobok bol zakupeny.

Pristroj bol navrhnuty, testovany a vyrobeny v sulade s:

+ Bezpecnost: ENIEC 60335-1; ENIEC 60335-2-31, ENIEC
62233.

+ Viykonnost: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168;
EN/EC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741;
EN 50564; [EC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

(CISPR - Osobitny medzinarodny vybor pre radiové rusenie, pozn.
prekl.)

QOdporticania pre spravne pouzitie s ciefom znizit dopad na Zivotné
prostredie: Zapnite digestor na minimainu rychlost, ked zacnete s
varenim a nechajte ho beZat niekofko minut po ukonceni varenia.
Zvyste rychlost len v pripade velkého mnozstva dymu a pary a
pouzite podpomu rychlost (rychlosti) len v extrémnych situaciach.
Vymerite uhlikovy filter (filtre), ak je to potrebné na udrZiavanie
dobrej Ucinnosti znizenia zapachu. Vycistite tukovy filter (filtre), ak
je to potrebné na udrzZiavanie jeho U&innosti. PouZite maximéainy
priemer potrubného systému, ako je uvedené v tomto navode, na
optimalizaciu U¢innosti a minimalizaciu hluku.

Pouzivanie
Digestor je mozné pouzit s odsavanim mimo miestnost, alebo s
recirkulatnym filtrom pre €istenie vzduchu v miestnosti.

@ Odsavacia verzia

Viypary su vypUstané von prostrednictvom vyfukového potrubia
upevneného na spojovacej prirube.

/N\ UPOZORNENIE!

Qdtahové potrubie nie je su¢astou vybavy a je nutné ho zakupit.
Priemer vyfukového potrubia sa musi zhodovat s priemerom
spojovacieho prstenca.
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/\ UPOZORNENIE!

Ak odsavag pary je vybaveny uhlikovymi filtrami, tak tie musia byt
vybraté.
Napojte digestor na odtahové potrubie s rovnakym priemerom ako
vyvod vzduchu (spojovacia priruba).
Pouzitie odvodovych trubic a otvorov do steny smensim
priemerom mé& za nasledok znizenie odsavadsej vykonnosti e
drastické zvySenie hluénosti.
V tejto zasluhe sa vyhyba kazdej zodpovednosti.
! Pouzivajte €o najkratSie odtahové potrubie.
I Pouzivajte odtahové potrubie s €o najmenSim poctom
zahybov (maximalny uhol zéhybu 90°).
Viyhnite sa z&sadnym zmenam sekcie vedenia odtahu.

‘ F|Itracna verzia

Odséavany vzduch bude pred navratom do miestnosti zbaveny
tukov a pachov. Kpouzitiu digestora v tejto verzii je nuiné
indtalovat dodatoCny systém filtrovania na zaklade aktivnych
uhlikov.

Nasaty vzduch sa pred znovu privodenim do miestnosti najprv
odmasti a sa zbavi zapachu. Aby sa mohol odsavac pary pouzivat
v takejto verzii, je potrebné nainstalovat dopliujici filtracny systém
na zéklade aktivneho uhlia.

Montaz

Minimélna vzdialenost medzi podporou nadoby na vamej ploche
anajnizSou Castou digestora nesmie byt men3ia neZz 50cm
v pripade elektrickych sporakov, 50cm v pripade plynovych i
kombinovanych/zmieSanych sporakov.

Pokial navod na inStalaciu vamého zariadenia na plyn
odporuca vacsiu vzdialenost, je treba sa tymto pokynom
riadit.

/\\ Elektrické napojenie

Sietové napétie musi zodpovedat' napétiu uvedenému na Stitku s
charakteristikami umiestnenom vo vnutri odsavaca. Pokial je
odsava¢ vybaveny pripojkou/vidlicou, staci ju zapojit do zasuvky
zodpovedajlcej aktualnym normam, kiord sa nachadza v lahko
dosiahnutelnom priestore aj po prevedenej montadzi. Pokial
odsavac nie je vybaveny pripojkamilvidiicou (priame pripojenie k
siefi) alebo sa zasuvka nenachadza vlahko dosiahnutelnom
priestore aj po prevedeni montaze, je nutné pouZit dvojpolovy
vypina& zodpovedajuci normam, ktory zaruéi Uplné odpojenie od
siete v podmienkach kategérie prepéti Ill, v stlade s pravidlami
indtalacie.

A UPOZORNENIE!

Skér nez opét napojite obvod digestora na sietové napajanie a
overite spravne fungovanie, skontrolujte si vzdy, ze sietovy kabel
bol spravne namontovany.

Upozornenie! Vymena napajacieho kabla musi byt' prevedena
prislusnou schvalenou technickou sluzbou.



Montaz

Pred zacatim inStalacie:

+  Skontrolujte, ¢i ma zakupeny vyrobok vhodné rozmery pre
zvoleny priestor inStalacie.

+  Odlozte filterly s aktivnym uhlim — ak sa dodavaju (vid
prisluSny odstavec). Je potrebné ich namontovat spat v
pripade, Ze hodlate pouzivat odsavac vo filtracnej verzii.

+  Skontrolujte, ¢i sa vo vnitri odsévaca nenachadza (z
prepravnych dévodov) materidl prisluSenstva (napriklad
vrecka so Sraubami, zaruky atd.), pripadne ich vyberte a
uschovajte.

V pripade pritomnosti panelov alalebo stien a/alebo bocnych
nosnikov, presvedcit sa, €i je dostatony priestor per inStalaciu
odsévaca pary a nech je stdle moznost [ahko pristipit k
riadiacému panelu.

Cinnost
Otvérajte vzdy Uplne zbera€ par (A).
Obr.9

Osvetlenie ON

Rychlost 1
Osvetlenie ON

Rychlost 2
Osvetlenie ON

Rychlost 3
Osvetlenie ON

OFF

Rychlost 1
Osvetlenie OFF

Rychlost 2
Osvetlenie OFF

Rychlost' 3
Osvetlenie OFF
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Udrzba

Cistenie

Pri &isteni je treba pouzit VYLUCNE latku navihéend neutralnymi
tekutymi Cistiacimi prostriedkami.

NEPOUZIVAJTE ZIADNE NASTROJE ALEBO POMOCKY NA
CISTENIE. NEPOUZIVAJTE ALKOHOL!

Panel - Obr. 8

Upozornenie!, Ked" montujete alebo zmontujete panel v

pozicii, drzte ho obidvoma rukami, aby sa zabranilo jeho

padnutiu a zapri€ineniu nehdd osobam alebom veciam.

Zmontovanie: L

-silnejSie potiahndt panel (SPODNU CAST) smerom dole,

zafladit smerom dolava packu, kiord sa nachadza na pravej
strane panela,

-0dpoajit ho zo zadnych zavesov.

Cistenie: Odsavaci panel sa Cisti rovnako pravidelne ako filter

tukov, pouzivat navihéené platno s neutralnymi tekutymi Cistiacimi

prostriedkami.

Vyhn(t' sa pouzivania prostriedkov obsahujicich Skrabiace latky.

NEPOUZIVAT ALKOHOL!

Montaz: Panel sa zavesuje zozadu aupeviuje sa zpredu

zaseknutim sa do kolikov uloZenych pre tento Ucel na vrchu

odsévaca pary.

Upozornenie! stéle skontrolovat,aby panel bol dobre pripevneny

na svojom mieste.

Protitukovy filter - Obr. 1-7

Udrzuje ¢astice tukov pochadzajticich z varenia.

Musi byt Cisteny jedenkrat za mesiac s nedrazdivymi Cistiacimi
prostriedkami, ruéne alebo v umyvacke riadu s nizkou teplotou a s
kratkym umyvacim cyklom.

Umyvanim vumyvacke riadu, protitukovy kovovy filter méze
vybledndt, ale jeho filtraéné viastnosti sa tym vébec nezmenia.

Na odpojenie profitukovych filtrov potiahnite za pruzinovy haci.

Uhol'ny filter (iba pre filtracnu verziu) - Obr. 6

Udrzuje neprijemné zapachy pochadzajlice z varenia.
Nasytenie filtra s uhlikom nastane po viac ¢ menej dlhom uZzivani,
ti. zavisi na type kuchyne a pravidelnom CGisteni fifra profi
mastnotam. V kazdom pripade je nutné nahradit filter priblizne raz
za 4 mesiace. NEMOZE byt umyvany alebo regenerovany.
Okruzno uholny filter

Pouzit jedno na kazdu stranu po zakrytie obidvoch ochrannych
mriezok motorovej vriule, za tym pootoCit smerom hodinovych
ruciciek.

Kol odmontovaniu pootocit oproti smeru hodinovych ruiciek.

Vymena ziaroviek

Odsavac pary je vybaveny systémom osvetlenia zaloZzenom na
technolodgii LED.

Kontrolky LED zaru€uju optimalne osvetlenie, trvanie az 10 krat
dhih3ie ako tradicné Ziarovky a umozfiuju usetrit 90% elektrickej
energie.

Pre vymenu, obréatit sa na technicky servis.



HU - Felszerelési és hasznalati utasitas

Ezen kézikonyv utasitasait szigoran be kell tartani. Az itt

feltlintetett utasitasok be nem tartasabol szarmazé barmilyen hiba,

kér vagy tlizesettel kapcsolatban a gyarto feleldsséget nem vallal.

A péraelszivo a f6zési para és fiist elszivasara szolgél, kizarolag

haztartasi hasznalatra.

Az elszivd esztétikai megjelenésében eltérhet a jelen

kézikonyv abrain szereplétdl, de a hasznalati, karbantartasi és

felszerelési utasitasok nem valtoznak.

*  Fontos, hogy ezt a kézikdnyvet megérizze, hogy barmikor
tajékozodhasson beléle. Eladas, atadas vagy koltozés esetén
gondoskodjon arél, hogy a kézikényv a terméket kisérje.

* Az (tmutathsokat figyelmesen olvassa el:  fontos
tajékoztatasok talalhatok koztlk a telepitésre, a hasznalatra
és a biztonségra vonatkozban.

* Ne modositsa a termék elekiromos vagy mechanikai
rendszerét, vagy a kivezet6 csoveket.

* A berendezés beszerelésének megkezdése el6tt gy6z6djon
meg rola, hogy minden alkatrész sériilésmentes-e. Ellenkezd
esetben fordulion a viszonteladéhoz és ne szerelie fel a
berendezést.

Megjegyzés: A ,,(*)” jelzésti részek opciondlis kiegészittk,

amelyek csak az egyes modellek tartozékai, illetve olyan részek,

amelyek nem részei a csomagnak, kiilon kell ezeket beszereznie.

& Figyelmeztetés

+ Bérmilyen tisztitasi és karbantartési
mivelet megkezdése el6tt, a készuléket le
kell valasztani az elektromos héal6zatrol!
Huzza ki a készilék villdsdugojat, vagy
aramtalanitsa a héztartési elosztodoboz
fékapcsolojét lekapcsolval

* Minden beszerelési és karbantartasi
munkalathoz hasznaljon munkavédelmi
kesztydt!

* A késziléket 8 éven fellli gyerekek,
valamint a csokkent fizikalis, érzékszervi és
szellemi képességekkel bird személyek,
lletve azok, akik nem rendelkeznek
megfeleld tudéssal és tapasztalattal,
kizarblag megfeleld felligyelet mellett
hasznélhatjék, illetve abban az esetben, ha
megfeleld Utmutatést kaptak a készulék

biztonsdgos  hasznélatat illetben és
megértették a készllék hasznélataval jard
veszélyeket!

* Ne engedje, hogy a gyermekek
jatsszanak a készUlékkel!
* A készilék tisztitisat és karbantartasat
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gyermekek  csak mellett
végezhetik!

* Az elszivd mas, gaz- vagy egyéb
tuzeldanyagu készulekkel vald egyidejl
hasznalata esetén biztositani kell a
helyiség megfelel6 szell6zését!

* Az elszivot mind belll, mind kivdl
(LEGALABB  HAVONTA  EGYSZER)
rendszeres gyakorisaggal tisztitani kell!

* A kézikonyvben feltiintetett karbantartasi
utasitasokat minden esetben tartsa be!

* Az elszivo tisztitasi eldirasainak, valamint
a szlr6k cseréjének és tisztitasanak
figyelmen kivil hagyasa tlizveszélyt okoz!
Az elszivd alatt szigoruan tilos nyilt langon
késziteni ételt!

* Az izz6 cseréjéhez kizarblag az e
kézikonyv ,karbantartas - izz6 cseréje” c.
részben megadott tipusu izzét hasznaljon!
A nyilt lang hasznalata karositja a sz(iréket
és tlizveszelyt okozhat, emiatt minden
esetben kertlni kell a nyilt lang hasznalatat!
Ne hagyja Orizetlentl a sUtést, mert a
tulhevllt olaj meggyulladhat!

FIGYELEM! A f6z6lap mikddése kdzben
az  elszivd  hozzéférhetd  részei
felforrosodhatnak!

* Ne csatlakoztassa a keésziléket az
elektromos haldzatra, amig a beszerelést

teliesen el nem vegezte!

+ A flstelvezetéshez szilkséges miiszaki és biztonsagi
intézkedéseket illetden, az illetékes helyi hatdsagok vonatkozo
rendeleteit szigoruan tartsa be!

+ A keringetett leveg6t nem szabad a gaz- vagy egyéb égéstermék
lizem(i készillékek flistiének elvezetéshez haszndlt csdben
széllitani!

+ Ne hasznélja az elszivét helytelenll felszerelt Iampaval, illetve ne
hagyja azt lampa nélkil, mert dramiitést okozhat!

+ Soha ne hasznélja az elszivét felszerelt rostély nélkil!

+ Az elszivot SOHA ne hasznalja taroléfelliletként, hacsak az ilyen
célra valo hasznalata nincs egyértelmdien jelezve!

+ Beszereléshez kizarolag a készillékhez mellékelt csavarokat
haszndlia! Amennyiben a csavar nem része a csomagnak,
lgyelien a megfeleld tipusu csavarok beszerezésére!

* A beszerelési Utmutatéban feltlintetett, megfelelé hosszisagu
csavarokat hasznaljon!

+ Kétség esetén kéren tajékoztatast a szakszerviztdl, vagy

felligyelet



hasonlé képesitésli személyzettd|!

A FIGYELEM!

+ A csavarok és rogzité elemeknek nem az ttmutatd szerinti
felhelyezése aramiités-veszélyt okozhat!

+ Ne haszndlia programozéval, idézitével, kulonallo
taviranyitoval vagy bammilyen més olyan eszkozzel,
amelyik automatikusan kapcsol be.

A késziiléken talélhatd jelzés megfelel az elektromos és
elektronikus berendezések hulladékairdl sz6l6 2012/19/EC eurdpai
iranyelvben (WEEE) foglalt eléirasoknak. )

A hulladékka valt termék szabalyszer(i elhelyezésével On segit
elkerliini a kémyezettel és az emberi egészséggel kapcsolatos
azon esetleges negativ kovetkezményeket, amelyeket a termék
nem megfelelé hulladékkezelése egyébként okozhatna.

A terméken vagy a termékhez mellékelt dokumentumokon

feltlintetett wmmm jelzés ama utal, hogy ez a termék nem
kezelhet6 haztartasi hulladékként. Ehelyett a terméket a vilamos

és elektronikus  berendezések  Ujrahasznositdsat  végzd
telephelyek valamelyikén kell leadni.
Kiselejtezéskor a  hulladékeltavolitisra ~ vonatkozd  helyi

komyezetvédelmi el6irasok szerint kel eljami.

A termék kezelésével, hasznositasaval és Ujrahasznositasaval
kapcsolatos bévebb tajékoztatasért forduljon a lakéhelye szerinti
polgarmesteri hivatalhoz, a héztartasi hulladékok kezelését végzd
tarsasaghoz vagy ahhoz a bolthoz, ahol a terméket vasérolta.

A berendezést a kovetkezd szabvanyoknak megfeleléen
tervezték, gyartottak, és ellendrizték:

+ Biztonsag: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.
+ Teljesitmény: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO
3741; EN 50564; IEC 62301.

+ Elektromagneses Gsszeférhetéség EMC: EN 55014-1; CISPR
14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC
61000-3-3.

A megfelelé hasznalatot és a kdmyezetre gyakorolt kéros hatas
mérséklését elésegitd javaslatok: Az elszivot a minimum
sebességen kapcsolia be akkor, amikor a fézést megkezdi, és
hagyja néhany percig lizemelni még azt kdvetéen is, hogy a f6zést
befejezte. A berendezést csak akkor kapcsolia nagyobb
sebességfokozatra, ha a fézés kdzben nagy mennyiség(i filst vagy
g6z keletkezik, és csak akkor hasznalja az intenziv sebességet, ha
ama ténylegesen sziikség van. Cserélie ki a szénszirdket akkor,
amikor a berendezés jelzi ennek sziikségességét, igy biztosithatja,
hogy a késziilék hatékonyan nyeli el a szagokat. A megfelelé
szlir6képesség biztositasa érdekében cserélie ki a zsirsz(irét
akkor, amikor a berendezés erre figyelmeztet. A hatékonysag
ndvelése és a zajszint csdkkentése érdekében tanacsos a jelen
Utmutaté altal megadott maximalis cséatmérdket alkalmazni.
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Hasznalat

Az elszivét Ugy tervezték, hogy kivezetett izemmddban a
szabadba t6rténd kibocsatassal, vagy filteres, keringtetett
lizemmodban mikddhessen.

@ Beszivo

A g6z6k kivezetése a gylijtBkarimahoz rogzitett elvezeté csbvon
torténik.

/\ FIGYELEM!

Kivezetdcsd nincs a csomagban, kiilén kell azt megvennie.
Az elvezetBesd atmérdje az 6sszekotd gydni atmérdjével azonos
kell legyen

/\ FIGYELEM!

Amennyiben az elszivo szénfilteres, sziikséges annak kiemelése.

Csatlakoztassa a paraelszivét a levegékimenettel (csatlakozd

karima) azonos atmérgjli kivezetd cséhdz.

A kisebb atmérgjli csé haszndlata az elszivas hatasfokanak

csOkkenését és a  készllék zajszintiének  drasztikus

névekedéséhez vezet.

Ezért ezzel kapcsolatban feleldsséget nem vallalunk.

I Minimélis hosszisagu csévezetéket hasznaljon.

I A csOvezeték a lehetd legkevesebb hajlattal rendelkezzen
(maximalis hajlasszdg: 90°).

! Kerilje a cs6 deformélodasat.

Szlirverzio

Az elszivott levegd zsirtalanitasra, majd szagtalanitasra kertl,
miel6tt a terembe visszadramoltatasra kerliine. Az elszivé ilyen
lizemmédban valé hasznélatahoz szlkséges tovabbi, aktiv szén
alapu sz{irérendszer installalasa.

Felszerelés

A f6z6készilék feliilete és a konyhai szagelszivé legalsd része
koz6tti minimalis tavolsag nem lehet kisebb, mint 50cm elektromos
f6z6lap, és 50cm gaz vagy vegyes tizelés(i f6z6lap esetén.

Ha a gazf6zdlap beszerelési utasitasaban ennél nagyobb
tavolsag szerepel, azt kellfigyelembe venni.

/\ Villamos bekétés

A halozati feszliltségnek azonosnak kel lennie a konyhai
paraelszivé belsejében elhelyezett miiszaki adattablan feltlintetett
fesziiltséggel. Ha az elszivd rendelkezik villasdugoval,
csatlakoztassa egy hozzaférhetd helyen elhelyezett, az érvényben
lévé szabvanyoknak megfeleld dugaszold alizathoz, akér a
beszerelést kvetden is. Ha nem rendelkezik csatlakozédugoval
(kbzvetlen csatlakozas a hélézathoz) vagy a dugaszold aljzat nem
hozzaférhetd, szerelien fel egy szabvanyos, kétpdlusu
megszakitot akar a beszerelést kdvetden is, amely lIl. talaram-
kategoria esetén biztositja a halozatrdl valo teljes levalasztasat, a
telepitési szabalyoknak megfelelden.



A FIGYELEM!

Mielétt az elszivd aramkorét visszakoti a haldzatba és ellenérzi,
hogy az elszivé helyesen miikddik-e, mindig ellenérizze azt is,
hogy a halozati vezeték beszerelése szabalyos-e.

Figyelem! A kockazatok megel6zése érdekében a tapkabel
cseréjét csak az engedéllyel rendelkezé miiszaki szervizszolgalat
végezhetil

Felszerelés

PMielétt a telepitést elkezdené:

+  Ellendrizze, hogy a megvasarolt termék a kivalaszott
telepitési helynek megfelelé méretli-e.

+  Vegye le az aktiv szenes filtert/filtereket (*) ha van a gépen
(lasd a vonatkozd bekezdést is). Ezt csak akkor kel
visszaszerelni, ha az elszivot keringtetett Uzemmaddban
kivanja hasznaini.

+  Ellendrizze, hogy az elszivd belsejében nem maradtak-e
(széllitasi igények miatt) tartozékok (példaul csavarokat
tartalmazé zacskok (*), garanciaokmany (*) stb.) ha igen,
vegye ki és Grizze meg.

Oldalsé panelek ésivagy falak ésivagy faliszekrények esetén
gy6z6djon meg réla, hogy elegendd hely &ll rendelkezésre az
elszivd beszerelésére, illetve a vezérd panel minden esetben
kdnnyen hozzaférhetd legyen.

Miikodése
Az (A) paragydijtét mindig teliesen htizza ki.abra 9

Vilagitas BE

1 sebesség
Vilagitas BE
2 sebesség
Vilagitas BE
3 sebesség
Vilagitas BE

Ki

1. sebesség
Vilgitas Kl
2 sebesség
Vilagitas Kl

3 sebesség
Vilagitas Kl
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Karbantartas

Tisztitas

A tisztitashoz KIZAROLAG semleges folyékony mosészerel
afitatott nedves ruhat hasznafon. A TISZTITASHOZ NINCS
SZUKSEG SEMMMILYEN ESZKOZRE. Keriije a suroloszert
tartlaimazd mososzerek haszndlatdt. NE HASZNALJON
ALKOHOLT!

Panel - 8. Abra

Figyelem! Felszerelés ill. Leszerelés soran fogja erdsen
mindkét kézzel az elszivot, a leejtés és sériilések elkeriilése
végett.

Szétszerelés: .

-hatérozott mozdulattal hiizza a panelt lefelé (ELULSO OLDAL),

-a panel jobb felén talalhaté kis kart nyomja bal felé,

-akassza le a hatso tartokrol.

Tisztitas: az elszivd csukjat folyékony, semleges tisztitdszeres
puha ronggyal a zsirsz(ir§ tisztitaésaval azonos gyakorisaggal
tisztitsa. Kertilie a surol6 hatasu tisztitoszerek alkalmazasat. NE
HASZNALJON ALKOHOLT!

Osszeszerelés : A panelt hatul akassza be, eldl a csuklya
feliiletén kifejezetten erre a célra kialakitott nyilasokba nyomva
rogzitse.

Figyelem! Minden esetben gy6z6djon meg réla, hogy a panel
megfeleléen a helyére lett-e rogzitve.

Zsirsz(iré filter - abra 1-7

Visszatartja a f6zésbdl eredd zsirrészecskéket.

Havonta egyszer nem agressziv fisztitdszerrel, kézzel vagy
mosogatogépben, alacsony héfokon és rovid ciklussal el kel
mosogatni.

Mosogatégépben torténd mosogatas a zsirsziir§ elszinezddését
okozhatja, de ez nem valtoztat hatékonysagan.

A zsirsz(ir6 filter leszereléséhez hlizza meg a rugds horgot.

Szénfilter (csak keringtetett valtozat esetén) - abra 6
Magaban tartja a f6zéshél szarmazo kellemetlen szagokat.

A szénfilter telitédése tobbé vagy kevésbé hossz( id6 alatt torténik
meg, a flizhely tipusatdl és a zsirsz(ir§ tisztogatasanak
rendszerességétdl fliggéen. Mindenképpen cserélni kell a betétet
legalabb négyhavonként.

NEM lehet kimosni vagy regeneraini

Koralaku szénfilter - A motorforgatd véddracs takarasahoz
mindkét oldalra helyezzen fel egyet, majd forgassa az 6ramutatd
jarasaval megegyezé iranyban.

Szétszereléshez forgassa az dramutaté jérasaval ellentétes
iranyban.

Egécsere

Az elszivd LED technoldgiara éplld vilagitasi rendszerrel van
felszerelve.

A LEDEK optimalis megvilagitast biztositanak, a hagyomanyos
lampak élettartamanal 10-szer nagyobb élettartammal
rendelkeznek, mindemellett 90%-os elekiromos energia
megtakaritast tesznek lehet6vé.

Izzcsere esetén forduljon a szakszervizhez.



RU - HcTpyKumMaA No MOHTaXy y 3KCTTyaTaLym

U3zdenue Xo3siticmeeHHo-6b1M0o8020 HasHayeHusl.
Mpon3soauTenb CHUMAET ¢ cebs BCAKYID OTBETCTBEHHOCTb 3a
Henonagky, ywepb WM noxap, KOTOpble BO3HUKM Mpu
UCMonb3oBaHMM  mpubopa  BCMIEACTBME  HECOONHOAEHMs
WHCTPYKUWI, MPUBEAEHHbIX B [JaHHOM PyKOBOACTBE. BbITsbkKa

CIY>KWT [i191 BCACbIBaHNS AbIMa 1 Napa Mpy NpUroTOBREH UL

11 NpeaHa3sHaueHa TombKo fi71s1 BbITOBOTO UCTIOMNb30BaHMS.

BbITsKKA MOXET UMETb AU3aliH, OTIIMYAIOLMIACA OT BbITSHKKM

MOKa3aHHOW Ha PUCYHKaX AaHHOrO PYKOBOACTBA, TeM He

MeHee, PYKOBOACTBO MO 3KCMNyaTauuu, TexHu4eckoe

oBCnyXvBaHMe U yCTaHOBKa OCTAKOTCA Te Xke.

o OuyeHb BaXHO COXPaHUTb 3Ty MHCTPYKLMIO, YTOBbI MOXHO
6bino 0BpatUTLCS K Heit B Noboi MoMeHT. Ecrv nanenve
npoJaeTcs, nepedaeTcs Wnu repeHocuTcs 0becneumTs,
4T06bI MHCTPYKLMSA BCeraa Obina ¢ HuM.

*  BHumatensHo mpouuTaiTe MHCTpyKUmMo. B Hel HaxopwTes
BaXHas WHKOPMALMA MO YCTaHOBKe, aKCmyaTaLum W
6e3onacHocTu.

*  3anpeLLaeTcs BbINOMHSTL U3MEHEHUS B ANEKTPUYECKON UMk
MEXaHYECKOI YacTy u3aenns uni B Tpybax paccensanus.

* [lepen Hayanmom ycraHoBkv ofopydoBaHus ybeauTech B
LIeMoCTHOCT 1 COXPAHHOCTA BCEX KOMMOHEHTOB. [Mpu
Ham4mn MoBbIX MOBPEXAEHNA 0BPaTUTECH K MOCTABLLMKY W
HI B KOEM CITyyae He HaumMHaiiTe MOHTaX 060pyA0BaHNS.

Mpumeyanue: MpuHagnexHocty, 0603HaYeHHble 3Hakom "(*)",

SBMAIOTCA  OMUVMOHAMNbHBIMY,  MOCTABASEMbIMA — TOMBKO  HA

HEKOTOpble MOLEN, WNW NpeacTaBnsior coboil fetanm, He

BXOOSLME B KOMMMEKT MOCTaBKW, M KOTOPble 3aKynawoTes

OTAEMBHO.

@ Bhuumanue!

* [epen Havyanom kakow nmbo onepauum
MO YACTKE UMK OBCIYXKMBAHMIO, OTKITIOYNTD
BbITSXKKY ~ OT  OMEKTPUYECKON  CeTH,
BbIHMMAs BUIKY W3 PO3ETKW UMK OTKIKOYas
obwwmin BbIKMOYaTeNb nomeLleHns. [ns
BCEX onepauuit No  YCTaHOBKE W
obCnyxuBaHMIO  UCMOMNb30BaTh  paboune
PYKaBuLpI.

* [lpnbop MmoxeT 6bITb KCMOMNb30BaH
[eTbMA He Mriaawe 8 neT 1 nuuamm co
CHVXEHHBIMM (DU3NYECKUMM, CEHCOPHBIMM
WM YMCTBEHHBIMW CMOCOBHOCTSMM, UM
e C HegocTaTouHbIM  OMbITOM, €Cru
HaXO4ATCA MOL KOHTPOMeM, WIW ecnu
Obimn  06y4eHbl  Mcmonb3oBath  Mpubop
BesonacHbiM 06pa3oM ¥ ECnn MOHUMAKT
CBSi3aHHbIE C 3TUM OMACHOCTM!.

* [leT pomkHb! GbITb NMOA KOHTPONEM U He
LOIMKHBI UrpaTh € NpGOpPOM.
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+ Onepauum no umcTke 1 0BCMYKMBaAHMIO
He [JOMKHbI NPOBOAMTLCS AeTbMM 6e3

Haa3opa
. [NomeLeHve [IOJHKHO MEeTb
[0CTaTOuHY0 BEHTUNALMIO, korga
KyXOHHast BbITSDKKA ncnornb3yercs

OfHOBPEMEHHO C  ApyrMM Mprbopamy,
paboTallMM  Ha rase WM Apyrux
TONMMBaX.

* BbITsbkka JOIMKHA YacTO OuMLIaTLCS Kak
BHYTPU, TaK v cHapyxm (XOTA bbl OAMH
PA3 B MECAL), npupepxuBasce Toro,
YTO  YKa3aHO B MHCTPYKUMSIX MO
0BCnyX1BaHuHo.

* HecobntoieHve HOPM YMCTKM BbITSKKM U
3aMeHb! W YNCTKN UIbTPOB yBENNYMBAET
PUCK BO3ropaHus.

CTporo 3anpeLueHo MpUroTOBMEHWE efbl
Ha OTKPbITOM OTHE NOZ BbITSHKKON.

« [Ins 3aMeHbl NaMMOYKM OCBELLEHMS
NCNOMb30BaTb  TONMBKO — TUM  JTAMMOYKM

yKa3aHHbIM B pasgene
obcnyxnBaHUs/3aMeHbl  NIAMMOYKN  3TOTO
PYKOBOZCTBA.

/cnonb3oBaHe  OTKPLITOTO  MramMeHm

HaHocuT yllepb urbTpaMm M MOXET
MPVYBECTU K 3aropaHnsM, MoSTOMY AOSKHO
n3beratbCs B Mtobom cryyau.

JKapeHbe  [OMKHO  MPOBOAMTLCA  MOA
Haa30pOM, YTOObI 136eKaTh BO3MOXHOCTY
BO3rOPaHWst packaneHHoro NOACONHEYHOrO
macna.

BHUMAHWE: Korpa Bapo4Has
MOBEPXHOCTb paboTaeT, AOCTYNHbIE YacT
BbITSDKKM MOTYT HarpeBaThbCs.

* He nogkntoyatb Npnbop K aneKTpruyeckoi
CeTM [0 Tex Mop, MOKa YCTaHOBKa

MONHOCTbIO HE 3aKOH4YeHa.

+ To 4TO KacaeTcs TEXHUYECKVX Mep W Mep GesoracHocTv B
MPUMEHEHUW 10 cBpOca MapoB CTPOTo MPUAEPKMBATLCS TOMO HTO
npenycMaTpuBaeTcsl MO HOpMam NOKabHbIX  KOMMETEHTHbIX
OpraHoB.

+ BcacbiBaeMblii BO3OyX He [OMKEH Bbinyckatbesi B TPyGy,
ucronb3yemylo  Ans BbIGPOCOB  AbIMOB  mpubopamy,



paBoTaloLLYIMI Ha ra3e UK APYIVIX TOMBaX.
* He vcnonb3oBaTe WM OCTaBNATL BbiTskky Ge3 nammouek

MPaBUNbHO  YCTAHOBMEHHbIX € PUCKOM  MOMy4MTb  YAap
AMEKTPUYECKAM TOKOM.

* Hwukorga He WCMOMb3oBaTh  BLITKKY 63  MpaBUbHO
YCTaHOBMEHHOI peLUETku!

* Boimspkka HKOTJA He pomkHa MCnonb3oBaThCs, Kak OnopHast
MOBEPXHOCTb, ECMM TOMbKO HE YKa3aHO MHaYe.

* /icnonb3oBaTh TONbKO BUHTLI A4S (UKCMPOBaHMS B KOMMIEKTE C
NMPOOYKTOM [NS YCTAHOBKM WIM, €CIM HET B KOMMMeEKTe,
MPYOGPECTY BUHTI NPaBUILHOTO THMa.

* [cnonb3oBatb MpaBunbHYIO NMHY BWHTOB, YKa3aHHyl) B
PYKOBOACTBE M0 YCTaHOBKE.

+ B cnyyae COMHEHMIA, KOHCYNbTUPOBATLCS B aBTOPU3MPOBAHHOM
LeHTpe N0 oBChyXMBaHMIO WM C  KBAMULMPOBAHHBIM
nepcoHarnom.

A BHAMAHME!

+ HeycraHoska COOTBETCTBYHOLLNX BIHTOB "
npucnocobnernin Ans UKCMPOBaHNS B COOTBETCTBAM C
STUMW  WHCTPYKLUMAMM  MOXET MPMBECTW K  puckam
AMEKTPUYECKOTO MPONCXOMKAEHNS.

+ He wcnonb3yiite yCTPOIICTBO C  MPOrpamMmatopoMm,
TallMepoM,  OTAEMbHbIM  MYNbTOM  ANCTAHLMOHHOTO
ynpaBneHns Uin niobbIM [pyruM YCTPOMCTBOM, KOTOPOE
BKIIOYAETCS aBTOMATUYECKM.

[laHHoe ~ u3genve  MPOMapKMpOBaHO B COOTBETCTBAM  C
Esponeiickoi  gupektsoit  201219/EC o ytunusaumum
3MEKTPUYECKOrO M 3neKTpoHHoro obopyaosans (WEEE).
ObecneunB NpaBAnbHyl YTANM3ALMIO AaHHOrO W3penms, Bel
rMomoxeTe  MPEenoTBPaTUTb  MOTEHLManbHble  HeratvBHble
MoCreaCTBIS AN OKPYXaIOLLEN Cpefbl 1 300pOBLS YeroBeka.

C/MBON mEmEm Ha CaMOM W3OEnWN WM COMPOBOAWTENbHOM
JOKYMEHTALMM  YkasblBaeT, 4TO MpW  YTUIM3aUMM  [aHHOTO
W3aenus ¢ HUM Henb3st oBpaLLaThes kak ¢ 0BbIMHbIMM GbIToBLIMM
otxogamu. Bwmecto atoro, ero cremyer cpaBatb B
COOTBETCTBYIOLMIA  MyHKT — MPUEMKM  AMEKTPUYECKOrO W
ANeKTPOHHOro 060PYLOBaHIS ANA MOCTeayHoLLEN YTUnM3aLmm.
Cpaya Ha CroM [OMKHA MPOM3BOAUTLCS B COOTBETCTBMU C
MECTHbIMM MPaBUNaMm N0 YTUN3ALMM OTXOOB.

3a 6onee noapobHol MHGhopMaLmeit 0 npasurax obpalleHns ¢
TaKVUMI U3TENMAMM, WX YTUNIM3aLWn 1 nepepaboTky obpalyaiTech
B MECTHble OpraHbl BMacTh, B CyxOy N0 yTUIM3aLmMM OTXOO0B
NV B MaraavH, B KOTOPoM Bbl nproGpeni faHHoe usnenve.

YctpoiictBo  paspaboTaHo,
COOTBETCTBUM C:

+ BesonacHocte: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ QkennyaTaumorHble xapaktepuctuki: EN/IEC 61591; ISO 5167-
1; 18O 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
EN/EC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/EC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. [peanoxexus ans
MPaBUILHOTO MCMONB30BAHNS B LIENSIX CHIMKEHIS BO3AEACTBIS Ha

UCMbITAHO W W3rOTOBNEHO B
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OKpYXaloLLyto cpedy:  BrmiounTe BbITAXHON Kommak  Ha
MUHUMArTbHON CKOPOCTH, KOTAia HaYMHaeTe roTOBMTb, M OCTaBbTe
ero paboTatb B TEYEHME HECKOMbKMX MMHYT Mocre Toro, Kak
3aKOHYMTE TOTOBUTL. YBENMUMBANTE CKOPOCTb TOMBKO B Cry4ae
fonbluoro  konudectsa ApiMa M napa, W npuberaiite K
VCMOMb30BAHMI0  MOBLILLEHHBIX — CKOPOCTEA  TOMbko B
3KCTPEMATbHbIX CUTYaLmsX. 3aMeHsnTe yrombHblin unbTp(bl),
korga 910 HeobxomuMo, AN MOAAEPXaHUS  XOpoLuen
3(PheKTMBHOCTI YMeHbLLEHUS 3anaxoB. OuuLLaiiTe 1poBOi/ble
unbTP(bl), KOrAa 3T0 HEOBXOAVMO, ANA MOALEPXKaHNS XOpoLLelt
3(pheKTMBHOCTH K1POBOTO curbTpa. Vcnonbayiite
MakcUMarbHbIA AVamMeTp CUCTEMbI BO3AYXOBOAOB, yKasaHHbIN B
[aHHOM DYKOBOACTBE, ANA OMTUMU3aLMM 3EeKTUBHOCTA 1
MUHUMI3aLIM YPOBHS LLYMA.

MNonb3oBaHue
Bbitaxka CKOHCTpYyMpOBaHa Ana paGOTbI B pexviMe 0TBOAa
BO3AyXa HapyXy Ui PeLMpKymsaLMM BO3OyXa.

@ Wcnonb3oBaHue ¢ pexume 0TBOAa BO3ayXa
B aTOM pexvme mcnapeHus BbIBOAATCS Hapyky 4epes mbkui
Tpy6ONpoBOA, NOACOEANHEHHBIIT K COBANHUTENBHOMY KOTbLIY.

/\ BHUMAHUE!

BbiBogHas Tpyba He BXOOWT B KOMMIEKT W JOMKHA ObiTb
npuoBpeTeHa oTAenbHO.

[inameTp BbIBOAHON TPYBbI AOMKEH COOTBETCTBOBATL AMaMETPY
COEVHUTENBHOTO KOMbLIA.

/N BHUMAHME!

Ecnu BbITsbKKa CHabXeHa yronbHbIM hunbTpoMm, To ybepuTe ero.

lMopcoemmhnte BLITXKY K BbIBOAHOM Tpybe ¢ AuameTpom

COOTBETCTBYHOLLYM OTBEPCTUIO BbIX0Aa BO3MyXa

(coemnHUTENBHBI hriaHeLl).

YcTaHoBka TpyO C MeHbLIMM [MaMETPOM [acT yMeHblLeHne

MOLLHOCTW BCAaCbIBaHWS BO3MyXa M Pe3koe YBENUYEHNE YPOBHS

yma.

Mpou3soauTenb CHUMaeT ¢ ce0s BCAKYl0 OTBETCTBEHHOCTb MO

OTHOLLIEHVHO BbILLIE CKa3aHHOTO.

I Wcnonb3oBathb Tpyby C MUHIMAIBHO HEOBXOAMMON ATMHON.

I Wcnonb3oBatb Tpyby C HaUMEHBLUMM KOMYECTBOM M3rMboB
(MakcvManbHbIiA yron narmba: 90°).

I VI3Beratb peskoro nameHeHst ceyenns Tpybl.

‘ Wcnonb3oBaHue B pexvuMe peLupKynsaumm
BO3Ayxa

[lomkeH MCronb3oBaTbCA YroNbHBIA  COUNBTP, MMEOLMIACS B
HamMam y Bawero aucTpubyTopa. BrsivBaemblii  Bo3dyx
obe3xvpuBaeTc M [e30[MpyeTcs nepen TeM, Kak BHOBb
BO3BPALLAETCS B MOMELLIEHVE YEPEe3 BEPXHIOK PELLETKY.



YcraHoBKa

PaccTosiHue HUXHen rpaHu BbITSHKKM HaJ OMOPHOM MIOCKOCTbIO
Moz COCyZbl HA KyXOHHOW MNuTE AOIMKHO ObiTb He MeHee 50cm —
ANS GNeKTPUYECKVX NAuT, 1 He MeHee 50cm Ans rasosbIX Wk
KOMBWHMPOBAHHBIX MINT.

Ecnn B WHCTPYKUMAX nO yCTaHOBKE ra3oBOW NMMTbI
OroBOPEHO Gonbllee paccTosHMe, TO y4TUTe 3TO.

& 3ne|crpuqe0|<oe coefnHeHue
HanpsokeHue CeTM [OMKHO COOTBETCTBOBATb  HAMPSIKEHMHO,
yka3aHHOMy Ha Tabnuuke TeXHMYEeCKMX [aHHblX, KOTopas
pa3smeLLeHa BHyTpu npubopa. Ecrnv BbiTshkka cHabxeHa BUMKOM,
MOZKIIOYMTE BbITSKKY K LUTENCEeNbHOMY pasbemy. OH JOmkeH
OTBEYaTb [JE/CTBYIOLMM MpaBiriaM W BbiTb pacrionioxeH B
NerkoJocTynHoM MecTe. Bkniounts B po3eTKy MOXHO nocne
ycTaHoBKW. ECrn e BbITSKKA He CHabxeHa BUNKOA (mpsiMoe
MOOKIIOYEHUSt K CETW), WNW  LUTENCENbHbIM  pasbeM  He
PacronoxXeH B AOCTYMHOM MECTE, Takke W Mocne YCTaHoBKM, TO
VCMONb3yiTe  HapneXali  [ABYXMOMKOCHBIA  BblKouaTenb,
obecneumBatoLLmi NONHOe pasMblkaH1e CETV Npy BO3HUKHOBEHNM
YCrIOBMIA MEpEeHanpsikeHnst 3-eM kaTeropun, B COOTBETCTBAW C
VHCTPYKLSIMIA 110 YCTaHOBKE.

A BHUMAHME!

npexage Yem MOJKIOYMTb K CETU MUTAHWS  3MEKTPUYECKYHO
CUCTEMY BbITSKKW W MPOBEPUTH UCTPABHOE (PYHKLIMOHVPOBAHIE
ee ybegutecb B TOM, 4TO Kabenmb NuTaHWS MNPaBUIIbHO
CMOHTUPOBaH.

BHumanue! Bo nsbexaHvie BCAKVX pUCKOB, ONepaLysi Mo 3aMeHe
kabens nuTaHus [OmkHA ObITb MpoOM3BEOEHA MNEepCoHanoM
KOMNETEHTHOM cryObl TexobemyxuBaHusa.

YcTaHoBKa

lMepepn Hayanom MoHTaxa:

+  [poBepbTe, u4TOObI pa3mepbl MpuobpeTeHHoro  Bamu
W3aenms NoAXoaumv K BbIGaHHOMY MECTY €70 MOHTaXa.

+ CHAMMTE YrOMbHbIA  UALTP/I, €CIIM OHM  MMeKoTCS
(cmoTpuTe Takke COOTBETCTBYIOWMIA pa3der). unbTp/bl
yCTaHaBNMBaloTc  00paTHoO, Tombko ecrm Bbl xotute
WCIOMb30BaTb BLITSKKY B PEXVME PELMPKYNIALIMN.

+  T[lpoBepbTe, 4TOObI BHYTPW BbITSXKKM HE OCTaBanoch
npeoMeToB,  MOMELUEHHbIX Tyda Ha  Bpems  ee
TPAHCMOPTUPOBKM) (HAaNpUMep, MaKeTUKOB C  Lypynamu,
TWMCTKOB rapaHTUM 1 T.[L.), ECTI OHU UMEIOTCS, BbIHBTE WX 1
COXpaHuTE.

B cnyyae Hanuuus naHenedt WM CTEHOK WWNMM HaBECHBIX
GOKOBIX 3MEMEHTOB, MPOBEPHUTb, YToBbI GbINO AOCTATOUHO MeCTa
ANSl YCTAHOBKA BbITSHKKM W 4TOBbI Beeraa Bbinia BO3MOKHOCTL
cBOGOZHONO AOCTYMa K NaHeny ynpasrneHus.
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®yHKUMOHMpPOBaHUe
Bcerzia nonHocTbt0 0TKpLIBaTE AeTarb s cbopa AbiMa
(A).Puc.9

CeeT ON

CkopocTb 1
CeeT ON

CkopocTb 2
CeeTON

CkopocTb 3
CeeTON

OFF

CkopocTb 1
Ceet OFF

CkopocTb 2
Ceet OFF

CkopocTb 3
Ceet OFF




Yxoa

Oumctka

[ns ounctv ucnonb3yite TOJBKO  cneumanbyio  Tpanky,
CMOYEHHYK0 HEeMTpanbHbIM KUAKAM MotoLmM cpepcteom. HE
UCMONb3YUTE HUKAKVUE MHCTPYMEHTbI AN OYUCTKY.
He npuvensitte cpencTsa,  copepxalie — abpasnsHble
matepuansl. HE IPUMEHAWTE CNUPT!

Maxenb

Puc. 8

Brumanue! Mpu CHATUM Unn ycTaHOBKE NaHenu pepxure ee

[BYMS pyKamy TaK, 4ToObl OHa He ynana v YTobbl n3dexarb,

Takum 00pa3om, HaHeceHs Bpeda NoAAM UK npeaMeTam.

ChATve:

NotsHyTb naxens (3A BEPX) BHua,

loBepHyTb BrEBO MareHbkvid pbiyar, HaxOASLLMIACA C MPpaBoil
CTOPOHbI MaHenu,

-CHSATb €€ C 3aAHNX neTerb.

Yucrka:

BcacbiBatoLLas naHenb [JOIMKHA YMCTUTLCS C TOW e YaCcTOTON YTO

W MeTannu4eckui unbTp, MCNoNb3oBaTL AN 3Toro candeTky

HaMOYEHHYI0 HeATPparbHBIM XVAKMM MOHOLLM CPEACTBOM.

He wucrnonbsoBats  mpopyktbl  copepxalme  abpasuBHble
Bellectsa. HE CTOMNb30BATbL CIPT!
YcraHoBka:

3alenuTb naHenb C3amM W BCTaBUTb CMepean B LTUGDTHI,
HaXOpALLMECS HA NOBEPXHOCTM BBITSHKKMA.

BHumanve! Bcerga mpoBepsTh, YTODbI MaHenb Obina XopoLuo
3aKperneHa Ha CBoeM MecTe.

PuUnbTPLI 3aAEPKKM Kupa

Puc. 1-7

YaepkuBaeT YacTuLbI Xupa, UCXOAsALLME OT NANTI.

OunbTp  CregyetT  UMCTUTb  EKEMECSMHO  HEearpecCHBHBIMM
MOIOLLVMMW CPEACTBAMM, BPYYHYHO UMK B MOCYAOMOEYHOM MalLMHE
NPV HU3KOI TEMMNEPATYPE U 3KOHOMUYHOM LIKTIE MbITbSI.

[P MbITbE B NOCYZOMOEYHO MALLMHE MOXET UMETb MECTO

HekoTopoe 06eCLBeUMBaHNE KUPOBOTO  urbTpa, HO  ero
unbTpylolas  xapakTepucTvka  OcTaeTcs  abConKTHO
HEN3MEHHO.

[ns  cHATMS  kMpoBOTO  unbTpa  MoOTAHUTE Kk cebe

MOANPYXVUHEHHYHO PYUKY OTLENEHUs (punbTpa.
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YronbHbIi UnbLTp (TONLKO B pexume
peumpkynsumm)

Puc. 6

YpansieT HenpusTHbIe 3anaxu KyxHU.

Hachbllervie yronbHOro uribTpa MpOMCXOQUT MO MCTEYEHUN
fonee wnM MeHee [AMMTENbHOTO MeEpUOAa  aKCmyaTaLym,
npeaonpenensemMoro TUMOM KyXHU M NEPUOANYHOCTLH0 O4MCTKA
KMPOBbIX (PUNbTPOB. B nioBom cryyae, 3ameHsiiiTe KapTpumK no
KpaiiHei1 Mepe Yepes kaxable 4 mecaua.

YronbHbli punbTp HE NognexuT Moiike uiv pereHepavmi.
Kpyrnb1iA yronbHbii ¢punbTp

MokpbITb hvnbTpamu 06e CTOPOHbI ANt 3a4EXTEHNs 3aLLMTHbIX
peleTok poTopa ABWraTens, mocrne Yero BpallaTb (UNbTP Mo
4acoBOW CTperke.

[ins cHATYA - BpaLLaTb MPOTVB YacoBOI CTPENKM.

3ameHa namn

BoiTshxka 06opynoBaHa ocselLeHreM Ha ceetoavopax LED.
CeeToavofp! 0DeCreumBaloT OMTMArbHOE OCBELLIEHHE, X CPOK
cyx6bl B 10 pa3 npeBbILLAET POk paboTbl TPAANLIMOHHBIX
NaMMoYek, 1 No3BOMAKT SKOHOMUTL 90% 3MEKTPOIHEPTUM.

[inst 3ameHbI cBETOAVOA0B 06paLLaThCs B CIyOy TEXHUYECKOTO
obcnykmBaHns.



BG - UHCTpyKUMM 32 MOHTaX 1 ynoTpeba

MpuobpxaiTe ce CTPUKTHO KbM TYK MOCOYEHUTE MHCTPYKLWN.

®upmata He HOCW OTTOBOPHOCT 33 EBEHTYaNHW HEU3NPaBHOCTH,

nospeau Wnu Bba3NNameHsABaHe Ha Yypeaa, Bb3HWKHANN B

pesyntar Ha HecnasBaHe Ha WHCTPYKLMUTE B HACTOALIOTO

yMbTBaHe. ACTMPaTOpLT € MPOEKTUPaH 3a aci pupaHe Ha Auma u

napata, KouTo Ce OTAENAT NPW FOTBEHE, 1 e MpeaHasHayeH camo

3a 6uToBa ynoTpeba.

AcnupaTtopbT MOXe Aa ce pa3nuyaBa BLHLUIHO OT YepTexuTe

NOMECTEHU B HACTOALIOTO YmbTBaHe, HO HE3aBUCUMO OT

TOBa MHCTPyKUMMTE 3a ynoTpeba, nopapbikata U

MHCTanMpaHeTo ca abConioTHO ChLuMTE.

+  CbBetBame Bu fga cbxpaHssate HaCTOALLOTO yMbTBaHe 3a
fa MOXe Aa ro M3nonasate BbB BCEKV eanH MOMeHT. [Tpn
npogax0a, OTHaBaHe MOf HAaeM MMM MpemecTsaHe,
ymbTBaHETO 3a ynotpeba TpsbBa fa OCTaHe 3aedHo C
npoayka.

*  [lpoyeTeTe BHUMATENHO MHCTPYKLMMTE! Te ChabpxaT BaxHa
WHAOPMALMA  OTHOCHO WHCTanMpaHeTo, ynotpebaTta K
MepkuTe 3a 6e30MacHoCT.

* 3a0paHeHO e HaHacAHETO Ha  eneKTpuyeckn  uim
MeXaHu4eck! WM3MeHeHust BbpXy Mpoaykta UM BbpXy
Bb3lyX0BOAHTE TpBOM!

* [lpean f[a MpUCTBIMTE KbM WHCTANMpaHeTo Ha ypena,
yBEpETE Ce, Ye HAMA YBPEOEHW YacTW. AKO MMa Takvea,
CBbpXeTe Ce C THbProBCKMS NpeacTaButen UM He
MPUCTBNBANTE KbM MHCTANMPaHe.

13 ”»
3abenexka: YacTute, otbens3aHu cbe cumBona (*)  ca onunst
W ce [OCTaBAT CaMo C HskoW Mopenn umv Tpsibea fa Gboat
3aKyreHv OTAEMHO.

@ TMpepynpexaexus

* MMpean KakBato W fa 6uUno onepauus,
CBbp3aHa C MOYNCTBAHETO nnn
noApbLXKaTa, U3KMIYETe acrmparopa ot
€. MpexXara, Kato n3Bagute Liencena ot
KOHTaKTa nnn N3KNKYuTe rmaBHUA
NnpeKbCcBay B XXUITNLLIETO.

* [Ipu M3BbPLUBAHE HA BCUYKA onepavium

CBbP3aHM  C  WHCTanMpaHeTo U
NOALPLXKKATA,  M3NonaBaiTe  paboTHu
pbKaBuLM.

* YpegbT mMoxe fga 6bge m3nonssaH ot
[ieLa Ha Bb3pacT He Mo-H1cka OT 8 roauHu
MW OT NMUa C OrpaHu4YeHn U3N4ecky,
CETUBHW WM YMCTBEHW BL3MOXHOCTU WK
xopa 06e3 omuT wunM  HeobxogumuTe
MO3HaHWS, HO MpW yCroBMe Ye ca nog
HabnogeHne UK crneq Kato ca nomnyumnu
HeobxogummTe MHCTPYKUMK 3a Be3onacHo
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W3non3eaHe Ha ypeda M CBbp3aHUTe C
HEro onacHoCTH.

* He nosBonsBailTe Ha Aeuata fa cw
urpasT ¢ ypegal

* [louncTBaHETO W MOAAPBXKAaTa He
TpsibBa Oa ce u3BbplBa OT feua 6e3
HabKOEHMETO Ha Bb3PACTEH.

* [NomelLeHveTo TpsibBa fa pasnonara ¢
[ocTaTbyHa BEHTMMNALMS Korato
acnupaTopbT Ce 13Mo3Ba eAHOBPEMEHHO C
LY/ Ypeau Ha ra3 unu 4pyr Bug ropyso.

* AcnupatopbT TpsibBa fa ce MnoyncTea
4eCTO KaKTO OTBBLTPE Taka 1 0TBbH (MTOHE
BEOHBX B MECELLA).

* [lpuabpxante ce KbM WHCTPYKLMUTE
MOCOYEHN B HAPBYHIKA 33 NoaapbxKal

* HecnassaHeTo Ha WHCTpyKUMMTE 3a
MOYMCTBaHE Ha acnupatopa W 3a noamsHa
W MoYMCTBaHe Ha UNTpUTE BOAM A0 PUCK
OT noxap.

+ Crporo 3abpaHeHO € MpUroTBSHETO Ha
sicTs chnambe nog acnmparopa.

+ 3a 4a NogMeHNTe namnuTe, U3Non3sanTe
camo Te3W, KOUTO Ca MOCOYEeHU B pasgen
,Jloaapbxka/nogMsaHa Ha namnuTe”, KakTo
€ MOCOYEHO B HACTOSALMS HApPbYHUK 3a
ekcnnoarayps.

W3non3eaHeTo Ha OTKPUT MIaMbK e
BpeaHO 3a unTpute U MOXe [a
npeavssuka noxap, 3atoea Tpsibea Ha
BCska LieHa fja ce u3bsrea.

[pUroTBSHETO Ha MbpPXXEHW XpaHu Tpsibea
[a Ce M3BbpLiBa noa Habnogenue, T
KaTo CropeLleHoTo OfMo MOXe fda ce
Bb3rIaMeHu.

BH/AMAHME: KoraTto rotBapckusT nnot
paboTK, AOCTBMHMTE YacTV Ha acnupaTopa
Morar [ja Ce HaropeLusr.

* He cBbp3BaiTe ypesa KbM en. Mpexarta
[0KaTO He CTe NPUKMKOYMIN OKOHYATENHO C

MOHTaXa.
* Lo ce oTHacA [0 TeXHWdeckMTe pa3vepu W MepkuTe 3a
Be3onacHocT, kouTo TpsidBa Aa NpeanpuemeTe 3a OTBEXAAHETO



Ha AMMHUTE ra3oBe HaBbH, By npenopbyeame Aa ce npuabpxate
CTPUKTHO KbM MpaBuriaTa, MpefsuaeHn B pernameHTuTe Ha
KOMMETEHTHUTE MECTH BNacTy.

+ AcnvpupaHusT Bb3myx He TpsbBa [a Ce HacouBa KbM
TpBBONPOBOAVTE, KOWTO Ce U3NON3BAT 3a OTBEXAAHE Ha AVMHUTE
ra3oBe, OTAENALLYW Ce MY W3NON3BaHETO Ha ypean pabotelm ¢
ra3 unu apyr BAZ ropueo.

* He w3nonsgaiite u He ocTaBsiiTe acnupatopa 6e3 npasunHo
MOHTWPaHV IaMMN4K1 NOPaAY EBEHTYaIEH PUCK OT TOKOB yAap.

* Hukora He nanonasaitTe acnupatopa 6e3 npaBunHo MoHTMpaHa
pewetkal

+ AcnmpatopwT He Tpsibea HYKOTA aa ce vanonasa kaTo onopeH
MroT 0CBEH ako TOBA He € CMieLyanto ykasaHo.

+ [p1 MoHTaXa v3nonBaiTe camo dukcvpaLte 6onToBe, KoUTo
Ca [J0CTaBEHN 33eAHO C Ypeaa UM aKo HAMa Takvea, 3akyreTe
noaxoasiLuy 6onTose.

+ Vsnonssaitre GonToBe C MOAXOAAWLA AbITKMHA, KakTO €
MOCOYEHO B HAPBYHIKA 33 MHCTaMNMpaHe.

+ [py Hann4ve Ha CbMHEHS, MOMS CBBbPXETE Ce C 0TOpU3NPaHus
CepBM3 33 TexHudyecko obCmyxBaHe WM kBamMdULMpaH
nepcoHann.

A BHAMAHME!

+ HeuctanmpaHeto Ha GonToBeTe M MexaHMsMuTe 3a
(hvKcupaHe B CbOTBECTBME C HACTOSLUMTE WHCTPYKLM
MOXe 13 A0BELE [10 PUCKOBE OT ENEKTPUHECKO ECTECTBO.

+ He wasnonssaifte ¢ nporpamatop, Taiimep, OTAENHO
AVCTaHLMOHHO YTIpaBMeH e Wi KaksoTo M Ja € Apyro
YCTPOVCTBO, KOETO Ce aKTUBMpa aBTOMATUYHO.

To3v yper OTrOBaps Ha M3NCKBaHWSTa Ha :

- Eeponeiickata aupektusa 2012/19/EC

- Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE).

YBepsBaitkv Ce, ye Tom yped e Obae peuukMpaH o
nogobaBalLysT 3a ToBa HaumH, Bue gonpuHacsTe 3a onasgaHeTo
Ha OKonHaTa cpefa 1 BaLLeTo 3apase.

CvmBOITLT mEEEE  BbpXY Ypeda WM B Mpuapyxasallata ro
[IOKyMEHTaLWsl MocoYBa, Ye To3n NpofykT He Tpsibea ga Gbae
CyUMTaH 3a [JOMalLeH OTNadbk, a Tpsibea Aa Gbae npefaneH B
cneuyanto npeaHasHayeHuTe 3a TOBa NYHKTOBE 3a peLKIvpaHe
Ha eneKTpUYEcKa M enekTPOHHa TexHuka. MpuabpxKaiTe ce KbM
MECTHUTE HOpMaTMBW 3a MpepaboTka Ha oOTnambuy. 3a mno-
nogpoGHa  WMHGOpMaUMs BbB  Bpb3ka C  MPeAaBaHeTo,
CbOMpaHETOo 1 PELMKIMPaHETO Ha TO31 MPOYKT BY CbBETBaMe a
ce 0bbpHeTe KbM KOMNETEHTHUTE MECTHU CRyxOu, cryxbuTte 3a
CbOMpaHe Ha AOMalUHW OTNafbUM UM MarasvHbT, B KOWTO CTe
3aKyrunv Tov en. ypea.

YpenbT e NpoeKTVpaH, TECTBaH 1 MPOU3BEAEH B CLOTBETCTBME C:
+ BesonacHocT: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ PabotHu xapaktepuctuku: ENJEC 61591; ISO 5167-1; ISO
5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC
60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

* EMC - EnextpomarHutHa cbamectumocT: EN 55014-1; CISPR
14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC
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61000-3-3.

MpepnoxeHns 3a npaBanHa ynotpeba, 3a Aa ce Hamamm
Bb3OEACTBMETO BbpXy OkonmHata cpega:  Bkniodetre (ON)
acnupatopa Ha MMHUManHa CKOPOCT, KoraTo 3aroyHeTe fa
[OTBUTE M [0 OCTaBeTe Aa paboT HAKOMKO MMHYTW cren
NPUKIIoYBaHE Ha rOTBEHETO. YBEMM4aBaiTe CKOpPOCTTa camo B
Cry4ail Ha ronsMO KOMMYECTBO MM M Mapu M U3nonasaiiTe
YBENUYEHUTE CKOPOCTU CaMO B EKCTPEMHY cuTyaLym. CMeHsiiTe
hvnTbPa/PUNTPITE C aKTMBEH BLITIEH, KOraTo € Heobxoaumo, 3a
fa noagbpkate Aobpa edeKTMBHOCT Ha HamansBaHe Ha
mupuamata. [louncTsanTe uNTbpalUNTpUTE 32 MasHUHW,
Korato € Heobxogumo, 3a fa nogabpxate fobpa edekTMBHOCT
Ha dunTepa 3a MasHMHuTe. M3nonssaiiTe  MakcUManHUs
ANamMeTLP Ha cucTemaTa 3a OTBEX/aHe Ha Bb3dyxa, MOCOYEH B
TOBa PBLKOBOACTBO 3a OMTMMM3NPaHE Ha edekTUBHOCTTa M 3a
HamansiBaHe Ha Luyma.

Ynotpeba

AcnmpaTopr “Ma CnegHoTo npeaHa3HaveHue: BCMykBa W
OTBEXAA HABbH MIM (HUNTpMpa Bb3AyXa, KaTo €AHOBPEMEHHO C
TOBA [0 peLyKkmpa.

@ Bepcus ¢ acnupaums

Mapata ce OTBEXOa HABbH MOCPECTBOM Bb3HyX0BOAHa Tpbba
CBbp3aHa CbC CheanHUTENHIS chnaHeL,.

/\ BHUMAHUE!

BbamyxoBogHata Tpbba He € BKIKOYeHa KbM akcecoapute M
TpsibBa fa 6be 3akyneHa OTLenHo.

[nameTbpbT Ha Bb3ayX0BOAHATA Tpbba TpsibBa 4a OTroBaps Ha
[MaMeTbpa Ha CbeaVHUTENHIS MPBCTEH.

/\ BHUMAHUE!

Ako acnupaTopbT € CHabaeH C unTpU C aKTMBEH BbITIEH,

BbNPOCHUTE TpsibBa Aa ObaaT oTCTpaHeHN.

CBbpxeTe acnupatopa KbM Bb3nyxoBOAHW TpbbM M OTBOpU B

CTeHaTa. [JuameTbpbT Ha Tpbbute TpsibBa 4@ CLOTBETCTBA Ha

AMamMeTbpa Ha CbeAVHUTENHUA (hriaHel 3a OTBeXAaHe Ha

Bb3flyXa.

CBbp3BaHETO KbM Bb3fyXOBOAHM TPBOM 1 OTBOPU C MO-Marbk

AYaMeTbp Hamarnsea KamauuTeTa Ha acnvpvpaHe M yBenuyasa

3HaYMTENHO LLyma 1o Bpeme Ha pabora.

B Te3u cnyyam dpupmara He noema Hvkakea

OTTOBOPHOCT.

I Wsnonssaitte Tprba ¢ HeobxoavmaTa JbmKuHa.

I WsnonasaitTe Tpbba C BbAMOXHO Halt-Marko TPLOHN koreHa
(c mMakecumareH brbn Ha ussmBka: 90°).

I He npomeHsiaiiTe psako ceyeHneTo Ha TprouTe!

‘ Bepcus ¢ domntpupare

ACnpupaHusT Bb3OyX Ce MpeuncTBa W OCBEXaBa npeau fa
Brie3e OTHOBO B 0OpbLLEHWE B NOMELLEHNETO. 3a ja u3nonasare
acrvpaTopa B TO3W BapuaHT Ha paboTa Tpsibea fa vHCTanmpate
JOMbIHATENHa unTpupalla cucteMa Ha 6asata Ha cunTpu ¢



aKTUBEH BbITIEH.

MoHTupaHe

MUWHIMANHOTO pa3cTosHWe MeXdy MOBBLPXHOCTTA, Ha KOSTO Ce
NoCTaBAT CbAOBETE 3a [OTBEHE W Halt-HUCKaTa 4acT Ha
KyXHeHckust acnupatop, Tpsibea aa 6bae He no-manko ot 50cm B
cnyqaﬁ Ha eneKkTpnyecku NeYku 1 He Nno-manko ot 500m, B cnyqaﬂ
Ha rasosu unu KOM6I/IHVIpaHI/I MEeYKn.

AKO B MHCTpyKUMMTE Ha ra3oBus ypen 3a rOTBeHe €
MOCOY€HO MO-rofiAiMo pPasCTosHue, TO TpFIGBa Aa ce uma
npeasua.

/\ En, Bpb3Ka

Hanpexerveto B enmpexara Tpsbea fAa oTrosaps Ha
HanpexeHneTo, KOeTo € NOCO4EeHO BbPXY ETUKETa C AaHHWUTE 3a
acmupatopa, MoCTaBeH OT BbIpellHata My cTpaHa. Ako e
cHabpgeH C Lencen CBbpKETe acnupatopa KbM  KOHTaKT,
CHOTBETCTBALL Ha AECTBALLYTE HOPMM 1 HAMMPALL, Ce Ha NIECHO
[OOCTBLIMHO MACTO A0PU U Cneq NPUKNoYBaHe Ha MOHTaXa. Ako He
€ CHabpeH C Luencen (AVpeKTHO CBbP3BaHe KbM Mpexarta), urm
LencemT He € Ha JOCTBMHO MSCTO Cref MpuKMioyBaHe Ha
MOHTaX@,  M3nonasaiTe [BYMOMKCEH MpeKLCBaY  Cropen
HOPMUTE, Taka Ye Ja Ce OCUrypu MbiHO M3KMYBaHe Ha Mpexarta
npu cepbxHanpexetwe |ll, B cboTBeTCTBME C MpaBunata 3a
MOHTWpaHe.

A BHUMAHME!

lMpean pa CBBPXETE OTHOBO acnupatopa KbM Mpexata U fa
npoBepuTe [fanv (hyHKUMOHMpa MpaBUNHO, MpoBepeTe fanu
kaberbT e MOHTVpaH KakTo TpsibBa.

BHumatnue! NogmsiHata Ha 3axpaHBalms kaben TpsibBa pa ce
W3BbPLLBA OT OTOPU3VPAHIS CEPBI3 32 TEXHIU4YECKA NOMOLL, 33 Aa
ce u3berHe BCAKAKBB PUCK.

MonTax

Mpeav fa npucTbNNTE KbM MOHTaX@::

+  YBepeTe ce, Ye 3aKyneHusT oT Bac nmpopykT oTroBaps no
pasmepu Ha 13BpaHOTO MACTO 3a MHCTanpaHe.

+  OrtcrpaHete  unTbpalunTpute € aKTMBEH  BbITEH
(pasdupa ce, ako u3bpaHuaT oT Bac mopen pasnonara ¢
TakeB). 3a Aa M3BBPLLKTE TOBA MPOCTIEAETe OnepaLumTe B
CboTBETHNS maparpad. MoHTupaitte cunTpuTe OTHOBO
camo B Cyyall, Ye XenaeTe Aa 13nonasare acnvpaTopa BbB
Bap1aHT Ha (unTpupaLLa Bepcys.

*  YBepeTe ce, Ye Mo BpeMe Ha TPaHCMopTa BbB BbTPeLLHaTa
4acT Ha acrvpartopa He ca nonagHan apebHu npeameTy,
KaTo Hanpumep NvKYeTa C BUHTOBE, rapaHLMOHHI KapTu 1
Ap.; ako HamepuTe TakvBa OTCTPaHETe ' U ' 3arnaserte.

Tpy HANW4KETO HA NAHENM, CTEHI W/ CTPAHUYHM LKadoBe
YBEpeTe Ce, Ye pasrorarare ¢ JOCTAaTbYHO MACTO 33 Aa
VHCTanMpare acrvpaTopa, 1 ye

umaTe BHarm 6eanpensTcTBeH A0CTbI 40 KOMaHAHOTO Tabro.
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HauuH Ha ynoTtpeba
[la ce oTBaps BUHar 13LANO KONeKTopbT 3a napa (A).dwur. 9

OcgetneHne ON

1-8a ckopocT
Ocsetnerne ON

2-pa cxopocT
OceeTnetue ON

3-Ta ckopocT
OceeTnetue ON

OFF

1-Ba ckopocT
OceeTnetne OFF

2-pa ckopocT
OceeTnetne OFF

3-Ta cxopocT
OceeTnetne OFF




Mopapbkka

Mouuncreaxe

3a nouncteareTo usnonasaitte EAUHCTBEHO kbpna,
HaBMaxHeHa C HeyTparHm TewHn noyvcTeaLLm npenapat. HE
U3MON3BAWTE UHCTPYMEHTMW UNW NPUBOPY 3A
NOYUCTBAHE!

W/3bsirsaiite npenapaty, KOUTO CbAbpXaT abpasnBHY YacTULy.
HE M3MON3BAMUTE CMKPT!

MaHen

dur.8

Bhumanue! Mpuabpxaiite ¢ ABe pbue naHena, Korato ro

[EeMOHTMpaTe WNM MOHTMpaTe 3a Aa He MagHe M Ja He

NPYUYUHM LETU Ha XOpa UNK NPeaMeTy.

[emoHTupaHe:

-lpbnHete pssko Hapony nanena (OT TOPHATA MY CTPAHA),

-3aBbpTETE HANSABO Markus NOCT, KOWTO Ce Hammupa OT JscHata
CTpaHa Ha naHena,

-Crief, ToBa ro 0CBOBOAETE OT 3afHTe LUAPHMPU.

Mouuncraaxe:

AcnvipvpalumsT naHen TpsibBa fa ce MouMCTBa ChLO TOMKOBA

YeCTO, KOMKOTO NOYMCTBATE (HUNTHPA 33 3abPXKaHEe Ha MAsHUHY.

3a uenTa wu3non3gaiTe Cyxa Kbprna W HeyTpamHu TeyHu

npenaparu.

He ynotpebsiBaitte npenapati, kouTo ChObpxaT abpasviBHu

yactyum! HE VSMON3BAWTE CIAPT!

MoHTupare:

lMpvkpeneTe naHena B 3agHata 4YacT W ro 3acTonopeTe 4pes

npuLLpakBaHe B MpeAHaTa YacT KbM CreLyanHo onpeaeneHuTe

3a Uenma BTYNKA, MOCTaBEHW BBPXYy MOBbPXHOCTTA Ha

acnvparopa.

BrumaHue! YBepeTe ce, Ye naHermbT e 30paBo 3aCTOMOPEH.

PunTbp 3a Ma3HUHU

our. 1-7

OunTLPLT 33gbpKa MasHUTe YacTUUM, OTAENsAHW Npu
roTBeHe.

[MouncTBa ce BeOHbX MECEYHO C HeyTpanHu npenapatu. Mue ce
PBYHO UMW B CbOOMWSTIHA MallMHa Ha Hucka Temmepatypa u
KpaTbK PEXvM Ha 13MUBaHE.

[Mpn MreHe Ha PUNTHPA 38 Ma3HUHN B CAOMMUSNHA MalLWHa €
Bb3MOXHO TO @ ce 00e3UBETH, HO TOBA B HUKAKbB Criyyail He
Hamarsiea CrnocoBHOCTTa My Ha (hUnTpupaHe.

3a fa pa3rnobuTe unTbpa 3a MasHUHITE, APLIHETE ApbXKaTa
C MPYKMHEH MEXaHN3bM.
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®unTbp C aKTUBEH BLITIEH (Camo 3a (hunTpupaia
Bepcus)

®ur. 6

3agbpka HenpuATHUTE MUPU3MK, KOWTO Ce OTAeNsT npw
MbpXKeHe.

®UNTHPBT C aKTMBEH BbITIEH Ce 3anyLuBa NpubnnvTenHo cneq
ObITbl NMEPUOA Ha W3MOn3BaHe B 3aBMCMMOCT OT HauMHa Ha
TOTBEHE W OT TOBA KOITKO YECTO NOYMCTBaTE (hUnTHPA .

BbB Bcexut cnyvalt e Heobxoaumo Aa noameHsiTe untbpa ¢
aKTVBeH BBITIEH Ha BCEKM YeTMpU Mecela WM Korato
VHOVKATOPBLT 3a 3aculiaHe Ha UNTpUTe nokassa, Ye e
Heobxoammo.

He ce mM1e HUTO MOXe Aa Ce 13Mor3sa NoBTOPHO.

Kpbrn duntsp ¢ akTMBeH BbrMeH

MocTaBeTe no eanH UATLP OT BCAKa CTpaHa, Taka ye da ce
MOKPUSIT ABETE MPeAnasHi peLleTkn Ha paboTHOTO Komeno Ha
MoTOpa, Crief KOeTo 3aBbpTeTe MO MOCOKA Ha 4acoBHMKOBATa
cTperika.

Ipv pemoHTaxa 3aBbpTeTE B NOCOKa 0bpaTHa Ha YacoBHUKOBaTa
cTperka.

MoamsiHa Ha en. KpyLKK

AcnupaTopbT pasrioniara ¢ 0CBETUTENHA CHCTEMA CbC
CBETOAMOON.

CBETOOWOIWTE rapaHtvpaT onTManHo oceeTrexue, o 10
ITbTV MO-CUNHO OT TPAAMULIMOHHITE Namni 1 noasonsisat 90%
VIKOHOMMS! Ha EM1EKTPOEHEPIVAS.

3a roamsHa ce 0GbPHETE KbM CEpBM3a 32 TEXHUYECKO
obcnyxsaHe.



RO - Instructiuni de montaj si utilizare

Urmariti indeaproape instructiunile continute in acest manual.
Producatorul isi declina orice responsabilitate in cazul daunelor
sau incendiilor provocate aparatului si derivate dintr-o utilizare
incorecta si din nerespectarea instructiunilor continute in acest
manual. Hota a fost proiectatd pentru aspirarea gazelor arse si
vaporilor rezultatj in urma gatirii alimentelor si este destinata doar
utilizarii casnice.

Hota poate fi din punct de vedere estetic diferita fata de cea

ilustrata in desenele acestui manual, totusi instructiunile de

utilizare, intrefinere i instalare raman aceleasi.

+  Este important sa pastratj acest manual pentru a- putea
consulta in orice moment. Tn caz de vanzare, cesiune sau
mutare, asiguraf-va cd acesta ramane impreuna cu
produsul.

+ Citifi cu atenfie instructiunile: exista informafii importante
privind instalarea, utilizarea si siguranta.

*  Nu efectuatj modificari de tip electric sau mecanic asupra
produsului sau asupra tevilor de evacuare.

+ Inainte de instalarea aparatului, verificali daca toate
componentele nu sunt deteriorate.In caz contrar, contactati
fumizorul si nu continuati cu instalarea.

. N ” I
Observatie: Elementele marcate cu simbolul ,,(*)  sunt accesorii
optionale fumizate doar pentru anumite modele sau care nu sunt
prevézute si trebuie cumparate.

@ Avertismente

* Inainte de orice operatiune de curatare
sau de intretinere, deconectai hota de la
relea prin scoaterea stecherului sau
deconectati sursa de alimentare cu
energie.

« Purtali intotdeauna manusi de lucru
pentru toate operatiunile de instalare si
intretinere.

* Acest aparat poate fi folosit de copii cu
varsta peste 8 ani si persoane cu capacitafi
fizice, senzoriale sau mentale reduse sau
lipsite de experienta si cunostinte, daca
sunt sub supravegheate si au fost instruite
cu privire la utilizarea aparatului in condifji
de siguranta si inteleg riscurile implicate.

* Copiiilor nu trebuie sa li se permita sa
manipuleze comenzile sau sa se joace cu
aparatul.

* Curatarea si intrefinerea nu se face de
catre copii fara supraveghere.

* Locul in care este instalat aparatul trebuie
sa fie ventilat suficient, in cazul in care hota
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de bucatarie se utilizeaza impreuna cu alte
dispozitive de ardere a gazelor sau a altor
combustibili.

+ Hota trebuie sa fie curatatd in mod
regular atat in interior cat si in exterior(cel
putin o data pe luna).

* Trebuie sa se respecte in mod expres
ceea ce este indicat in Instructiunile de
intretinere.

+ Defectarea capotei de curatare a
aparatului, schimbarea si curatarea filtrelor
poate provoca incendii.

+ Gatirea alimentelor cu foc cu flacara direct
sub hota este strict interzisa.

* Pentru nlocuirea becurilor, utilizati numai
tipul de becuri indicat in sectiunea
Intretinere/Inlocuirea becurilor din acest
manual.

Utilizarea flacarii este daunatoare filtrelor si
poate provoca risc de incendiu; prin
urmare, trebuie evitatd in orice situatje.
Orice prajire trebuie sa se faca cu grija,
penfru a se asigura ca uleiul nu se
supraincalzeste si aprinde.
AVERTISMENT: Parile accesibile ale hotei
pot deveni fierbinti pe durata utilizarii.

* Nu conectati aparatul la reteaua electrica
pana cand instalarea este pana cand
instalarea nu este complet complet

terminata.

+Tn ceea ce priveste masurile tehnice si de siguranta care trebuie
adoptate pentru evacuarea fumului, este important s& se
urmareasca indeaproape normele locale.

+ Sistemul de evacuare a fumului pentru acest aparat nu trebuie sa
fie conectat la nici un sistem de ventilatie existent care este folosit
in alte scopuri, cum ar fi evacuarea gazelor de ardere rezultate de
la aparatele consumatoare de gaz sau alti combustibili.

+ Nu folosifi i nu lasati hota fara bec montat corect din cauza
riscului de electrocutare.

+ Nu folositi niciodata hota féra ca aceasta sa aiba grilele montate
in mod eficient.

+ Hota nu trebuie utilizata NICIODATA ca suprafat de sprijin daca
acest lucru nu este precizat in mod expres.

+ Folositi numai suruburile de fixare fumizate impreuna cu produsul
pentru instalare sau, in cazul in care nu sunt incluse, achizitionafi
tipul corespunzator de suruburi.

+ Utilizati lungimea corecta pentru suruburile identificate in Ghidul



de instalare.
+ In caz de incertitudine, consultati un centru de asistenta service
autorizat sau o persoana cu calificare corespunzatoare.

A ATENTIE!

+ Neinstalarea suruburilor sau a dispozitivul de fixare in
conformitate cu aceste instructiuni poate duce la
pericolelor de natura electrica.

* Nu utilizafi cu un temporizator, timer, o telecomanda
separata sau orice alt dispozitiv care este activat automat.

Acest aparat este marcat in conformitate cu Directiva Europeana
201219/EC referitoare la Degeurile de Echipament Electric si
Electronic (WEEE).

Asigurandu-va ca acest produs este eliminat in mod corect,
contribuitj la prevenirea potentjalelor consecinte negative asupra
mediului inconjurator si sanatatji persoanelor, consecinte care ar
putea fi provocate de aruncarea necorespunzatoare la gunoi a
acestui produs.

Simbolul mmmm de pe produs, sau de pe documentele care
insotesc produsul, indica faptul ca acesta nu poate fi aruncat
impreuna cu deseurile menajere. Trebuie predat la punctul de
colectare corespunzator, pentru reciclarea echipamentului electric
si electronic.

Aruncarea la gunoi a aparatului trebuie facuta in conformitate cu
normele locale pentru eliminarea deseurilor.

Pentru informatji mai detaliate privind eliminarea, valorificarea i
reciclarea acestui produs, va rugam sa contactaj administratia
locald, serviciul de eliminare a deseurilor menajere sau magazinul
de unde afj cumparat produsul.

Aparat proiectat, testat si fabricat in conformitate cu:

+ Siguranta: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.
+ Randament: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168;
EN/EC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741;
EN 50564; [EC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Recomandari pentru o utilizare corespunzatoare in scopul
reducerii impactului asupra mediului: Cand incepeti sa gatiti,
pomiti hota la viteza minima si lasatj-o sa functioneze timp cateva
minute dupd ce afi terminat de gafit. Marifi viteza in cazul
cantitafilor mari de fum sau vapori si utilizatj vitezalele sporita/e
doar in cazuri extreme. inlocuiti filtrulele de carbon, atunci cand
este necesar, pentru a mentine o eficienta optima de reducere a
mirosului. Curatat filtrul/ele de grasime, atunci cand este necesar,
pentru a mentine o eficientd optima a filtrului. Utilizati diametrul
maxim al sistemului de conducte indicat in acest manual pentru a
optimiza eficienta si pentru a reduce la minimum nivelul de
zgomot.
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Utilizarea
Hota a fost realizata pentru a fi utilizata in versiunea aspiranta cu
evacuare externa sau in versiunea filtranta cu recirculare intemna.

@ Versiunea aspirare

Vaporii sunt evacuatj cétre exterior prin intermediul unui tub de
evacuare fixat la flansa de racord.

/\ ATENTIE!

Tubul de evacuare nu se fumizeaza din dotare; acesta trebuie
achizifionat.

Diametrul tubului de evacuare trebuie sa fie echivalent cu
diametrul inelului de conexiune.

/\ ATENTIE!

Daca hota este prevazuta cu filtre de carbon, acestea trebuie sa fie

scoase.

Racordatj hota la cablurile si orificile de evacuare prin perete cu

diametru egal cu iesirea aerului (flansa de record).

Utilizarea tuburilor si orificilor de evacuare la perete cu diametrul

mai mic va determina o diminuare a prestatiilor de aspirare si 0

crestere drastica a zgomotului.

Se declina insa orice responsabilitate in acest sens.

! Folositj un tub de lungime minim& indispensabila.

! Folositi un tub cu un numéar c&t mai mic de curbe posibil
(unghiul maxim al curbei: 90°).

I Evitai schimbarile drastice de secfiune ale tubului.

Versiunea cu filtrare

Aerul aspirat va fi degresat si dezodorizat inainte de a fi reintrodus
in camera. Pentru a utiliza hota in aceasta versiune este necesar
sa instalati un sistem de filtrare suplimentar pe baza de carbon
activ.

Instalarea

Distanta minima intre suprafata suportului recipientelor pe
dispozitivul de gatit si partea de jos a hotei nu trebuie sa fie mai
mica de 50cm in cazul maginilor de gétit electrice si de 50cm in
cazul maginilor de gétit cu gaz sau mixte.

Dacd instructjiunile dispozitivului de gatit cu gaz specifici o
distana mai mare, este necesar sa tineti cont de aceasta.

/\ Conexarea Electrica

Tensiunea din retea trebuie sa corespunda cu tensiunea la care se
refera eficheta situata in interiorul hotei. Daca este prevazuta cu
stecher conectafi hota la o priza conform cu normele in vigoare,
poziionata intr-o zona accesibila si dupa instalare. Daca nu este
prevazutd cu stecher (conexiunea este direct la retea) sau
stecherul nu este pozitionat intr-o zona accesibila si dupa instalare,
aplicai un intrerupator bipolar la norma care sa asigure
deconectarea completd de la retea in condifile categoriei de
supratensiune lll, conform regulilor de instalare.



A ATENTIE!

Tnainte de a efectua conectarea circuitului hotei la alimentatia din
refea si de a verifica funcfionarea corectd, controlatj intotdeauna
dacé cablul a fost montat in mod corect.

Atentie! inlocuirea cablului de alimentare trebuie sa fie efectuata
numai de catre serviciul de asistenta tehnicé autorizat in aga fel
incat s poata preveni orice risc.

Montarea

Informatji preliminare pentru instalare:

+  Verificatj ca produsul cumpérat sa fie de dimensiune si volum
adecvat zonei de instalare alese.

+  Scoatef filtrulffiltrele de carbun activ daca sunt fumizate (a se
vedea paragraful relativ). Acesta/acestea vor fi instalate
numai daca se utilizeaza hota in versiunea filfranta.

+  Verificafi ca in interiorul hotei s& nu fie (pentru motive de
transport) materiale de echipament (de exemplu: pungi cu
suruburi, garantia efc.), eventual sa le scoatefi si sa le
pastrafj.

in caz de prezentd de panouri silsau corpuri suspendate laterale,
verificati sa existe spafju suficient pentru a instala hota si sa fie
intotdeauna posibil accesul usor la panoul de comenzi.

Functionarea
Deschideti intotdeauna complet captatorul de vapori (A).
Fig.9

Lumina ON

Viteza 1
Lumina ON

Viteza 2
Lumina ON

Viteza 3
Lumina ON

OFF

Viteza 1
Lumina OFF

Viteza 2
Lumina OFF

Viteza 3
Lumina OFF
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Intretinerea

Curatarea
Pentru curatare folositi EXCLUSIV un material imbibat cu
detergenf lichizi neutri. NU UTILIZATI UNELTE SAU

INSTRUMENTE PENTRU CURATARE! Evitafi folosirea
produselor pe baza de abrazivi NU FOLOSITI ALCOOL!

Panou - Fig. 8

Atentie! Tinefi cu ambele maini panoul cand demontati sau
remontati in pozitie pentru a evita caderea acestuia sau
cauzarea de daune persoanelor sau lucrurilor.

Demontare:

-tragetj panoul (LATURA ANTERIOARA) cu forta in jos,

-Impingetj spre stinga maneta mica din partea dreapta a panoului,
-desprindetj-o din balamalele posterioare.

Curatare: Panoul de aspirare se curata cu aceeasi frecventd ca si
filtrul de carbune, folositi o lavetd imbibata cu detergentj lichizi
neutri. Evitafi folosirea de produse ce confin abrazivi. NU
UTILIZATI ALCOOL!

Montaj : Panoul se agata posterior si se fixeaza anterior prin
incastrare in axele asezate in acest scop pe suprafata hotei.
Atentie verificafj intotdeauna ca panoul sa fie bine fixat la locul
sau.

Filtru anti-grasimi - Fig. 1-7

Capteaza particulele de grasime care apar in timpul pregatirii
alimentelor.

Trebuie curatat o data pe luna cu detergenti neabrazivi, manual
sau utilizand masina de spalat vase, la temperaturi scazute si
folosind un program scurt.

Filtrul metalic anti-grasimi, spélat cu masina de spalat vase se
poate decolora, dar nu-si va pierde caracteristicile de filtrare.
Pentru demontarea filtrului tragefi ménerul de prindere cu resort.

Filtru de carbune (numai pentru versiunea filtranta)

Fig. 6

Retine mirosurile neplacute, derivate in urma procesului de
gatire a alimentelor.

Saturatia filtrului de carbune depinde de folosirea mai mult sau mai
putin prelungita a tipului de masina de gatit precum si de curatarea
regular a filtrului pentru grésime. In orice caz, cartugul filtrului
trebuie inlocuit cel mult la fiecare patru luni.

NU-I spalati sau refolositi.

Filtru de carbune circular

Aplicati unul pe margine pentru acoperirea ambelor grilaje de
protectie a rotorului motorului, apoi rotitj in sens orar.

Pentru demontare rofitj in sens antiorar.

inlocuirea becurilor

Hota este dotata cu un sistem de iluminare bazat pe tehnologia
LED.

LEDURILE garanteaza o iluminare optima, o durata de pana la 10
ori mai mare fata de becurile traditionale si permit economisirea a
90% de energia electrica.

Pentru inlocuire adresatj-va serviciului de asistenta tehnica.



ET - Paigaldus- ja kasutusjuhend

Jargige tapselt kdesolevas juhendis antud juhiseid. Seadme
valmistaja keeldub igasugusest vastutusest seadmega seotud
voimalike ebameeldivuste, rkete voi tulekahjude eest, mis
tulenevad selles juhendis antud juhiste eiramisest. Ghupuhasti on
ette nahtud kiipsetusléhnade ja -aurude eemaldamiseks iksnes
koduses majapidamises.

Ohupuhasti kujundus véib olla teistsugune kui selles

brosiiiiris toodud joonistel, kuid kasutus-, hooldus- ja

paigaldusjuhendid on samad.

*  Hoidke juhendit alles, et saaksite seda igal hetkel uurida.
Veenduge miilgi, v6orandamise vdi kolimise korral, et
juhend jaaks toote juurde.

*  Lugege juhised tahelepanelikult 1abi: siin on tahtsat teavet
paigaldamise, kasutamise ja ohutuse kohta.

*  Arge muutke toodet ega selle valjatdmbetorusid elektriliselt
ega mehaaniliselt.

*  Enne seadme paigaldamist veenduge, et selle osad ei oleks
kahjustunud. Vastasel korral arge seadet paigaldage, vaid
p6orduge edasimUidja poole.

Markus. Juhendis simboliga ,(*)" tahistatud komponendid on

valikulised lisaseadmed ning need on kaasas ainult osa

mudelitega voi tuleb need soetada eraldi.

@ Ohuabinéud

* Enne puhastamist v6i hooldamist IUlitage
kubu elektrivorgust valja, votke juhe seinast
voi ldlitage ruumi dldidliti valja.

* Puhastamise ja hoolduse ajal kasutage
tookindaid.

+ Masinat tohivad kasutada lapsed alates 8.
eluaastast ja flusiliste, sensoorsete voi
mentaalsete  hairetega inimesed  Voi
eelneva kogemuse ja teadmisteta isikud
vaid jarelevalve all vdi kui neid on dpetatud
masinat ohutult kasutama ja nad mdistavad
seotud ohtusid.

* Lapsi peab valvama ja nad ei tohi
masinaga mangida.

+ Jarelevalveta lapsed ei tohi masinat
puhastada ega hooldada.

* Ruumis peab olema piisav ventilatsioon,
kui kubu kasutatakse koos teiste
seadmetega, mis kasutavad gaasi voi teisi
suttivaid aineid.

«  Ohupuhastit  tuleb  korraparaselt
puhastada nii seest kui ka valjast
(VAHEMALT KORD KUUS), pidades
seejuures kinni hooldusjuhendis esitatud
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tapsetest nduetest.

* Kui Ohupuhasti puhastusndudeid ja
kohustust filtreid puhastada v6i vahetada
eiratakse, tekib tulekahju oht.

* Kubu all ei tohi toidukasutamisel kasutada
leeke.

« Pimi vahetamisel kasutage juhendi
hooldus/varuosade osas kirjeldatud pimi
thapi.

Lahtise tule kasutamine kahjustab filtreid ja
vOib pdhjustada tulekahju, seeparast tuleb
selle kasutamist valtida.

Praadimine peab olema kontrollitud
tingimustes, et valtida kuuma 6li suttimist.
TAHELEPANU: Pliidi kasutamise ajal
vOivad kubu valised osad muutuda tuliseks.
* Arge Uhendage elektrivorku seadet enne

taielikku paigaldamist.

+ Tehniliste ja ohutusmeetmete kasutamisel jérgige alati kohalike
véimude kehtestatud ndudeid.

+ Kubu sissetémmatud dhku ei tohi juhtida torusse, kuhu juhitakse
ka gaasil véi teistel kiituste! tGGtavate seadmete suits.

+ Arge kasutage kubu, kui pimid ei ole nduetekohaselt paigaldatud,
elektrilddgioht.

+ Mitte kasutada kubu ilma véretal

+ Kubu ei TOHI kunagi kasutada toetuspinnana, kui seda ei ole
eraldi vélja toodud.

+ Paigaldamisel kasutage kaasasolevaid kinnituskruvisid, kui neid
ei ole kaasas, siis ostke Giget tllipi kruvid. Kasutage kruvisid, mille
pikkus vastab paigaldusjuhistele. Kahtluse korral pdérduge
teeninduse vdi vajaliku véljadppega inimese poole.

A TAHELEPANU!

Puudulik kruvide ja kinnitusseadmete paigaldamine, mis ei
vasta juhistele, toob kaasa elektrildGgiohu.

+ *Arge  kasutage eraldi  programmeerimisseadet,
taimerit, kaugjuhtimispulti ~ v6i mis  tahes  muud
automaatselt aktiveeruvat seadet.

Seade on margistatud direktivi 201219/EC  (elektri- ja
elektroonikaseadmete jaatmete kohta) (Waste Electrical and
Electronic Equipment, WEEE) kohaselt. Kui hoolitsete selle eest,
et see toode kdrvaldatakse kasutusest Gigesti, aitate valtida
voimalikke negatiivseid tagajargi keskkonnale ja tervisele.

Stimbol = tootel vi sellega kaasas olevates dokumentides
naitab, et toodet ei tohi kéidelda nagu olmejaétmeid, vaid see tuleb
anda elekiri- ja elektroonikaseadmete jdatmete vastuvdtupunki,



kust see laheb taasringlusse. Jérgige kohalikke jadtmete
kdrvaldamise alaseid digusnorme. Lisateabe saamiseks selle toote
kéitlemise, taaskasutamise ja ringlussevdtu kohta vétke Ghendust
vastava kohaliku asutuse, olmejdatmete kogumise ettevétte voi
selle firmaga, kelle kaest te toote ostsite.

Seade on vélja tddtatud, testitud ja toodetud vastavalt:

+ Ohutus: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Jéudius EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168;
EN/EC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741;
EN 50564; [EC 62301.

+ Elektromagnetiline thilduvus: EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1;
EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.
Soovitused keskondlike mdjude vahendamiseks kasutamise ajal:
Liilita tdmbekapp minimaalkiirusel sisse kohe kui oled hakanud
sooki valmistama ning lase sel td6tada paar minutit parast toidu
valmimist. Suurenda t66kiirust vaid suure suitsu véi auru korral
ning kasuta intensiivreziimi ainult h&davajaduse korral. Vaheta
vajaduse tekkides vélja soefiltrid, et tagada piisav I6hnaeemaldus.
Puhasta vajaduse tekkides rasvafitrid, et tagada piisav
rasvaeemaldus. Kasutada juhendis ndidatud maksimaalset
&rajuhtimisava, et optimeerida tdhusus ja vahendada mra.

Kasutamine

Ohupuhasti on valmistatud nii, et seda saaks kasutada nii
véljatdmberezimis  kui ka ohku fitreeriva  toasisese
tsirkulatsiooniga reziimis.

@ Ohu viljatémbega versioon
Aur viiakse vélja Uhendusaariku kilge kinnitatud véljatdmbetoru
abil.

/N TAHELEPANU!

Véljatdmbetoru ei kuulu komplekti ja tuleb ise osta.
Véljatdbmbetoru  diameeter peab olema sama suur
Uhendusvoru oma.

/N TAHELEPANU!

Kui 6hupuhastil on soefitrid, tuleb need eemaldada.
Uhendage ohupuhasti véljatmbetorude ja seinal asuvate
véljalaskeavadega, mille diameeter on vérdne &hupuhasti
véljalaskeava (lihendusaérikuga) omaga.
Peenemate torude ja vaiksemate seinal asuvate véljalaskeavade
kasutamisel vaheneb témme ja suureneb oluliselt mira.
Seetottu ei vota meie sellisel juhul endale mingit vastutust.
I Kasutage minimaalse vajaliku pikkusega toru.
| Kasutage vodimalikult vaheste polvedega toru (torupdlve
maksimaalne nurk: 90°).
Vaéltige toru ristidike olulist muutumist.

. F|Itersusteem

Vélja tdmmatud 6hk puhastatakse rasvast ja I6hnatustatakse,
enne kui see tagasi siseruumidesse juhitakse. Sellel reziimil
kasutamiseks ~ tuleb  paigaldada  taiendav  aklivsdega
filtreerimissiisteem.

kui
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Paigaldamine

Minimaalne vahekaugus plidi pinna ja kd6gi dhupuhasti alumise
&are vahel ei tohi elektripliidi puhul olla vaiksem kui 50cm ning
gaasi- vdi kombineeritud pliidi puhul vaiksem kui 50cm.

Kui gaasipliidi paigaldusjuhendis noutakse suuremat
vahekaugust, tuleb seda arvesse votta.

/\ Elektritihendus

Vdrgupinge peab vastama Shupuhasti sees asuval andmesildi
toodud pingele. Kui o6hupuhasti on pistk, dhendage see
kehtivatele eeskijadele vastavasse pistikupessa, mis asub ka
parast odhupuhasti paigaldamist ligipa&setavas kohas. Kui
Shupuhastil pistikut ei ole (puhasti on otse vérku thendatud) véi kui
pistk ei asu kohas, mis jadks ka parast dhupuhasti paigaldamist
ligipaasetavaks, paigaldage nduetekohane kahepooluseline liliti,
mis kindlustaks vastavalt paigalduseeskifadele Il kategooria
ligpinge korral taieliku eraldamise vooluvdrgust.

A TAHELEPANU!

Enne kui lllitate 8hupuhasti uuesti elektrivorku ja kontrollite, kas
see to6tab kormalkult, kontrollige alati, kas vdrgukaabel on
korralikult monteeritud.

Téhelepanu! Riski valtimiseks peab elektrijuhtme asendamine Iabi
viidud olema selleks autoriseeritud inimeste poolt.

Paigaldamine

Enne paigaldamise algust:

+  Konfrollige, kas ostetud toote mdddud sobivad varem
valjavalitud paigalduspiirkonna médtudega.

+  Eemaldage aktiivsoefiter/iltrid, kui seade on nendega
varustatud (vt ka vastavat punkti). See/need pannakse tagasi
ainult siis, kui Shupuhastit tahetakse kasutada filtreerival
reZiimil.

+  Kontrollige, ega dhupuhasti sees ei ole (transportimise ajal
sinna sattunud) selle juurde kuuluvaid esemeid (nt kruvidega
Umbrikke, garantidokumente jms). Kui on, siis votke need
vélja ja hoidke alles.

Kui hupuhasti timber jaab seinatahvleid ja/vdi -paneele ja/vdi
seinakappe, siis kontrollige, et Shupuhasti paigaldamiseks oleks
piisavalt ruumi ning et juhtpaneelile paéseks alati hélpsasti ligi.



Tootamine
Avage alati tdielikult auruptiudur (A).
Joonis 9

Valgus sees (ON)

1. kiirus
Valgus sees (ON)

2. Kiirus
Valgus sees (ON)

3. kiirus
Valgus sees (ON)

OFF

1. kiirus
Valgus véljas
(OFF)

2. kiirus
Valgus valjas
(OFF)

3. kiirus
Valgus véljas
(OFF)
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Hooldus

Puhastamine

Puhastamiseks ~ kasutage ~ AINULT  neutraalse  vedela
puhastusvahendiga  niisutatud  lappi. ARGE KASUTAGE
PUHASTAMISEKS TOORIISTU VOI VAHENDEID! .
Vltige abrasivseid aineid sisaldavaid vahendeid. ARGE
KASUTAGE PUHASTAMISEKS ALKOHOLI!

Paneel - Joonis 8

Téhelepanu! Hoidke paneeli mahavotmise voi

tagasipanemise ajal sellest mdlema kéega kinni, et see maha

ei kukuks ega kahjustaks inimesi ega esemeid.

Mahavétmine: )

-tbmmake paneeli (ESIKULGE) tugevasti allapoole,

-suruge paneeli parempoolsel osal asuvat vaikest kaepidet
vasakule,

-haakige paneeli tagumised klambrid lahti.

Puhastamine: témbepaneeli puhastatakse sama thti kui

rasvafiltrit, kasutage neutraalse vedela puhastusvahendiga

niisutatud lappi. Valtige abrasiivseid aineid sisaldavaid vahendeid.

ARGE KASUTAGE ALKOHOLI!

Kokkupanek: paneel haagitakse tagant ja kinnitatakse eest

tappuhendusega ohupuhasti pinnal asuvate selleks médeldud

poltide kiilge.

Tahelepanu! Kontrollige alati, kas paneel on korralikult kinni

ja omal kohal.

Rasvafilter - Joonis 1-7

Piitiab kinni toiduvalmistamisel tekkivad rasvaosakesed.
Seda tuleb kord kuus mittesddbivate puhastusvahenditega
puhastada kas kasitsi vdi ndudepesumasinas madala temperatuuri
ja lihikese tsiikliga.

Noudepesumasinas pesemisel vdib metallist rasvafiter varvi
muuta, aga tema filtreerimisomadusi ei muuda see vahimalgi
maéral.

Rasvafiltri eemaldamiseks tdmmake hooba.

Aktiivsoefilter (ainult filtreeriva reziimi jaoks) - Joonis 6
Absorbeerib toiduvalmistamisel tekkivad ebameeldivad
I6hnad.

Soefiiter killastub kas lihema véi pikema kasutamise jérel
olenevalt plidist ja sellest, kui korrapéraselt rasvafitrit
puhastatakse. Igal juhul tuleb kassett valja vahetada vahemalt iga
nelia kuu tagant.

Seda EI TOHI pesta ega taasaktiveerida

Ummargune soefilter

Asetage Uiks fiter kummalegi kiiliele nii, et need kataks mootori
todratta molemad kaitsevdred, seejarel pddrake paripdeva.

Nende mahavétmiseks podrake vastupaeva.

Pirnide vahetamine

Ohupuhasti on varustatud LED-valgustitega.

LED-lambid tagavad optimaalse valguse kuni kimme korda
pikema kestvusega vdmeldes tavalampidega ning nende
elektrienergia kokkuhoid on 90%.

Pimide véljavahetamiseks pddrduge teeninduskeskuse poole.



LT - Montavimo ir naudojimosi instrukcija

Grieztai laikykitts naudojimosi instrukcijy. Gamintojas
neprisima jokios atsakomybés, jei montuojant prietaisg buvo
nesilaikoma naudojimosi instrukcijoje nurodyty, taisykliy ir tokiu
badu prietaisas sugedo, buvo pazeistas ar uzsidegé. Gartraukis
skitas ddmams ir garams, susidariusiems gaminant maista,
iStraukti. Jis skirtas naudoti tik namuose.

ISoriSkai gaubtas gali atrodyti kitaip, nei pavaizduota Sioje

broSiuroje, taiau naudojimosi, priezitros ir montavimo

nurodymai lieka tokie patys.

*  Svarbu saugoti Sias instrukcijas, kad galétuméte jas bet
kuruo metu pasiskaityti. Jei gamin| parduotuméte,
perleistuméte kitiems ar perkeltuméte | kita vieta, jsitikinkite,
kad instrukcijos likty kartu su gaminiu.

* |démiai perskaitykite instrukcijas: jose pateikta svarbi
informacija apie jdiegima, naudojima ir sauguma,

*  Nekeiskite elektriniy ar mechaniniy gaminio ar iSkrovimo
vamzdziy savybiy.

*  Prie$ jrengdami gaminj, patikrinkite visus jo komponentus, ar
nepazeisti. Jei pazeist, nufraukite jrengimo darbus ir
susisiekite su platintoju.

Pastaba: ,,(*)“ simboliu pazymétos dalys yra papildomi priedai,

tiekiami tik su tam tikrais modeliais arba papildomi priedai, kuriuos

galima nusipirkti atskirai.

& Saugos taisyklés

* Prie§ atlikdami bet kokius valymo ar
priezidros veiksmus, atjunkite gartraukj nuo
elektros tinklo iStraukdami maitinimo laido
kiStukgq ar iSjungdami pagrindini namo
jungikl;.

* Atlikdami visus montavimo ir priezidros
darbus mavékite darbines pirstines.

+ Vaikai nuo 8 mety amziaus ir asmenys su
ribotomis fizinémis, jutimo ar psichinémis
galimybémis, ar neturintys patirties ar
reikalingy Ziniy, gali naudoti aparatg su
priezilira arba gave atitinkamas instrukcijas
apie saugy aparato naudojimg bei suprate
visus pavojus, susijusius su jo naudojimu.

* Vaikai turi bati prizidrimi, kad neZaisty su
[renginiu.

* Valymas ir priezidra negali bati atliekama
vaiky be priezidros.

+ Patalpoje turi bati pakankama ventiliacija,
kai virtuvinis gartraukis naudojamas vienu
metu kartu su kitais  jrenginiais,
naudojanCiais dujy ar kity medzZiagy
degima.
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« Gartraukis turi bati daZnai valomas tiek i$
vidaus, tiek iS iSorés (MAZIAUSIAI VIENA
KARTA PER MENES]), bet kuriuo atveju
rekomenduojama vadovautis  priezilros
instrukcijose pateiktais nurodymais.

* Nesilaikant gartraukio valymo bei filtry
keitimo ir valymo instrukcijy, gali kilti gaisro
pavojus.

« GrieZtai draudZiama gaminti patiekalus su
ugnimi po gartraukiu.

* Lempos keitimui naudokite tik Siy
instrukcijy vadove esanCiame priezidros
skyriuje nurodytus lempy tipus.

Atviros liepsnos naudojimas paZeidZia
filtrus ir gali sukelti gaisra, dél to jos batina
vengti.

Kepimas turi bati nuolatos stebimas, kad
lkaites aliejus neuzsidegty.

DEMESIO: Viryklei veikiant, prieinamos
gartraukio dalys gali tapti karstos.

* Nejunkite jrenginio prie elektros tinklo, kol
jis néra visiSkai sumontuotas.

« Grieztai laikykités vietinés valdZios pateikty taisykliy dél iSmetamy,
ddmy, techniniy matmeny, ir saugumo.

+ |siurbiamas oras negali bati iSleidziamas | vamzdyng naudojamg
ddmuy, susidariusiy dél dujy ar kity medziagy degimo, iSmetimui.

+ Nenaudokite ir nepalikite gartraukio tinkamai nesumontave
lempu, nes rizikuojate elektros nutrenkimu.

+ Niekuomet nenaudokite gartraukio tinkamai nesumontave
groteliy!

+ Gartraukis JOKIAIS BUDAIS negali biti naudojamas, kaip
atrama, nebent aiSkiai nurodyta kitaip.

+ Montavimui naudokite tk kartu su gaminiu gautus tvirtinimo
varztus, o jeigu juy negavote, naudokite tinkamo tipo varztus.

+ Naudokite tinkamo ilgio varztus, kuris nurodytas Montavimo
vadove.

+ ISkilus dvejonéms, kreipkités | igaliota aptamavimo centrg ar
panasy kvalifikuota personala,

A DEMESIO!

+ Netinkamai sumontavus varztus ir kitas tvirtinimo detales
nurodytas Siose instrukcijose, gali kilti pavojy su elektra.
+ Nenaudoti su atskiru programavimo jtaisu, laikmaciu,
nuotoliniu valdymo pultu arba bet kuriuo kitu automatiskai
. suaktyvinamu prietaisu.
Sis prietaisas pazymétas remiantis ES Direktyva 2012/19/EC dél
elekfros ir elektroninés jrangos atlieky, (EE| atlieku).
Pasiripindamas, kad S$is gaminys bity iSmestas tinkamai,
vartotojas padeda iSvengti neigiamy pasekmiy aplinkai ir sveikatai.
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Simbolis mmmsm ant gaminio ar jo dokumentuose rodo, kad $is
gaminys neturi bati priskiiamas buitinéms atliekoms, o turi bati
pristatytas | tam tikrg atlieky surinkimo punkty elektriniy ir
elektroniniy aparaty pakartotiniam panaudojimui. Gaminj iSmeskite
laikydamiesi vietiniy atlieky Salinimo normy. Norédami gauti
daugiau informacijos apie Sio gaminio apdorojima, rinkima, ir
pakartotinj panaudojima, kreipkités | specialiq vieting istaiga,
buitiniy atlieky, rinkimo centra ar parduotuve, kurioje gaminys buvo
pirktas.

Prietaisas suprojektuotas, iSbandytas ir pagamintas pagal:

+ Sauga: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Eksploatavimas: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO
3741; EN 50564; IEC 62301.

+ Elektromagnetinis suderinamumas: EMC: EN 55014-1; CISPR
14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC
61000-3-3. Tinkamo naudojimo patarimai, siekiant sumaZinti
poveikj aplinkai: Kai pradedate virti, junkite gartraukj, nustatykite
maziausiq greiti ir, baige virti, palikite ji veikti dar kelioms minutéms.
Padidinkite greit tik tuomet, jei susikaupia daug damy ar gary, o
forsuotajg veikseng naudokite tik kraStutiniais atvejais. Kad
iSlaikytuméte kvapy, sugérimo efektyvuma, keiskite anglies filtra(-
us). Kad iSlaikytuméte riebaly filtro(-us) veiksminguma, valykite ji
(juos). Naudokite didZiausio Siame vadove nurodyto skersmens
kanalus, kad iSlaikytuméte prietaiso efektyvuma ir sumazintuméte
jo skleidZiama triukSma,

Naudojimas
Gaubtas gali biti naudojamas oro iStraukimo | iSore rezimu arba
vidinés recirkuliacijos filtravimo rezimu.

@ Versija su siurbimo jranga

Garai i8stumiami | iSore per iSkrovos vamzdj, pritvirtintg, prie
jungés.

/\ DEMESIO!

ISkrovimo vamzdis nepridedamas, jj reikia pirkti atskirai.
Vamzdzio skersmuo privalo atitikti sujungimo Ziedo skersmen;.

/\ DEMESIO!

Jei gaubte yra anglies filfry, juos reikia iSimti.

Prijungti gaubty prie iSvedamujy vamzdZziy ir iSvedamujy angy

sienoje, kuriy skersmuo atitikty sandarinimo flana,

Jei nutekéjimo zamos ir angos sienoje yra maZesnio skersmens,

sumazéja traukiamoji geba ir stipriai padidéja triukSmingumas.

Gamintojas neprisiima su tuo susijusios atsakomybés.

I Naudokite pakankamo ilgio vamzd;.

I Naudokite kuo tiesesn] vamzdj (didziausias vamzdZzio
nuokrypio kampas — 90°).

I Stenkités i$ esmés nekeisti vamzdZiy sekciju.
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‘ Versua su filtru

Prie§ patekdamas | kambari, [trauklamas oras nuriebalinamas ir
dezodoruojamas. Noredaml naudotis Sios versijos filtru, privalote
{diegti papildoma filtravimo aktyviaja anglimi sistema,

Irengimas

Jei viryklé elektriné, maziausias atstumas tarp viryklés kaitlentes
pavirSiaus ir zemiausios virtuvinio gaubto dalies turi bati 50cm, o jei
viryklé dujiné ar kombinuota — 50cmo jei viryklé dujiné ar
kombinuota.

Jei dujinés viryklés jrengimo instrukcijoje nurodomas
didesnis atstumas, butina j tai atsizvelgti.

AN Prijungimas prie elektros tinklo

ltampa elekiros tinkle turi atitikti jtampa, nurodyta etiketéje,
prikljuotoje gaubto viduje. Jei yra kiStukas, reikia {jungti gaubta |
rozete, atitinkanCig galiojancius nuostatus ir esancig prieinamoje
vietoje net ir po gaubto jdiegimo.  Jeigu kiStuko (yra numatytas
tiesioginis prijungimas prie elektros srovés) arba néra rozetés
prieinamoje vietoje net ir po gaubto diegimo, yra naudojamas
dvipolis jungiklis, pagal visas idiegimo taisykles uztikrinantis visiska
atsijungima nuo elekiros tinklo per aukstos jtampos atveju.

A DEMESIO!

Prie§ vél priungdami gaubta prie elektros maitinimo tinklo ir
patikrindami, ar jis tinkamai veikia, visada isitikinkite, ar tinklo
kabelis tinkamai jmontuotas.

Démesio! Siekiant iSvengti rizikos, maitinimo laido pakeitimag
turéty atlikti jgalioti techninés pagalbos specialistai.

Montavimas

Pries pradedami jrengima:

+  Patikrinkite, ar jsigyto gaminio dydis tinka pasirinktai jrengimo
vietai.

+  PaSalinkite aktyviosios anglies filtra (-us), jei jis (jie) yra
komplekte, (taip pat Zitrékite atitinkama, pastraipa). Jj (juos)
reikia jmontuoti tik norint naudoti gaubta filtravimo rezimu.

+  Patikrinkite (transportavimo tikslais), ar gaubto viduje néra
irangos detaliy (pavyzdziui, maiSeliy su varztais, garantijy ir
t.t.), jas iSimkite ir saugokite.

Jeigu virtuvéje yra pakabintos lentynos irfarba spintelés ir/arba kiti
baldy elementai, uZtikrinkite pakankama erdve gaubtui frengti ir
lengva prieiga prie jo valdymo skydelio.



Veikimas
Visada visiSkai atidarykite gary surinktuva (A).
9 pav.
s, ..
e - = Sviesa |JUNGTA
2 6/_ Greitis 1
1 L Sviesa |JUNGTA
_\"_ Greitis 2
2 21~ | Sviesa [JUNGTA
@ |Creiis3
e 3 #31v | Sviesa [JUNGTA
/ ! *\ 0 |sunera
1% 1 Qreitis 1,
\ / Sviesa ISJUNGTA
2% Greitis 2
- 2 Sviesa ISJUNGTA
/v/ >
/ \ 3 Creitis 3.
2\ ) Sviesa ISJUNGTA
3
N ana®
Priezilra
Valymas

Valymui naudokite TIK Sluoste, suvilgyta skystu neutraliu valikliu.
NENAUDOKITE VALYMO REIKMENU AR INSTRUMENTY!
Nenaudokite abrazyviniy valymo priemoniy. NENAUDOKITE
SPIRITO!

Valdymo skydelis

8 pav.

Démesio! Jrengdami ar nuimdami plokste, laikykite ja abiem

rankomis, kad ji neiskristy ir nepadaryty zalos Zmonéms ar

daiktams.

Nuémimas:

-ryztingai patraukite plokste (PRIEKINE DAL|) | apacia,

-pastumkite | kaire mazg svirtele, esantig deSinéje plokstés
puséje,

-atkabinkite skyda nuo galiniy lankstu.

Valymas:

IStraukiamoji ploksté turi biti valoma taip pat daznai, kaip ir

neutraliu valikliu.

Nenaudokite abrazyviniy valymo priemoniy. NENAUDOKITE

SPIRITO!

Montavimas:

Plokstés galiné dalis prijungiama, o priekiné dalis pritvirtinama,
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uzmaunant jg ant specialiy kais¢iu, esan¢iy gaubto pavirSivje.
Demesio! Visada sitikinkite, kad ploksté yra tinkamai pritvirtinta
savo vietoje.

Nuo riebaly saugantis filtras

1-7 pav.

Sulaiko kepamy riebaly daleles.

Turi bdti valomas vieng karta per ménesj Svelniais valikliais,
rankiniu bddu ar indaplovéje atitinkamoje temperatdroje ir
trumpuoju ciklu.

Plaunant metalin nuo riebaly, saugantj filtra indaplovéje, jis gali
prarasti spalva, bet jo filtravimo savybés iliks nepakitusios
Norédami iSmontuoti riebaly filtra, patraukite spyruokling
atkabinimo rankena,

Anglies filtras (tik filtravimo rezimu)

6 pav.

Naikina nemalonius kvapus, atsirandan¢ius maisto gaminimo
metu.

Anglies filtras prisipildo naudojant jj ilgq laika, priklausomai nuo
virtuvés tipo ir riebaly, filtro valymo reguliarumo. Bet kokiu atveju,
kapsule reikia keisti maZiausiai kas keturis ménesius.

NEGALIMA plauti ar regeneruoti.

Apvalils anglies filtrai

Pridékite po vienq filtra prie kiekvieno Sono, padengdami variklio
diska apsaugancias groteles, po to pasukite juos laikrodzio
rodyklés kryptimi.

Norédami nuimti filtrus, pasukite kiekvieng filtra prie$ laikrodZio
rodykle.

Lempy keitimas

Gartraukyje jrengta diody technologijos ap$vietimo sistema.
Diodai uztikrina optimaly, ap$vietima, be to, jy naudojimo laikas iki
10 karty ilgesnis nei tradiciniy lempudiy, taigi sutaupoma 90 %
elektros energijos.

Jei norite juos pakeisti, kreipkités { techninio aptaravimo tamyba.



LV - lerikosanas un izmantoSanas instrukcija

Stingri sekot instrukcijam, kas atrodas $aja rokasgramata. Netiek
uznemta jebkada atbildiba par iesp&jamam grafibam, kaitéjumiem
vai ugunsgrékiem, kas var notikt iericei Sis rokasgramatas
instrukciju neievéroSanas gadijuma. Gaisa nosticéjs tika izveidots,
|ai iestktu édiena gatavo$anas diimus un tvaikus un ir domats tikai
izmanto$anai majas apstakios.

Gaisa nosiicéjam var bt estétieskie defekti, neka tas ir

uzradits Sis gramatinas attélos, bet jebkura gadijuma,

lietoSanas, tehniskas apkopes un instalacijas instrukcijas
paliek tadas pasas.

* Ir svarigi saglabat So rokasgramatu, lai varétu ar to
konsultéties jebkura bridl. PardoSanas, nodoSanas vai
parbraukSanas gadijuma, parliecinaties, ka paliek kopa ar
produktu.

o Uzmanigi izlasit instrukcijas: ir svariga informacija par
installéSanu, lietoSanu un dro3ibu.

*  Neveikt elekiriskas vai mehaniskas izmainas uz produkta vai
izlades caurulem.

* Pirms sakt ierices instalaciju, parbaudit, ka neviena
sastavdala nav bojata. Pretéja gadijuma, sazinaties ar
pardevéju un neveikt instalaciju.

Piezime: Elementi, kas apzZiméti ar simbolu "(*)", ir izvéles

piederumi, kas tiek piegadati tikai ar daziem modeliem, vai ar

elementi, kas netiek piegadati, bet, kurus var iegadaties.

< Drosibas bridinajumi

* Pirms jebkuras tiriSanas vai tehniskas
apkopes darbibas, atslégt gaisa nostcéju
no elektrotikla, iznemot kontaktdaksu vai
atsledzot stravas elektroapgadi.

* Visu uzstadidanas un apkopes operaciju
laika vienmér javalka darba cimdli.

* Béri no 8 gadu vecuma vai personas ar
ierobezotam fiziskajam, sensoralajam vai
garigajam spéjam vai ar nepietiekamu
pieredzi un zinaSanam So ierici var
izmantot tikai tad, ja tiek atbilstoSi
uzraudziti vai arl, noradot, ka ierici droSi
izmantot un, lai bdtu saprotami ar to
saistitie riski.

+ Bémiem nav aflauts darbinat
kontrolierices vai rotalaties ar iekartu.

« Bémi nedrikst veikt tas firiSanu un
uzturéSanu bez uzraudzibas.

* Telpas, kuras ir uzstadita iekarta, ir jabat
pietiekamai ventilacijai, ja virtuves gaisa
nosucegjs tiek lietots kopa ar citam gazes
sadedzina8anas  iekartam vai  citu
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kurinamo.

+ Gaisa nosiicéjs ir jatira gan no iekSpuses,
gan no_arpuses (VISMAZ VIENU REIZI
MENESI), jebkura gadijuma, ievérojot to,
kas ir skaidri uzradits tehniskas apkopes
instrukcijas.

« (Gaisa nosicgja firisanas un filtru
nomainisanas un  firiSanas  normu
neieverosana izraisa ugunsgréku riskus.

* Ir stingri aizliegts pagatavot édienus
“flambé” veida zem parsega.

+ Spuldzes nomainai izmantojiet tikai

spuldzes veidu, kas noradits Sis
rokasgramatas lampu apkopes/nomainas
sadala.

Atklatas uguns izmato$ana ir kaitiga filtriem
un var provocét ugunsgrekus, tade| no ta
jebkura gadijuma ir jaizvairas.

CepSana ir javeic to uzraugot, lai izvairitos
no parkarsusas ellas degsanas.
UZMANIBU!  Pieejamajas dalas var
ieverojami sasildities, kad tiek izmantotas
kopa ar iericém diena gatavoSanai.

* Nepievienojiet ierici elektrotiklam, [dz
instalacija nav pilniba pabeigta.

* Nepievienojiet ierici elektrotiklam, [dz

instalacija nav pilniba pabeigta.

+ Atfieciba uz tehniskajiem un droSibas pasakumiem, kas
japienem, lai izvaditu damus, ir svarigi ripigi ieverot vietgjo iestazu
noteikumus.

« 81s ierfces caurulvadu sistéma nedrkst bit pieslegta kadai citai
esoai ventilacijas sistemai, kas tiek izmantota jebkadiem citiem
mérkiem, pieméram, dimu izvadiSanai no iekartam, kuras izmanto
gazi vai citu kurinamo.

+ Neizmantot vai neatstat gaisa noslic&ju bez pareizi iertkotam
spuldzém iespéjama elekiriska trieciena riska dél.

+ Nekad nelietojiet gaisa noslicgju bez pienacigi instalétiem
elektrotikliem.

+ Gaisa noslicgju nekad nedrikst izmantot ka atbalsta virsmu, ja
vien nav Tpasi noradrts.

+ Izmantojiet tikai stiprindjuma skrives, kas ieklautas komplektacija
ar izstradajumu ta uzstadiSanai, vai ar, ja tas nav piegadatas,
iegadajieties pareiza veida skrives.

*+ Izmantojiet pareiza garuma skraves,
UzstadiSanas rokasgramata.

+ Saubu gadijuma sazinieties ar pilnvarotu servisa palidzibas
centru vai lidzigu kvalificEtu personu.

kas identificétas



A UZMANIBU!

+ Nespgja uzstadtt skriives vai stiprinajuma ierici saskana ar
Siem noradijumiem, var izraistt elektriska apdraud&juma
risku.

+ Nelietojiet kopa ar atsevisku programmétaju, taimeri,
talvadibas pulti vai jebkuru citu ierici, kas ieslézas

3 automatiski.

ST ierice atbilst Eiropas Direktivai 2012/119/EC, Waste Electrical
And Electronic Equipment (WEEE). Parliecinoties, vai Sis produkts
tiek izmests ara pareiza veida, izmantotajs veicina izvairisanos no
negativajam sekam apkartéjai videi un veselibai.

Simbols wmssm uz produkta vai uz pievienotds dokumetacias
nozimé, ka ar 8o produktu nav jarikojas, ka majas atkritumam, bet
tas ir janogada uz tam domatu savak$anas punktu, kur atkartofi
izlieto elektriskas un elektroniskas ierices. Tas ir jaizmet,
respekgjot vietgjos likumus, kas attiecas uz atkritumu aizvak$anu.
Péc papildus informacijas par produkta izmanto$anu, apstradi un
atkartotu izlietoSanu, ir jagriezas vietéja iestade kas nodarbojas ar
attiecigo jautajumu, atkritumu atkartotas izlietoSanas servisu, vai
uz veikalu, kur produkts tika iegadats.

lerice ir izstradata, parbaudita un raZota atbilstoSi Sadam
prasibam.

+ Drodiba: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Veiktspgja: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741,
EN 50564; [EC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
ENJEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Pareizas lietoSanas
ieteikumi, lai samazinatu ietekmi uz vidi. lesledziet nostcgju ar
minimalo atrumu, kad sakat gatavoSanu un atstajiet to ieslegtu
paris minites péc tam, kad gatavoSana ir pabeigta. Palieliniet
atrumu tikai tad, ja ir liels daudzums damu un tvaiku, un izmantojiet
palielinato atrumu (-us) tikai arkartgjos gadijumos. Nomainiet ogles
filtru (-s), ja nepiecieSams, lai uzturétu labu smaku samazinaSanas
efektivitati. Notiriet tauku filtru (-s), ja nepiecieSams, lai uzturétu
labu tauku fitra efektivitati. lzmantojiet védinaSanas sistemas
maksimalo diametru, kas noradits Saja rokasgramata, lai uzlabotu
efektivitati un samazinatu troksni.

Izmanto$ana
Gaisa nosticgjs ir veidots, lai to izmantotu iestkSanas versija ar
evakuaciju uz arpusi vai filtréSanas versija ar iek$&jo recirkulaciju.

@ lestikSanas versija

Tvaiki tiek izvaditi uz arpusi, caur izvadiSanas cauruli, kas ir
piefikséts pie atloksavienojuma.

/N\ UZMANIBU!

Evakuacijas caurule nav dota fidzi un ta ir jaiegadajas.

[zvadiSanas curule diametram ir jabdt vienlidzZigam ar
savienoSanas gredzena diamefru.
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/\ UZMANIBU!

Ja gaisa nosicgjam ir oglu filtri, tiem ir jabdt nonemtiem.

Pievienot gaisa nosicéju pie izvadiSanas sienas caurulém un

atvérumiem ar diametru, kas ir vienads gaisa izejas diametram

(savienoSanas atloks).

Sienas izvadiSanas caurulu un atvérumu izmantoSana ar mazaku

diametru, noteiks iesikSanas rezultatu pazemina$anos un stipru

trok$nu paaugstinasanos.

Tadgl, tiek noraidrta jebkura atbildiba $aja sakara.

I Izmantot garu cauruli, p&c iesp&jas mazaku.

I Izmantot cauruli ar péc iespé&jas mazak locijumiem (locfiuma
maksimalais lenkis: 90°).

! lzvairities no curules diametra straujam izmainam.

Filtréjosa versija

lestktais gaiss tiek attaukots un deodoréts pirms ta nosifiSanas
telpa. Lai izmantotu gaisa nosticgju $aja versija, ir nepiecieSams
ierkot papildus filtréSanas sistému uz akfivo oglu pamata.

leriko$ana

Minimalam attalumam starp plits virsmu, kur tiek novietoti tilpumi
un viszemakas gaisa nosticgja dalas nav jabiit mazakam par
50cm elektriskas plits gadijuma un 50cm gazes un kombinétas
virtuves gadijuma.

Gadijuma, ja ierikoSanas instrukcijas gazes iericei tiek
precizéts lielaks attalums, ir nepiecieSams to ievérot.

/\\ Elektriska pieslegsana

Tikla spriegumam ir jaatbilst spriegumam, kur$ ir atziméts uz
Tpadas etiketes, kura atrodas gaisa nosicéja iekSpusé. Ja
noslicjam ir kontaktdakSa, pievienot to rozetei, kura atbilst
pastavosiem likumiem un atrodas pieejama zona ar péc
installéSanas.

Ja gaisa nosticgjam nav kontaktdakSas (tieSa piesleégSana pie
elektriskas sisttmas) vai arl kontaktdak$a neatrodas pieejama
zona, arf péc installéSanas, pielietot normam atbilstou bipolaru
sledzi, kur§ nodroSina pilnu atslégSanu no fikla sprieguma,
parslodzes kategorijas Ill nosacfjumos, saskana ar ierkoSanas
likumiem.

A UZMANIBU!

pirms pieslégt gaisa nosicéjau pie tkla baroSanas un pirms
parbaudit ta pareizu darboSanos, vienmér parbaudit ka fikla
kabelis ir ierikots pareizi.

Uzmanibu! BaroSanas vada nomaini$anu ir javeic tehniskas
apkalpoSanas dienestam, lai novérstu jebkuru risku.

lerikoSana

Pirms uzsakt ierikoSanu:

+  Parbaudit vai iegadatajam produktam ir pieméroti izméri
izvéletajai ierikoSanas zonai.

+  Nonemt aktivas ogles filtru/s, ja tadi ir piegadati ar ierici (skat.
attiecigu paragrafu). Tam/tiem ir jabat mont&tam/tiem atpakal,
tikai ja Jus vélaties izmantot gaisa nosicéju filtracijas versija.

+  Parbaudit vai gaisa nosicgja nav (transportéSanas dél)
pievienotu detalu (piem., maisini ar skravém, garantijas utt),
gadijuma, ja tas ta ir, tie ir jaiznem un jasaglaba.



Gadijuma, ja virtuvé ir malgjie paneli un/vai sienas un/vai
piekaramie skapisi, iepriek$ parbaudt, vai ir pietieko$i daudz
brivas vietas, lai instalétu gaisa nosticgju un, ka ir vienmér bas
iespejams viegli piekitit pie komandu panela.

Darbosanas
Vienmér pilnba atvert tvaiku savaceju (A).
Attéls 9

Gaisma ON

Atrums 1
Gaisma ON

Atrums 2
Gaisma ON

Atrums 3
Gaisma ON

OFF

Atrums 1
Gaisma OFF

Atrums 2
Gaisma OFF

Atrums 3
Gaisma OFF

L

Tehniska apkalposana

Tinsana

TiriSanai ir jaizmanto TIKAI mitrs audums, kurs ir samitrinats ar
neitrdliem  Skidiem mazgaSanas [idzekliem. NELIETOT
TIRISANAI RIKUS VAI INSTRUMENTUS!

Neizmantot jebkuru abrazivus saturou produktu. NEIZMANTOT
ALKOHOLU!

Panelis

8. att.

Uzmanibu! Ir jatur panelis ar abam rokam, kad tas tiek
nomontéts vai montéts pozicija, lai izvairitos no ta kriSanas
un no bojajumiem cilvékiem vai prickSmetiem.

Nomontésana:

-noteikta veida vilkt paneli (PRIEKSEJA MALA) uz leju,

-Ir japiespiez pa kreisi maza svira, kas atrodas panela labaja puse,
-atvienot to no aizmugurejiem Sarmiriem.
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Tinsana:

lestkSanas panelis i jatira tik pat biezi, ka tauku filtrs; izmantot
draninu samitrinatu ar neitraliem Skidriem mazgasanas fidzekliem.
lzvairites no produktiem, kuri satur abrazivas vielas.
NEIZMANTOT ALKOHOLU!

Montaza :

Panelim ir jabat piestiprinatam uz aizmuguréjas dalas un pec tam
piestiprinatam uz priek3&jas dalas, ievadot to atbilstoSajos pirkstos,
kas atrodas uz gaisa nostcgja virsmas.

Uzmanibu! ir vienmér japarbauda, ka panelis ir labi piefikséts sava
vieta.

Prettauku filtrs

Attels 1-7

Notur tauku dalinas,
pagatavosanas.
Prettauku filtram ir jabdt fiitam katru ménesi, ar neagresiviem
lidzekliem, manuali vai tfrauku mazgajama masing, pie zemas
temperatiras un izmantojot 1so ciklu. Ja tas tiek mazgats trauku
mazgajama masing, prettauku fitra metala detalas var Kat
nespodras, bet jebkura gadijuma to sp&jas nemainas

Lai nonemtu tauku filtru, ir javelk deblokéSanas atsperes rokturis.

kas tiek veidotas no édiena

Akfivo oglu filtrs (Tikai Versijai ar Filtru)

Attels 6

Notur nepafikamas smarzas, kuras veidojas no édiena
gatavosanas.

Ogles fitra piesatindSana notiek péc vairak vai mazak ilgas
izmanto$anas, atkariba no virtuves veida un tauku filfru tiriSanas
biezuma. Jebkura gadijuma, ir nepiecieS$ams nomaintt kartridzu
katru ceturto ménesi.

NEVAR bit mazgats vai atjaunots.

Cirkulars oglu filtrs

Pielietot vienu filtru katrai pusei, lai nosegtu dzingja lapstinritena
abus aizsardzZibas rezgus, péctam pagriezt pulsktenraditaja
virziena.

NomontéSanai pagriezt pretéji pulsktenraditaja virzienam.

Spuldzu nomainiSana

Gaisa noslicgjs ir aprikots ar apgaismoSanas sistému, kas
pamatojas uz LED tehnologiju.

LED nodroSina optimalu apgaismoSanu, kas ilgst 10 reizes vairak
par tradicionalajam spuldzittém un |auj ietauptt 90% elektriskas
energijas.

NomainiSanai griezties uz tehniskas apkalpoSanas servisu.



UK - IHcTpyKLisi 3 MOHTaxXy i ekcrinyaTalii

Yitko AoTpuUMyiiTeCsi NpuBEAEHUX B AAHOMY KepiBHULTBI

iHCTpYKUiN. BupobHmk 3HiMae 3 cebe Byab-sKy BianoBifanbHicTb

3a HecrpaBHOCTi, 36uTkv abo NoXexy, Lo MOXe MaTy MicLe npu

BUKOPUCTAHHI MPUCTPOIO BHACTIAOK HEBMKOHAHHS  IHCTPYKLIM,

NpWBESEHNX B AAHOMY  KepiBHWLUTBI.  BuTskHWiA  KkoBmak

CMPOEKTOBAHMA [N BCMOKTYyBaHHS uMy Ta Mapy, Lo

YTBOPIOETLCA Mifl YaC MPUTOTYBAHHS ki Ta MPU3HAYEHWIA nuLLe

ZArisi noGyTOBOTO BUKOPUCTAHHS..

KyxoHHa BUTSIKKa MOXe MaTV Au3aliH, Lo BiApi3HAETLCSA Bif

BUTSKKM 300paXeHHOI Ha ManioHKax L€ iHCTpyKuii ane B

Oyab-AkOMy BWNaAKy IHCTPYKUii 3 MOHTaxy, TeXHiYHOro

obcnyroByBaHHs Ta ekcnnyarauji 3anuwatotcs 6e3 3miH.

*  Baxnmeo 30epertv j iHCTPYKLii Anst Toro, o6 MoxHa Byno
3BEPHYTUCS A0 HUX B Byap-skuii Yac. Y Bunagky Npogaxy,
nepeavi 4m nepeiagy, NepekoHaTncs B ToMy LLOG iHCTPYKLi
6yrm pasom 3 BUpoGOM.

*  YBaXHO MpouuTaTh IHCTPYKUii: B HUX MICTUTECS BaxIMBa
iHchopMmaLlist 3 BCTAHOBNEHHS, BUKOPUCTaHHs! Ta Geaneku.

*  3abOpOHEHO BMKOHYBATU EMEKTPUYHI UM MeXaHivHi 3MiHM Y
BMpo0i 4M y BUBIAHIX KaHamax.

o [lepL Hix NPUCTYNUTM 10 MOHTaXy BUPOBY NepesipTe un BC
KOMMoHeHT! Ge3 aedekTiB Ta He € MOLIKOMKEHUMU. Y
MPOTUNEXHOMY BUMAAKy 3BEPHITHCA B MiCLe Mpopaxy Ta
3yMNHITL MOHTYBaHHS BUPODY.

Mpumitka: [etani, nosqaueHi 3Hakom "(*)' € [opaTKoBUMM

akcecyapamm Ta NocTavatoTbest NLLe 3 AesikuMn Mofensimu, abo

€ [eTansamu, siki He MOCTaualoTbCsl B KOMMEKTi i ix moTpibHo

KynyBaTu.

MonepemxeHHs No

oe3newi

Mepen novaTkom Byap skoi onepauii no
OUMLLEHHIO abo 06cnyroByBaHH'o,
BIOKIIOMITb BUTSKKY BIf, €NEKTPUYHOI CITKN
BUTSINYIOUM  BUINKY 3 po3eTkn  abo
BiJKITH04a04M 3aranbHuii BUMMKaY
NPUMILLEHHS.

« [na ycix onepaum no ycraHoBui Ta
00cnyroByBaHHIO BUKOPUCTOBYMTE pPoBOYi
pyKaBuLj.

* [lpuctpin MOXe BUKOPUCTOBYBATUCS
OiTbMM  He Mmorodwmmnm 8 pokiB  Ta
ocobamn i3 3HWKEHUMM  DIBUYHIMN,
CEHCOPHUMM abo PO3yMOBVMM
3gibHocTaMK, abo 3 HeaoCTaTHIM AOCBIBOM
SKLLO 3HAXOAATbCA Mig KOHTporem, abo
Oynn HaBYEHi BUKOPUCTOBYBATM MPUCTPIl B
BesneyHin cnocid Ta SKWO PO3yMiOTb
noB'a3aHi 3 TUM Hebe3neku.
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* [litn noBuHHi ByTV nig KOHTPOMEM i He
MOBMHHI rPaTICS 3 NPUCTPOEM.

* Onepauii no  uMweHHIO Ta
06CryroByBaHHO He MOBWHHI MPOBOANTUCS
AiTbMy 63 Harnsaay.

* [IpUMILLEHHS MOBMHHO MaTW [OCTATHIO
BEHTUNALYIO Korm BUTSIKKA
BMKOPUCTOBYETLCA OAHOYACHO 3 iHLLIMMM
NPUCTPOSIMK WO MpaLoloTb Ha rasi abo
IHLLMX nanvBax.

* Butskky HEObXigHO YacTo YMCTUTK 5K B
cepeawHi, Tak i 330BHi (XOYA b OIWH
PA3 HA MICALLb), potpumyBatucs B byapb
SKOMy BWMaZKy TOrO, LU0 BKA3yeTbCs B
IHCTPYKLUisiX Mo 06CnyroByBaHHIO.

* He poTpUMaHHS HOPM OYMLUEHHS Ta
3aMiHM | OYMLLEHHs (pinbTpiB 3BinbLuye
VIMOBIPHICTb PU3NKY 3arOPSIHHSI.

+ CyBopo 3abOpOHEHO NPUrOTYBaHHA i Ha
BiAKPUTOMY BOTHI Mig BUTSIKKOLO.

* [N 3aMmiHM Nammnoykn  OCBITNEHHS
BMKOPUCTOBYBATM TiNbKM TWM  NIAMMOYKM
BKa3aHWi B po3gini
0bcnyroByBaHHs/3aMiHa  NaMMoOYkW  L{bOro
nocibHuKa.

BukopucTaHHs  BIgKpUTOrO  Monym’s
HaHOCUTb  306MTOK  (binbTpam | MOXe
NPU3BECTW OO 3aropaHHsl, TOMy MOTPIBHO
YHWKaTW B Byab SKOMY BUMAZKY.

CMaxeHHs MOBMHHO MPOBOAMTUCS Mg

HarnagoM  Wob  YHUKHYTM  3aropsiHHs
pO3nMTOI Onil.

YBAIA:  Konu BapunbHa  MOBEpXHS
npawutoe,  JOCTYMHi  YaCTUHU  MOXYTb
HarpiBaTucs.

* He nigkntoyatv npucTpin 0 enekTpuyHoi
CiTKM OO TWX Mip, MokW He Gyae MOBHICTIO

3aKIH4eHa yCTaHOBKa.

+ Lo cTocyethes TexHiYHUX Mip Ta Mip Ge3neky y BUKOpUCTaHH
LU0 BIAHOCUTLCS 4O BMKMAIB Mapie, CYBOPO AOTPUMYMTECS HOPM
MiCLLEBMX KOMMETEHTHIX OpraHiB.

+ MoBITPA LLO BTArYETLCS, HE NOBUHHO BUMyCKAaTUCA B TPyby sika
BIKOPWCTOBYETLCS A BUKMZY AUMIB MPUCTPOSIMU LLIO MPaLitoioTh
Ha rasi Ta iHwKX nanvueax.



* He BukopucToByBaTv abo 3annwwatin BUATSKKY Ge3 mpasubHO
BCTGHOBMIEHMX ~ NaMMoOYOK 3  PU3MKOM  OTpUMATH  yaap
€MEKTPUYHIM CTPYMOM.

+ Hikonu He BuKopuCTOBYBaTM BUTSKKY 6€3 MpaBUMbHO
BCTaHOBEHOT peLuiTku!

* Burspkka HIKOMW He noBuHHa BUKOPMCTOBYBATMCS SIK ONOpPHA
MOBEPXHS, SKLLO TiMbKW HE BKA3yeThbCS.

+ BukopwicToByBaT rBUHTY st hikcyBaHHs! B Habopi 3 MpofyKTom
ANA YCTaHOBKW, SKWO Hemae B Habopi, mpuabatn rBuHTM
MPaBUILHOTO THMy.

+ BukopucToByBaT NpaBunbHy AOBXWHY MBUHTIB Sk BKA3yETHCA B
MOCIGHIKY MO BCTAHOBMEHHIO.

* Y BUNaaKy CyMHIBIB, KOHCYNbTYBATUCS B aBTOPM3OBAHOMY LIEHTPI
abo 3 kBanichikoBaH1M NEPCOHANOM.

A YBATA!

* He BCTaHOBNIOBAHHA BIANOBIAHUX MBUHTIB | NPUCTPOIB Ans
(hikCyBaHHS Yy BiBMOBIAHOCT 3 LMK IHCTPYKLISMI MOXe
MPVBECTM [0 PU3VKIB EMEKTPUYHOTO MOXODKEHHSI.

+ He cnig BMKop1CTOBYBATM 3 NPOrPaMaTopoM, TaliMepoM,
OKPEMUM MyrbTOM KepyBaHHs abo 3 Oyab-skuM iHLLAM
MPUCTPOEM, SIKUI MPUBOAUTLCA B [j0 aBTOMATUYHO.

[aHuii Bupi6 MpomapkoBaHWiA BIAMOBIAHO [0 EBPONECHKON
pupextvey 2012/19/EC, ytunisaLlisi eNeKTpU4HONO i eNeKTPOHHOrO
obrnapgHanHa (WEEE). 3abesnedyioun BipHy yTinisaujto Lisoro
Bupoby, Bu [onomoxete nonepeauT MOTEHUiHI  HeraTvBHi
HacnigKy NS OTOYYKYOro cepeaoBuLLa | 3A0POB'SA IOAUHN, KOTPI
Mormv 6 MaTy MicLie B MPOTUMEXHOMY BUNAKY.

Cvveon Emmm Ha camomy BMpobi abo Ha CympOBOMKYHYOMY
110r0 JOKYMEHTi BKaaye, LLIO MpW yTunisaLyi Liboro Bupoby 3 HUM He
MOXHa MOBOAUTUCA §IK 3i 3BMYaltHUMK NOGYTOBUMM BiAXOZAMM.
BiH Mae 3gaBatica y BignoBiGHUA MyHKT NPUIAOMY eNEeKTPUYHONO i
€MEKTPOHHOTO 0bMafHaHHs Ans nojanbLLoi yTunisali. 3nasaHHs
Ha 3Mmam MOBMHHO BUKOHYBATUCS 3rifHO 3 MICLIEBIMI MpaBuiamu
no ytunisauji Bigxomis. [ns Ginblue getanbHoi iHopmaLii npo
npaBuna MOBOMKEHHS 3 Takmu Bupobamy, ix yTunisauii i
nepepobky 3BepTaTech B MICLEBI opraHW Bnagu, B cryx0y no
yTvnisauji Bigxoais, abo B MarasuH, B sikomy Bu npunbanm paxuin
BMpIO.

Mpvnag cnpoekToBaHo, BUNPOBYBAHO | BUTOTOBIEHO 3riAHO 3:

+ Beaneka: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Excnnyarauinti sikocti: EN/IEC 61591; 1SO 5167-1; 1ISO 5167-3;
ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Mopagv Ans npaBusibHOI
eKcnnyatalii Ta [N 3HWKEHH BrMBY Ha CepenoBuLLe:
BmukaliTe BATSIKKY Ha MiHIManbHy LUBWAKICTb Mepes novatkom
MPUrOTYBaHHS i, | 3anuLuaiiTe ii npaLtoBaTh Ha eKinbka XBUMMH
nicns 3aKiHYeHHS NpUroTyBaHHs. 36inbLuyiATe LUBMAKICTb TiNbkY Y
pasi BenMKoi KinbKoCTi AuMY i napy Ta BUKOPUCTOBYIATE HaaayB
TNbkA Yy KpaWHiX Bunagkax. [ns  nigTpUMaHHa  BUCOKOI
€eKTMBHOCTI BUAaneHHs 3anaxis, 3a HEOOXiOHOCTI, BUKOHYiATe
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3aMiHy ByrinbHoro(-1x) cinbTpy(-iB). [Ans migTpUMaHHs BUCOKOT
e(heKTMBHOCTI inbTPY KVpiB, 33 HEOBXIAHOCTI, BUKOHYITE YMCTKY
hinbTpy(-iB) kmpiB. BuKopuUCTOBYITE MakCUManbHWii diaMeTp
CCTEMM NOBITPOBO/B, LLO BKa3aHWIA Y IHCTPYKLi Ans ontumisaLyi
edheKTMBHOCTi Ta MiHiMi3aLji LLymy.

BukopuctaHHa

Butshkka pospobrieHa fnsi poboTM B pexumi BCMOKTYBaHHS,
BMBOLAYN MOBITPS HasoBHi abo B CDiNbTpyto4oMy pexumi 3
peLvpKynsLjeto noBiTps.

@ BapiaHT BigBeeHHs

Mapw BUBOASTHCA Ha30BHI Yepes BUBIAHY Tpyby 3akpinneHy Ao
hnaHugs 3'egHaHHS.

/N\'YBATA!

BueigHa Tpyba He moctayaetbes i ToMy HeobxigHo ii mpuabat
OKpemo.

[liavetp BuBigHOI TpyOW nOBWMHEH BignoBigaT™M  AiameTpy
3'€HYBaNbHOTO KiNbLg.

/N\'YBATA!

FIKLLO BUTSOKHMIA KOBMaK Mag BYTinbHi hinbTpu, TO iX Tpeba 3HsTH.

MigenHaTv KkoBMak 4O HACTIHHOI BMBIAHOI TPybu Ta BMBIAHOrO

OTBOpY 3 OAHAKOBUM [iaMETPOM BUXOAY MOBITPS (3'€AHYIO4MA

chnaHeLb).

BukopucTaHHs HacTiHHUX BUBIAHUX TpyD Ta OTBOPIB 3 MEHLLAM

AiaMETPOM MpUBEAE 30 3MEHLLEHHS €PEKTMBHOCTI BCMOKTYBaHHS

Ta 3HauHe 30iMbLUEHHS PIBHS LLYMY.

Tomy M1 3HiMaemo 3 cebe Oyaob-aky BignoBIdAMLHICTL MO

BLLIECKA3aHOMY.

I BuKopuCTOBYITE HalKOPOTLLMIA BUTSDKHMIA KaHan.

I BuKOpuCTOBYIiTE BUTSXKHUA KaHam 3 HAUMEHLLOK KiMbKICTHO
MOBOPOTIB (MaKcUMarbHuiA kyT noopoty: 90°).

I YHukaiiTe piskux 3MiH NIOLL nepepisy BATSHKHOMO kaHany.

‘ BapiaHT 3 inbTpauicto

BTArHyTe MOBITPS 3HEXMPIOETHCS Ta OYMLLYETBCA Ta 3HOBY
noBepTaETLCA B MpUMiLLieHHs. [nst Toro, Lo BUKOpUCTOBYBATU
KOBMaK y LbOMY pexumi, HeoOXifHO BCTaHOBWTM AOAATKOBY
cucTemy (inbTpiB 3 aKTMBOBAHUM BYTINNSIM.

IHcTansAuin

BincraHb HOKHBOI  BIDHACTUHM BATSHKKM [0 MOCYZY Ha KyXOHHii
nnvTi Mae By He MeHLe 50cm, y BUNAZKY ENEKTPUYHUX MNKT, Ta
50cm, y BUNazKy ra3oBix Ta KOMBIHOBAHMX MNNT.

HeoGxigHo npuimati Ao yBaru BiACTaHi, iki BKa3yloTbCs B
iHCTPYKUji 3 iHCTaNALi ra3o0Boi NUTH.

AN\ Min’eaHaHHA fo enekTpoMepexi

Hanpyra B enektpomepexi Mae BiAmoBifaTM  BkasaHUM
XapaKTepuCTWkam Ha eTWKeTLi, sika 3HaXOguTbCs BCepeauHi
BUTSKKM. FIKWO B KOMMIEKT BXOQWTb BWMKa Mif'€dHaHH B
€MeKTPOMEPEXY, TO CTif, Mi'enHaTV BUTSXKKY OO PO3ETKM, LIO



BIONOBIAAE ICHYKOYMM HOpMaM Ta 3HaxOAWTbCA B [OCTYMHOMY
MiCLyj, LLIO MOXHa BMKOHATW 1A Micnst iHCTansii. SKLLO X Burka He
BXOAUTbL B KOMMNEKT (MpsiMe Mi'eiHaHHS B eNekTpoMepexy), abo
pO3eTKa He 3HAXOAWTHCA B [OCTYMHOMY MicLy, Takox i micns
iHCTanaui, TO cnig BMOHTYBAaTM HaNEXHWA [BOX-MOMOCHMIA
B/MMKAY, sIkuiA 3a0e3neunTb NOBHE BiOKMIOYEHHS Big Mepexi B
ymoBax nepeHanpym il kateropii, B NOBHil1 BiANOBIAHOCTI 3
npasunamm iHcTanswyii.

A YBATA!

neped TUM SK 3HOBY MIAKMIOYMTI BUTSIKKY [0 ENEKTPOMEpexi i
MepeBipuT NpaBunbHICTL POBOTY, 3aBXOW KOHTPOMIOMTE 1406
LUHYp Mepesi ByB 3MOHTOBaHWI BipHO.

YBaral 3amiHa  enekTpowHypa  Mae  3pjiCHIOBATUCH
aBTOPM30BaHVMM CIIyOamm TEXHIYHOrO 0BCIYroByBaHHS.

IHcTansauia

lMepepn no4YaTkOM MOHTaxy:

+  T[lepeipte wo6 poavipn npupbaHoro Bamu Bupoby
nigxoauni [0 BUGPaHOTO MICList 00 MOHTaY.

+  3HMITb ByriMbHWA  INbTPM  SKILO  BIH/BOHM  MPUCYTHI
(omMBATMCL TaKoX BIANOBigHWIA po3gin). PinbTpM  3HOBY
BCTaHOBIIOIOTLCS SIKLLO Bit x0ueTe BUKOPUCTOBYBATY KOBMaK
B PEXUMI peLypKynsLi.

+  [lepeBipu W06 BcepeavHi KOBMAka He 3anuLanocs
npenMeTiB, MOMILLEHVX TYAW Ha Yac VOro TPaHCTOPTYBaHHS
(Hanpukrag, nakeTUKiB 3 LWypynamu, NUCTIB rapaHTii i T.n.),
SIKLLLO BOHM €, BUAMITb iX | 30epexiTh.

Fkwwo e 6okosi naHeni Ta/abo cTiHku, Ta/abo HaBicHi wadky,
nepesipTe, o6 6yno A0CTaTHLO MICLS NSt BCTAHOBEHHS
BATSDKKM Ta LL0D MOxHa 6yro 6e3 nepeLukos aictatnes 4o naHeni
YPaBAiHHS.
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DyHKLiOHYBaHHSA

3aBxav TpUMaTK BigkpUTM BRioBRtoBaY napy (A).

Man. 9

Csitno ON

LUBnagicTb 1
Caitro ON

LLsnakicTs 2
Caitno ON

LUsnakicts 3
Csitno ON

OFF

LWBnakicTb 1
Csitno OFF

LWenagicTb 2
Csitno OFF

LWBmakicTb 3
Csitno OFF




Dornsg

Yucrka

[ns uuetm BukopuctosyiTe JIULLE  creujanbHy cepseTky,
HaMOYeHy HeWTpanbHUM  pigkum  Muoumm  3acobom.  HE
BUKOPUCTOBYUTE 3ACOEIB AEO IHCTPYMEHTIB [NA
OYULLIEHHA!

He BukopucToBy#iTe 3acoby Lo MatoTb abpaausHi matepiany. HE
BUKOPUCTOBYMTE CMUPT!

MaHenb

Man.8

YBaral Konu BM BuMKOHyeTe pAii WOAO 3HATTA 4K

BCTaHOBMNEHHs NaHeni, TpumaiTe ii oboma pykamu, LWo06

3ano6irTv i NaAiHHIO Ta HaHECEHHIO LIKOAW NpeaMeTaM uu

noasam.

[emoHTax:

-otarsy naxens (HYXKHIA KPA) nommay,

-[ToBepHyT™ MiBOPYY ManeHbkA Baxirb, LU0 3HAXOAWTHCA 3
npaBoro Hoky naHerni,

-3HSITV MaHeNb 3 33HIX 3aBiC.

Yucrka:

[MaHenb BCMOKTYBaHHS MOBMHHA MUTUCS 3 TIEKD XX YaCTOTOH) LLO i

KVNPOBUI INbTP, BIUKOPUCTOBYHO4M CEPBETKY 3BOTNOKEHY

HeMTparbHIM MUIO4MM 3acoBoM.

He BukopucToBYiiTe 3acobu, Lo MatoTb abpaaueHi MaTepiany. HE

BVKOPWCTOBYWTE CINUPT!

MonTax:

[MaHenb 3avinnioeTbCs 33ay Ta BCTABMSETLCS Cnepesy B

LUTUEOTH, LLIO 3HAXOAATHCS HA MOBEPXHI BUTSKKU.

Ygara! 3aexay nepesipsv LG naHens Gyna aobpe sakpinneHa

Ha CBOEMY MiCLyj.

®inbTp 3aTPUMKM XKUpIB

Man. 1-7

3aTpumye KMpOBi CMONYYEHHs, WO BWHUKAKOTL Mif 4ac
NPUroTyBaHHA ixi.

[MOBMHEH YMCTUTMCH OMH Pa3 Ha MICALb HE CUMbHOAIYAMM
MUOYMMUM 3acobamu, BpydHy abo B MOCYAOMMIAHIA MaLLMHI Mpu
HU3bKil TemnepaTypi i 3 KOPOTKAM LIMKITOM.

[Tpy MUTTi B NOCYAOMWIAHIA MaLLWMHI MeTaneBuin GinbTp 3aTpUMKK
KAPY MOXe BTpatuTu Komip, ane WOro XapakTepuctkv 3
hinbTPYBaHHS XXOHIM YWHOM HE 3MIHSTHCS.

[ns 3HsTTS CDinbTPY 3aTPUMKM KUPY NOTSHITH Ha cebe MpyxuUHHY
PYuKy BigYenseHHs QinbTpy.
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ByrinbHui inbTp (TiNbKM B peXxumi peLmpKynswji)
Man. 6

B6upae HenpueMHI 3anaxu KyxHi.

Mepesipka ByrinbHOTO (iNLTPY HA HACKYEHHS MPOBOAVTLCS MICAS
GirbLL MEHLL A0Broro nepiofly BUKOPUCTaHHS! B 3aNEXHOCTi Bifl
TUNY KyXHi | PEryNsipHOCTi 04MCTKY CinbTPY *upiB. Y Byab-skomy
BUNaZKy HeOBXiAHO 3aMiHSTV NaTPOH MaKCUMYM KOXHI HOTUPH
MicsiL.

HE nignsirag MATTIO YW MOHOBNEHHIO.

Kpyrnwii ByrinbHuiA chinbTp

MpuknacTv dinbTpy Mo obKaBi CTOPOHM AMs NOKPUTTS 3AXMCHMX
PULLITOK poTOpa ABWUrYHa, MiCA 4Or0 MOBEPHYTU (inbTp 3a
TOAMHHIKOBOIO CTPIMKOKO.

[insi 3HATTS - NOBEPHYTY (YiNbLTP NPOTY FOAVHHKOBOI CTPINKY.

3amiHa Jlamn

Butsikka obrniagHaHa CCTEMOIO OCBITNIEHHS! Ha OCHOBI TEXHOMOTii
pionis (LED).

[IOOV 3abe3neqytoTb OMTMMAnNbHE OCBITEHHS, TPMBANICTb X B
10 pasiB BALLA Bif 3BM4ANHUX NaMMoyok Ta AarTb 90% exoHoMil
€eneKkTpoeHepril.

llogo ix 3amiHM 3Bepraiitecs [0  Cryxbu
06CITyroByBaHHS.

TEXHIYHOTO



TR - Montaj ve kullanim talimatlan

Bu el kitabinda belirtilen talimatlara adim adim riayet ediniz.

Uretici, bu el kitabinda yar alan talimatlara riayet etmemekten

kaynaklanan olasi arizalara, sebep olunan hasar veya yanginlara

iliskin hicbir sorumluluk kabul etmez. Davlumbaz yemek pisirilirken
ortaya ¢kan duman ve buharin gekimesi amaciyla ve sadece
evlerde kullaniimak tizere tasarlanmigtir.

Kullanma  kilavuzunda  gosterilen  sekillere  nazaran

daviumbazin farkh fonksiyonlan olabilir, fakat kullanma

talimati, bakimi ve montaji ayni sekilde kaliyor.

¢ Bukullanim kulavuzunu ileride ihtiyag duyulabilecek her anda
basvurulabilmesi igin muhafaza etmek onemlidir. Uriintin
satimas|, bagkasina verimesi yada tasinmasi esnasinda bu
kullanm  klavuzunun da Grin ile birikte kalmasina ézen
gosteriniz.

*  Talimatlari dikkatle okuyunuz: Kurulum, kullanim ve giivenlik
ile ilgili gok Gnemli bilgiler igerir.

o Gerek Urin Uzerinde gerek ise tahliye kanallarinda ne
elekiriksel ne de yapisal tadilatiar yapmayiziniz.

* Cihazin kurulumuna baslamadan 6nce tim pargalarin
kullanilabilir halde oldugunu kontrol ediniz. Aksi takdirde
Ureticiyle irtibata gegip kuruluma devam etmeyiniz.

Not: "(*)" ile isaretli elemanlar opsiyonel aksesuarlar olup sadece

satin alinacak bazi model veya elemanlaria biriikte temin edilir.

& Dikkat

* Herhangi bir temizleme veya bakim iglemi
yapmadan once elektrik prizini gikartarak
veya ana Sebeke ile baglantyr keserek
davlumbazi kapatiniz.

* TUm kurulum ve bakim islemleri igin is
eldiveni kullaniniz.

* Cihaz, 8 yas ve Ustu ¢ocuklar ve gozetim
altinda bulunan ve cihazin kullanimiyla ilgili
egitim alip kullanima bagl olan tehlike
hakkinda bilgileri oldugu takdirde yetersiz
fiziksel, duyusal veya akli yetenege sahip
kisler ya da tecribe veya teknik bilgi
eksikligi  olan  sahislar tarafindan
kullanilacak sekilde tasarlanmistir.

* Cocuklarin ocak ile oynamalari yasaktir.
Temizlik ve bakim islemleri gozetimsiz
gocuklar tarafindan yapilmamalidir.

* Mutfak davlumbazi diger yanici gaz
aygitlari veya diger yakitlarla
kullanildiginda cihazin kuruldugu alandaki

bélimlerinin - havalandinima  sartlarini
yerine getirmek gerekir.
+ Bakim ftalimatlanni  dikkate alarak
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daviumbazin i¢ ve dis kismini (AYDA EN
AZ BIR DEFA OLMAK UZERE)
temizlemek gerekir. Davlumbazin temizlik
ve fitre degistrme ve temizleme
talimatlarina uyulmamasi yangin riskine
neden olabilir.

+ Davlumbazin  altinda
alevlendirmek kesinlikle yasaktir.
* Ampul degistirirken kilavuzda bulunan
ampul Bakim/Degistirme bdllimUnde yer
alan lamba tipini kullaniniz.

Acik alev filtreler icin son derece zararlidir
ve yangin tehlikesine yol agabilir, bu
nedenle bu durumun onlenmesi gerekir.
Yagin fazla isinmamasi ve tutusmamasi
icin tim  kizartma iglemleri  dikkatle
yapiimalidir.

UYARI: Pisirme cihazlariyla kullanildiginda
davlumbazin boltmleri isinabilir.

* Kurulum islemini tamamlamadan cihazin

ana baglantisini yapmayiniz.

+ Buhar tahliyesi igin uygulanacak teknik ve glvenlik dnlemleriyle
ilgili olarak yerel yonetim tarafindan verilen diizenlemelere uymak
onemlidir.

+ Bu cihaz igin gaz veya diger yakit kullanan cihazlardan buhar
tahliye etmek gibi farkli nedenlerden dolayr kullanilan vantilasyon
sistemine kanal sistemi kurulmamalidir.

+ Elektrik carpma risklerini énlemek igin daviumbaz ampulunu
dogru sekilde yerlestimeden cihazi kullanmayiniz.

* lzgaralan kurmadan daviumbazi kullanmaymniz.

+ Ozellikle belirtilmedigi takdirde daviumbazi ASLA destek ylizeyi
olarak kullanmayniz.

+ Montaj igin (irlinle tedarik edilen vidalari kullaniniz veya, tedarik
edilmedidi takdirde, uygun vida tipini satin aliniz.

+ Kurulum Kilavuzunda yer alan dodru uzunluktaki vidalari
kullaniniz.

+ Tim sorulariniz icin yetkili destek hizmetini veya uzman
teknisyen ile irtibata geginiz.

A DIKKAT!

+ Kilavuzda yer alan talimatiara uygun sekilde vida ve
sabileme  aygitiarinin  yerlestiimemesi  elektriksel
tehlikelere neden olabilir.

+ Bir programlama cihazi, zamanlama cihazi, ayr uzaktan
kumanda veya otomatik olarak devreye giren herhangi
bagka bir donanimla birlikte kullanmayin.

yemekleri

Bu cihaz, 2012/19/EC sayili Avrupa Atk Elektrik ve Elektronik
Ekipman Yonergesi (WEEE) uyarinca isaretlenmistir. Bu Griiniin



uygun bir sekilde atiimasini sagladiginiz takdirde, gevre ve insan
sagligi agisindan s6z konusu Urlinin uygunsuz bir sekilde isleme
tabi tutulmasi sonucu ortaya ¢ikabilecek olasi olumsuz etkileri
onlemis olacaksiniz.

Urlin ya da driin ile beraber verilen belgeler (izerinde bulunan

= semboli, bu cihazin evsel bir atik olarak gérilmemesi
gerektigine isaret eder. Cihaz, bu tip elekirikli ve elektronik
cihazlarin atildigi déntistimlii toplama noktasina teslim edilmelidir.
Atiklar yok etme iglemi, atik yok etme konusunda gevre ile ilgili
mevcut yerel diizenlemeler dogrultusunda gerceklestiriimelidir.

Bu Urlintin geri donlstim kosullan hakkinda ayrintili bilgi igin,
hudutlan iginde bulundugunuz belediyenin ilgili dairesine, atik yok
etme servisine veya Uriiniin saticisina danisin.

Bu aygit asagida belirtilenlere gore tasarlanmis, test edilmis ve
Uretilmigtir:

+ Giivenlik: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Performans: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741;
EN 50564; [EC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/EC 61000-3-2; EN/EC 61000-3-3. Cevre Uzerine etkiyi
azaltmak amaciyla dogru bir kullanim igin 6neriler: Pisimeye
baslarken daviumbazi minimum hizda CALISTIRINIZ ve pisirme
islemi bittikten sonra birkag dakika daha calisir konumda birakiniz.
Hizi yalnizca fazla miktarda duman ve buhar varsa arttiriniz ve
takviye hizi(lar) yalnizca ug durumlarda kullaniniz. lyi bir koku
azaltma etkinliginin korunmasi igin gerektiginde karbon filtreyi(leri)
degistiriniz. lyi bir yag filtresi etkinliginin korunmasi icin gerektiginde
yag filtresini(lerini) temizleyiniz. Etkinligini optimize etmek ve
guriiltiiyd en dlisiik seviyeye indirmek icin bu kullanim kilavuzunda
belirtilen maksimum kanal sistemi gapini kullaniniz.

Kullanim
Davlumbaz, havayl disan atici veya filtre edici model olarak
tasarlanmigtrr.

@ Aspire eden versiyon

Yemek buharlari, baglanti falanjina sabitlenmis bir tahliye borusu
sayesinde disariya atilirlar.

/N\ UYARI:

Tahliye borusu Urin ile birikte tedarik edimez. Ayrica satin
alinmalidir.
Tahliye borusunun gapi baglanti halkasinin gapina esit olmalidir.

/\ UYARI:

Eger davlumbazin karbon fitreleri var ise bunlar gikartimalidir.
Davlumbazi duvardaki gikis borularina ve agizlarina baglayiniz.
Diametresi hava ¢ikisiyla ayni olmalidir (baglanti halkas).
Borularin ve duvardaki az ¢apli ¢ikis borularinin emme guictintin iyi
calismasini azaltir ve guriltiya biyik dlgiide arttirr.

Dolayisiyla bu konuyla ilgili higbir mesuliyet kabul edimez.
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I Mimkin olan en kisa boyda tahliye borusu kullanin

I En az sayida dirsede sahip boru kullanin (Maksimum dirsek
acist: 90°).

I Borunun kesitinin ( genisliginin ) ani olarak degismesinden
kaginin.

Filtreleyici versiyon

Aspire edilen hava, odaya tekrar aktarimadan once igerdigi
kokusundan ve yagdan artilacaktr. Bu versiyonda daviumbaz
kullanmak icin aktif karbon bazli bir filtre sisteminin takilmasi
gerekir.

Kurulum

Ocagin Uzerindeki pisirme kaplari igin destek ylzeyleri ile ocak
davlumbazinin en algak kismi arasindaki minimum mesafe,
elektrikli isiticlardan 50 cm, gaz veya gazla-elekirkle galisan
ocaklardan 50 cm'den az olmamalidir.

Gazl ocaklanin kurulumuyla ilgili olarak talimatlarda daha
fazla mesafe belirtiliyorsa, buna bagh kalinmalidir.

/\ Elekirik baglantisi

Ana gu¢ kaynad daviumbazin iginde yer alan plakada belirtilen
degere uygun olmalidir. Daviumbazi varsa bir fis ile mevcut
diizenlemelere uygun  bir prize takip erisilebilir bir alana
yerlestiriniz. Kurulumdan sonra da eger cihazin fisi yok ise
(dogrudan sebeke baglantisi) veya priz erisilebilir bir yerde degilse,
asin akim kategorisi Il ile ilgili kosullar altinda ana kablonun
baglantisinin tamamen kesilmesini saglayan, standartlara uygun
¢ift kutuplu bir anahtar kullanin.

A UYARI:

Davlumbazi ana gli¢ kaynagina yeniden baglamadan ve etkin
sekilde calistdini kontrol etmeden once, ana gl¢ kaynadi
kablosunun dtizgin takilip takimadigini denetieyin.

ONEMLI! Gii¢ kablosunun yenisiyle degistiriimesi yetkili destek
servisi veya benzer kalifiye eleman tarafindan yapiimalidir.

Montaj

Montaja baglamadan 6nce:

+  Satin alinan Uriinlin segilen montaj alani igin uygun boyutta
olup olmadigini kontrol edin.

+  Varsa aktif karbon (*) filtresini gikariniz (ilgili paragrafa
bakiniz). Bulbunlar sadece davlumbaz filtreli model olarak
kullanmak isterseniz monte edilecekdir.

+  (Nakliye agisindan) davlumbazin iginde bagka malzemelerin
(6m. vida paketi (*), garanti karti (*) vs) bulunup
bulunmadigini kontrol ederek bunlari ¢ikarin ve ayri bir yerde
muhafaza edin.

Panel velveya yan duvar ve/veya mobilya varsa, daviumbazin
montaj icin yeterince yer olup olmadigini ve kontrol paneline
rahatca erisilebilinecegini kontrol ediniz.



Calistirma
Daima (A) buhar emicisini aginiz.
Sekil 9

Isik Agik

Glig1
Isik Ak

Gug2
Isik Agik

Gug 3
Isik Agik

Kapali

Glig 1
Isik Kapali

Glig2
Isik Kapall

Glg 3
Isik Kapall
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Bakim

Temizleme

SADECE Ik suya batirimis bir bez ve nétr sivi deterjanla
temizleyiniz.  TEMIZLIK ~ TAKIMLARI VE  ALETLERI
KULLANMAYINIZ! Asindirici drtinler kullanmayiniz. ALKOL
KULLANMAYINIZ!

Cevrel emme paneli

Sekil 8

Dikkat! Diismesini nlemek ve insanlara ve egyalara zararli
olmamasi igin, panonun montajini veya demontajini yaparken
iki elinizle tutunuz

Demontaj:

-panonun on tarafini kuvvetii bir sekilde asagiya dogru cekiniz,
-panelin sag tarafindaki kligiik kolu sola dogru itiniz,

-Ust menteselerden kurtarin.

Temizleme:

emme panosu yag panosu ile ayn stireglerde temizlenir, sivi nétr
deterjanla islatiimis bir bez kullanilir.

Arindirict igeren Uriinler kullanmayiniz. ALKOL KULLANMAYINIZ!
Montaj :

Panoyu arka tarafindan takiniz ve daviumbazin yiizeyinde bulunan
Givilere yerlestirerek on tarafini sabitlestiriniz

Dikkat! Panonun iyice yerine sabitlestiriimis olmasina dikkat
ediniz.

Yag filtresi

Sekil 1-7

Pisirme sonucu olugan yag taneciklerini tutar.

Yag filtresi, ayda bir asitsiz deterjanla, elde veya diisik isi ve kisa
devreye programlanmis bir bulagik makinesinde temizienmelidir.
Bulasik makinesinde yikandi§inda, yag filtresinin rengi hafifce
solabilir, ancak bu filtreleme kapasitesini etkilemez.

Yag filtresini ¢lkarmak icin yay birakma kolunu gekin.

Komiir filtresi (yalnizca filtreli modellerde)

Sekil 6

Filtre, pisen yemegin neden oldugu rahatsiz edici kokularn
emer.

Etkin kémr filtre, pisime tiriine ve ya§ filtresinin temizienme
sikligina bagli olarak daha uzun siirede dolar.

Her kosulda en az dort ayda bir kartusun degistiriimesi gerekir.
Karbon filtre ylkanmaz ve yeniden kullanilabilir hale getirlemez.
Sirkiiler karbonlu filtre

Motdr pervanesinin  koruma kafeslerinin - yanlarina bir adet
yerlestiriniz, daha sonra pargay saat yoninde geviriniz.

Demontaj icin pargayi saat yonUnUn tersine geviriniz.

Lambalari degistirme

Davlumbaz LED teknolojisine dayall bir aydinlatma sistemine
sahiptir.

LED'ler ideal bir aydinlatma ve normal lambalarinkine gore 10 defa
daha uzun bir kullanim siiresi ve %90 enerji tasarrufu saglariar.

Bunlarin yenileri ile degistiriimesi icin teknik servise bagvurunuz.



SR - Uputstva za montazu i upotrebu

Strogo se pridrzavajte objasnjenja koje donosi ovaj prirucnik.

Ogradujemo se od bilo kakve odgovomosti za eventuaine

neprilike, Stetu ili poZar izazvan na aparatu koji proiziazi zbog

nepoStovanja uputstava napisanih u ovom prirucniku. Aspirator je
projektovan da bi usisao paru i dim koji se stvaraju prilikom
kuvanja i namenjen je za iskljuéivo kuénu upotrebu.

Aspirator moze imati drugaciji estetski izgled u odnosu na

ono $to se prikazuje na slikama u ovom priru¢niku, u svakom

slucaju uputstva o upotrebi, odrzavanju i instalaciji ostaju
nepromenjena.

*  Vazno je da saCuvate ovaj prirutnik, da bi mogli u slucaju
potrebe da se konsultujete. U slucaju da prodate, poklonite ili
premestite ovaj proizvod uverite se da je priruénik uvek
zajedno sa proizvodom.

*  PaZljivo procitajte uputstva: ona pruzaju vazne informacije o
instalaciji, upotrebi i 0 sigumnosti.

*  Ne vrsite nikakve promene bilo mehanicke bilo elektriéne
prirode na proizvodu il na cevima za izbacivanje.

*  Pre nego Sto pocnete sa instalacijom aparata uverite se da
nijedna  komponenta nije oStecena. U suprotnom
kontaktirajte proizvodaca i nemojte nastaviti sa instalacijom.

Napomena: Elementi oznageni simbolom "(*)" su dodatni delovi

isporu¢eni samo sa nekim modelima ili elementi koji nisu

isporuceni ve¢ se moraju kupiti.

& Upozorenja

* Pre nego Sto zapoCnete proces
odrzavanja i €iSCenja, odvojite aspirator od
elektricnog napajanja, iskljucite ga iz struje i
izvucite kabl iz utiCnice ili ugasite glavni
prekidac u kuc.

* Uvek nosite radne rukavice za sve
operacije instalacije i odrZzavanja.

* Ovaj aparat mogu da koriste deca, ali ne
mlada od 8 godina i osobe sa smanjenim
fiziCkim ili mentalnim sposobnostima ili sa
nedostatkom iskustva i potrebnog znanja,
ako se nalaze pod kontorolom ili nakon
dobijanja uputstava za sigurno kori$¢enje
aparata i razumevanja opasnosti do kojih
moze doCi prilikom koriséenja.

* Deca moraju da budu pod kontrolom kako
se ne bi igrala sa aparatom. Cis¢enje i
odrZavanje ne smeju da obavljaju deca bez
kontrole.

+ Prostorja mora da bude dovoljno
prozratena kada se kuhinjski aspirator
koristi zajedno sa ostalim aparatima na gas
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ili drugo sagorevanie.

+ Aspirator mora redovno da se Cisti iznutra
i spolja (BAREM JEDANPUT MESECNO).
Takode, neophodno je pridrzavati se
izriCitih uputstava za odrzavanje.

* Nepridrzavanje uputstava za Ciscenje
aspiratora i za promenu i CiS¢enje filtera
moZze da izazove pozar.

+ Strogo je zabranjeno pripremati hranu na
plamenu ispod aspiratora.

+ Za zamenu sijalice, koristite samo tip

sijalice naveden u poglaviju
odrzavanje/zamena  sijalice u  ovom
uputstvu.

Upotreba otvorenog plamena Stetna je za
filtere i moze da izazove pozar, zato ga
treba u svakom sluaju izbegavati.

Przenje treba da se obavlja pod kontrolom
kako bi se izbeglo da se pregrejano ulje
zapal.

PAZNJA: Kada je ploa za kuvanje u
funkciji, dostupni delovi aspiratora mogu da
postanu vruci.

* Ne spajajte aparat na elektricnu mrezu

dok instalacija nije potpuno zavrSena.

+ Sto se ti¢e tehnickih mera i mera sigumnosti koje moraju da se
preduzmu prilikom ispustanja pare, treba se strogo pridrzavati
odredbi i propisa lokalnih viasti.

+ Vazduh ne sme da bude prenoSen kanalom za ispustanje pare
nastale od strane aparata na gas ili drugo sagorevanje.

+ Nemojte da koristite ili ostavijate aspirator bez pravilno montiranih
sijalica zbog moguce opasnosti od strujnog udara.

+ Nikada ne koristite aspirator bez pravilno montirane mreze!

+ Aspirator se ne sme NIKADA koristiti kao povrSina za odlaganje,
osim ako to nije izricito navedeno.

+ Koristite samo Srafove za montazu isporucene sa proizvodom, ili,
ako nisu isporueni, kupite pravilnu vrstu Srafova. Koristite pravilnu
duZinu za Srafe, navedenu u « Vodi¢u za instalaciju. Ako ste u
nedoumici, obratite se ovlaSéenom servisu li sliénom
kvalifikovanom osoblju.

A PAZNJA!

+ Neuspesna instalacija Srafa i zatvara¢a u skladu s ovim
uputstvama, moZe da rezulra opasnostima elektricne
prirode.

* Ne koristiti sa programatorom, tajmerom, odvojenim
daljinskim upravijacem fili bilo kojim drugim uredajem koji
se aktivira automatski.



Ovaj aparat je oznacen u skladu sa Evropskom Direktivom
2012/119/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE).
Proverite da i je ovaj proizvod odlozen na pravilan nacin jer na taj
nacin korisnik pomaze u spreCavanju eventualnih negativnin
posledica za zdravije i za okolinu.

Simbol === na proizvodu ili na propratnoj dokumentacij ilustruje
da se ovaj proizvod ne sme tretirati kako kucni otpad nego treba
da se odloZi na prikladnom sabimom mestu za odbacivanje
elektricnih i elektronskin aparata . OdloZite ovaj otpad na nacin da
se strogo pridrzavate lokalnih pravilnika o odlaganju smeca. Za
dobijanje detaljnijih informacija o tretmanu, odlaganju i ponovnom
kori§¢enju ovog proizvoda, stupite u kontakt sa prikladnim lokalnim
ustanovama, sluzbom za sakupljanje kuénog otpada ifili sa
prodavnicom u kojoj ste kupili ovaj proizvod.

AnapaTt M3ajHupaHy, TECTUPaHK W MPOM3BEAEHN Y cKagy ca:

+ beabenHocHm npormcnma: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-
31, EN/IEC 62233.

+ [pormcuma o nepdopmaHcama: EN/IEC 61591; ISO 5167-1;
ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; ENIEC 60704-2-13;
EN/EC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

[Mpeanoan 3a npasunHo kopuiuherse y by CMarserba yTiaja
Ha XMBOTHY CPeAMHy: YKIbyuuTe acrvpatop Ha MUHMManHy
Op3nHy kaga MoyHeTe ca KyBakeM W JPXKUTE Ta YKIbYYEHUM joLul
HEKOMWKO MMHYTa HaKOH 3aBpLUEHOr KyBarba. [ToBehaje BpanHy
camo y Cryyajy BeruKe KomuuuHe OUMa 1 nape U Kopuctute
nojadaHy BpauHy (e) camo y EeKCTPEMHUM cuTyaLjama. 3ameHuTe
yrarb chunTepa(e) camo kaa je To notpebHo aa bucte ogpxanm
edMKacHOCT cMatberba HempujatHx Mupuca. Ouuctute dumrep
(e) 3a yknarbarbe MacHohe kafa je To noTpebHo 360r opkaBatba
pobpe edmkacHocTy Tor uctor chmntepa. Kopuctute MakcumanHm
MPEYHVK LiEBI 33 OABOM VIMA HABEAEHOT Y OBOM MPUPYYHUKY Aa
BucTe onmMmM3oBany euKkacHoCT M cMakbini Byky.

Koristenje

Aspirator je napravijiena da bi se koristila u usisnoj verziji sa
spoljaSnjim izbacivanjem ili u filtracijskoj verzii sa unutradnjim
kruzenjem.

Iﬁ Usisna verzija

Para se izbacuje napolie uz pomo¢ cevi za izbacivanje koja je
pricvrSéena sa spojnom prirubnicom.

/\ UPOZORENJE!

Cev za izbacivanie nije prilozena i trebalo bi da je kupite.
Precnik cevi za izbacivanje treba da bude isti kao i pre€nik spojnog
prstena.

/\ UPOZORENJE!

Ako je aspirator opremliena uglienim filterima, trebalo bi da ih
uklonite.
Povezite aspirator sa cevima i rupama za ispustanje kroz zid
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precnika koji je jednak izlazu za vazduh (spojna prirubnica).
Upotreba cevi i otvora za izbacivanje kroz zid sa manjim
precnikom dovodi do smanjivanja sposobnosti usisavanja i do
drasti¢nog povecanja nivoa buke.
Odri¢emo se bilo kakve odgovomosti za posledice prouzrokovane
gore opisanim situacijama.
I Koristite cev koja ima minimalnu potrebnu duZinu.
I Koristite cev koja ima Sto manji moguéi nagib (maksimalni
nagib: 90°).
Izbegavajte drastitne promene precnika cevi.

‘ F|Itr|rajuca verzija

Usisni vazduh se prociscava od masnoca i oplemenjuje mirisom
pre nego Sto se vrati u prostoriju.Da bi koristili aspirator na ovaj
nacin potrebno je da postavite dodatni sistem za filtraciju na bazi
aktivnih ugliena.

Instalacija

Minimalna udaljenost izmedu povrSine koja sluzi da se postave
posude na uredaj za kuvanije i najnizeg dela aspiratora ne sme da
bude manja od 50cm u slu€aju da se radi o elekiriénim kuhinjama i
50cm u sluCaju da se radi o kuhinjama na gas ili meSovitim
kuhinjama.

Ukoliko uputstva za instalaciju uredaja za kuvanje na gas
nalazu vecu udaljenost, morate da se pridrzavate tih
uputstava.

/\\ Elektriéno povezivanje

Napon mreze treba da odgovara naponu koji je naveden na efiketi
karakferistika koja se nalazi u unutraSnjosti aspiratora. Ukoliko
postoji utikaC povezite aspirator sa uticnicom koja je u skladu sa
propisima na snazi i koja je postaviiena na pristupacnom mestu
¢ak i posle instalacije.

Ukoliko je aspirator bez utikaca, (direktno povezivanje na mrezu) ili
utiénica nije postaviiena na pristupatnom mestu , Cak i posle
instalacije postavite dvopolni utika¢ koji obezbeduje kompletno
iskljucenje sa mreze u uslovima kategorije previsokog napona i u
skladu sa pravilima o instalaciji.

A UPOZORENJE!

Pre nego Sto ponovo poveZete aspirator sa elektriénom mrezom i
proverite da li pravimo radi, proverite da li je kabl mreze montiran
na pravilan nacin.

Upozorenje! Zamenu kabla za napajanje treba da obavi
autorizovana servisna sluzba ili jedna osoba koja poseduje sli¢nu
kvalifikaciju.

Montaza

Pre nego $to pocnete sa instalacijom :

+  Proverite da proizvod koji ste nabavili ima odgovarajuce
dimenzile u odnosu na zonu u kojoj ste odiucili da ga
postavite.

+ lzvadite aktivnile uglienife filter/e ukoliko jefsu priloZen/i
(procitajte pasus koji se odnosi na to). Isti je potrebno da
postavite ponovo samo ako Zelite da koristite aspirator u
filtracijskoj verzii.



+  KontroliSite da se u unutradnjosti aspiratora ne nalazi
propratni materijal (na primer kese sa Srafovima, garancie itd.
koje su stavliene unutra zbog jednostavniieg transporta, u
tom slucaju eventualno ih uklonite i sacuvaite .

U sluéaju postojanja panela iflli pregrada ifili bocno viseceg
namestaja, kontroliite ima li dovolino prostora da bi se moglo
postaviti kuhinjsku napu i da je u svakom momentu mogucée
jednostavno pristupiti panelu sa komandama.

Funkcionisanje
Otvorite uvek do kraja sakuplja€ pare (A).
SL.9

Svetio ON

Brzina 1
Svetio ON

Brzina 2
Svetio ON

Brzina 3
Svetlo ON

OFF

Brzina 1
Svetlo OFF

Brzina 2
Svetio OFF

Brzina 3
Svetlo OFF

M

Odrzavanje

Ciscenje

Za CiScenie koristite iskljucivo meku viaznu krpu i te€ne neutralne
deterdzente. Nemojte da koristite alate ili pomagala za ¢iS¢enje.
Izbegavajte  upotrebu  proizvoda  koji  grebu.
UPOTREBLJAVAJTE ALKOHOL !

NE

Panel

SI.8

Paznja! Drzite sa obe ruke panel kada ga razmontirate ili
ponovo montirate u polozaj na nacin da ne padne i nanese
Stetu na predmetima ili povredi ljude.

Razmontaza:

-povucite panel (PREDNJU STRANU) odluéno prema dole,
-gumnite malu polugu sa desne u levu stranu panela,

-otkacite od zadnjeg spoja.
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Ciscenje:

panel za usis se mora prati onoliko Cesto koliko se pere filter za
uklanjanje masnoce, koristite krpu koju ste owvlaZili tenim
neutralnim deterdzentima.

Izbegavajte koriS¢enje proizvoda koji greb. NE KORISTITE
ALKOHOL!

Montaza :

Panel se kaci pozadi i pricvrScuje na prednjoj strani i fo na uzleb u
klinovima koji se za tako nesto postavjeni na aspirator.

Paznja! Uvek proverite je li panel dobro pricvrS¢en na svom
mestu.

Filter za uklanjanje masnoce

SI.1-7

Zadrzava masne Cestice koje su posledica kuvanja.
Neophodno je odistiti jedan put mesecno sa neagresivnim
deterdZentima, rucno ili u masini za pranje sudova na niskim
temperaturama i ukljucujui kratak ciklus pranja.

Posle pranja u masini za pranje sudova metalni filter za uklanjanje
masnoce moze da izgubi boju (moze da deluje isprano) ali njegove
filtracijske karakteristike se nec¢e nimalo promenii.

Ako Zelite da izvadite filter za uklanjanje masno¢e povucite rugicu
koja ima oprugu kako biste ga otkacili.

Aktivni karbonski filter (Samo za Filtracijsku Verziju)
Sl.6

Zadrzava neprijatne mirise koji su posledica kuvanja.

Do zasicenja uglienog filtera dolazi posle produzene upotrebe i
zavisi od vrste kuhinje i od toga koliko Cesto se prao filter za
uklanjanje masnoce. U svakom sluaju je potrebno zameniti
uloZak svaka 4 meseca.

NE moze se prati il obnavijati.

Kruzni karbonski filter

Postavite jedan sa svake strane da bi pokrio obe zastitne reSetke
obrtajnog dela motora, posle ¢ega pomerite u smeru kazaliki na
satu.

Da biste razmontirali okrenite u smeru suprotnom od smera
kazaljki na satu.

Zamenjivanje Lampe

Aspirator je opremljena sistemom rasvete koja se bazira na LED
tehnologiji.

LED garantuje optimalnu rasvetu, trajanje 10 puta duZze od
tradicionalnih lampi i omogucuje uStedu elektricne energije za
90% .

Sto se tice njhove zamene obratite se tehnickom servisu.



SL - Navodila za montazo in uporabo

Strogo se drzite navodil iz tega prirocnika. Zavratamo

vsakrSno odgovomost za morebitne neprilike, $kodo ali poZare na

napravi, ki bi izvirali iz neupoStevanja navodil iz tega prirocnika.

Napa je zasnovana za odsesovanje dimnih plinov in pare, ki

nastajajo pri kuhanju in je namenjena izkljuéno za domaco

uporabo.

Napa se lahko po izgledu razlikuje od slik iz te knjizice,

navodila za uporabo, vzdrzevanje in namestitev pa so enaka.

*  Prirognik hranite v kraju, kjer si ga je mogoCe kadarkoli
pogledati. Ce napravo prodate, odstopite ali premestite naj
priro¢nik ostane vedno ob izdelku.

* Pozomo preberite navodila: saj navajajo pomembne
informacije o namestitvi, uporabi in vamosti.

*  Napravi ne spreminjajte elekiriénih ali mehanskin lastnosti, ne
posegajte v izpusne odvode.

¢ Pred namestitvijo naprave se prepricajte, da so vsi njeni
sestavni deli neposkodovani. Ce ne bi bilo tako, pokliCite
pooblas&enega prodajalca in naprave ne namescajte.

Opomba: S simbolom "(*)" oznageni deli spadajo med dodatno

opremo, ki je priloZena le nekaterim modelom, ali pa to deli, ki jih

lahko dokupite.

@ Opozorila

* Pred vsakrSnim  CiSCenjem  ali
vzdrzevanjem izkljucite elektricno
napajanje nape, tako da vti¢ izviecete iz
vtinice ali izklopite glavno stikalo.

* Pri vseh postopkih namestitve in
vzdrzevanja uporabljajte delovne rokavice.
* Aparata naj ne uporabljajo otroci, miajSi
od 8 let, in osebe z zmanjSanimi fizi€nimi,
senzoriCnimi  ali  umskimi  zmoznostmi
oziroma s premalo izkuSnjami in znanja,
razen Ce jih pri tem nadzoruje pristojna
oseba ali so bili pouCeni o vami uporabi
aparata in se zavedajo s tem povezanih
nevarmosti.

* Otroke je treba imeti pod nadzorom, da se
ne bi igrali z napravo.

+ Otroci naj aparata ne €istijo in naj na njem
ne izvajajo vzdrzevalnih del brez nadzora.

* Ko se kuhinjsko napo uporablja isto¢asno
z drugimi napravami, ki delujejo na plin ali
na druga goriva, mora biti prostor dovolj
prezracen.

* Napo pogosto Cistite tako zunaj kot
znotraj (VSAJ ENKRAT MESECNO), v
vsakem primeru upoStevajte, kar izrecno

viv v
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narekujejo navodila za vzdrzevanje v tem
prirocniku.

* Neupostevanje pravil za CiSCenje nape in
zamenjavo ter CiSCenje filtrov predstavija
tveganje za pozar.

* Pod napo je strogo prepovedana priprava
flambiranih jedi.

* Pri menjavi uporabite le tip Zamice, ki je

naveden v poglavju 0
vzdrzevanju/zamenjavi  Zamice v teh
navodilih.

Odprti ogenj je Skodljiv za filtre in lahko
povzroci pozar, zato je uporaba slednjega v
vsakem primeru prepovedana.

Cvrtie zahteva stalen nadzor, da se
pregreto olje ne bi vnelo.

POZOR: Med delovanjem kuhalne ploce
se dostopni deli nape lahko mocno
segrejejo.

* Naprave ne prikljuCufte na elektricno
omreZje, dokler instalacija ni v celoti

zakljuCena.

+ Kar zadeva tehniCne in vamostne ukrepe za odvod dimov,
morate strogo upostevati doloCbe pristojnih krajevnih organov.

+ Vsesani zrak se ne sme usmerjati v cevovod, ki sluzi kot odvod
za pline, katere proizvajajo naprave, ki delujejo na plin ali druga
goriva.

+ Nape ne uporabljajte oziroma je ne pusCajte z nepravilno
names¢enimi Zamicami, saj obstaja tveganje elektrinega udara.

+ Nape nikoli ne uporabljajte, ¢e reSetka ni pravilno namescena!

+ Nape NIKOLI ne uporabljajte kot odlagalne povrsine, razen ce je
to izrecno dovolieno.

« Za namescanje izdelka uporabite le prilozene pritrdine vijake. Ce
jih ni na voljo, pa kupite pravo vrsto vijakov. Uporabite vijake prave
dolzine, ki so navedeni v navodilih za namestitev.

+ V primeru dvomov se posvetute s poobladCenim servisnim
centrom ali s podobno usposoblieno osebo.

A POZOR!

Ce pri montaZi viakov in pritrdinih elementov ne
upoStevate teh navodil, obstaja nevamost elektriCnega
udara.

Ne uporabljajte s programatorjem, ¢asovnikom , daljinskim
upravijalnikom ali drugimi napravami, ki se samodejno
aktivirajo.

Ta naprava je oznacena skladno z Evropsko direktivo 2012/19/EC,
Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE oziroma
direktivo o odpadni elektriéni in elektronski opremi). S pravilnim
odlaganjem tega izdelka uporabnik prispeva k prepreCevanju
morebitnih negativnih posledic na okolje in zdravje.



)¢

Znak mmmm na izdelku ali na prilozeni dokumentaciji oznacuje, da
se ga ne sme zavre¢i med komunalne odpadke, temve€ odnesti
na ustrezno zbimo mesto za recikliranje odpadne elektricne in
elektronske opreme. Napravo zavrzite skladno z lokalnimi predpisi,
ki veljajo na podrocju odlaganja odpadkov. Za dodatne informacije
0 ravnanju, ponovni uporabi in recikliranju tega izdelka se obmite
na ustrezno lokalno sluzbo, zbimi center komunalnih odpadkov ali
trgovino, Kjer ste izdelek kupili.

Aparat je bil zasnovan, testiran in izdelan v skladu z:

+ Vamost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Rezultati: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168;
EN/EC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741;
EN 50564; [EC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/EC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Predlogi za pravino
uporabo, s katero lahko zmanjSate vpliv na okolje: Napo priZgite na
minimalni moci ON ob zagetku kuhanja, in jo pustite, naj deluje tudi
nekaj minut po koncu kuhanja. Hitrost povecajte le takrat, ko je
prisotno veliko dimov in pare, nacin(e) boost uporabite le v
iziemnih situacijah. Ogleni(e) filter(re) po potrebi zamenjaite, ter
tako ohranite ucinkovitost pri odpravijanju neprijetnih vonjav.
Mas¢obni(e) filter(re) oCistite po potrebi, ter tako ohranite njegovo
(njihovo)  uginkovitost. Uporabite  sistem cevi maksimalnih
diametrov, naveden v tem prironiku, ter tako optimizirajte
ucinkovitost in zmanjSajte hrup.

Uporaba
Napa je izdelana za uporabo v odzralevalni razli€ici z zunanjim
odvodom ali obtoéni oz. filtracijski z notranjim obtokom.

@ Sesalna razlicica

Hlapi so usmerjeni navzven po odvodni cevi, ki je pritrjena na
prikljuéno prirobnico.

/\ POZOR!

Qdvodna cev ni priloZena napiin jo je potrebno kupiti logeno.
Premer odvodne cevi mora biti enak premeru spojnega obrocka.

/\ POZOR!

Ce je napa opremliena z oglenimi filtri, je slednje potrebno

odstraniti.

Povezite napo s cevmi in odprtinami z vodoravnim odfokom

enakega premera kot je premer izhoda za zrak (spojna prirobnica).

Uporaba cevi in odprtin z vodoravnim odtokom, ki imajo manjsi

premer, bo vplivala na zmanjSanje uéinkov sesanja in moéno

povegala hrupnost.

Zato za tako delovanje odklanjamo vsakrSho odgovomost.

I Cevovod naj bo dolg toliko, kolikor znaSa najmanj$a nujna
dolZina.

I Cevovod najima ¢im manj krivin (najvecji kot upogiba: 90°).

I lzogibaijte se izrazitim spremembam smeri cevovoda.
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Razli¢ica s filtriranjem

Iz vsesanega zraka so pred ponovnim vnosom Vv prostor
odstranjeni ma¢oba in nepriietne vonjave. Pri uporabi nape v tej
izvedbi je potrebno namestiti dodatni filter na osnovi aktivnega
oglja.

Instalacija

Minimalna razdalja med podpomo povrsino posod na kuhalni
povrsini in spodnjim delom nape za kuhinjske prostore ne sme biti
manjSa od 50cm pri elektricnih Stedilnikih in 50cm pri plinskih ali
mesanih Stedilnikih.

Ce je v navodilih za instalacijo plinskega kuhalnika napisana
vecja razdalja, jo je treba tudi upostevati.

/\\ Elektriéna povezava

Omrezna napetost mora ustrezati napetosti, navedeni na nalepki z
lastnostmi, nameS&eni v notranjosti nape. Ce ima napa tic,
slednjega vstavite v vti€nico, ki je skladna z veljavnimi predpisi in
se nahaja na takem mestu, ki bo dostopno tudi po vgradnji
naprave. Ce napa nima vti¢a (neposredna povezava na omreZzje)
ali se vti€ nahaja na takem mestu, ki po vgradnji naprave ne bi bilo
dostopno, namestite dvopolno stikalo, skladno s predpisi, ki
zagotavija popoln izklop iz omreZja v pogojih prenapetostnega
razreda lll, skladno s predpisi o inStalaciji.

A POZOR!

Pred ponovnim priklopom tokokroga nape na omrezno napajanje
in kontrolo pravilnega delovanja, vselej preverite, ali je omrezni
kabel pravilno namescen.

Pozor! Zamenjavo napajainega kabla mora izvesti pooblas¢ena
servisna sluzba, tako da se prepreci vsakrdno tveganje.

Montaza

Pred pricetkom namestitve:

+  Preverite, ali dimenzie kuplienega
izbranemu prostoru namestitve.

+  Odstranite filter/e z aktivnim ogliem, e je/so prilozen/i (glejte
tudi ustrezni odstavek). Namestite gafjih le, ¢e Zelite uporabiti
napo v odzracevalni razlicici.

+  Prepricajte se, da v notranjosti nape (zaradi prevoznih
razlogov) ni morebitnega prilozenega materiala (na primer,
ovojnice z vijaki, garancije itd.); ¢e je, ga odstranite in
shranite.

izdelka ustrezajo

V primeru prisotnosti stranskih ploSé in/ali sten in/ali zidnih omaric,
preverite, da je dovolj prostora za namestitev nape in, da je vedno
mozen enostaven dostop do upravijaine plosée.



Delovanje
Vedno odpreti zbiralnik pare (A).
S1.9
s .
-8 Lug ON
@’ |Hitost 1
1 41~ |LuEON
Sar  |Hitost 2
2 LA Lu¢ ON
g |Hitost 3
P 3 e Lu¢ ON
/ T \;\\ O o
1% 1 Hitrost 1
\ / Lug OFF
2% Hitrost 2
S 2 Lug OFF
/v/ >
/ \ Hitrost 3
2\ ) 3 Lut OFF
3
Kean
Vzdrzevanje
Ciscenje

Za Cisenje uporabljajte IZKLng(':‘NO viazno krpo, naviazeno z
nevtralnim detergentom. ZA CISCENJE NE UPORABLJAJTE
NOBENIH ORODIJ ALl INSTRUMENTOV. Ne uporabljajte
izdelkov, ki vsebujejo abrazivne elemente. NE UPORABLJAJTE
ALKOHOLA!

Plosce

Slika 8

Pozor! Pri demontazi in ponovni montazi plosc¢o drzite z
obema rokama, da ne bi padla in poSkodovala oseb ali
predmetov.

Demontaza:

-plodco (PREDNJA STRAN) odloéno povlecite navzdol,

-ro€ico na desni strani plosce porinite levo,

-odpnite ga iz zadnjih teCajev.

Ciscenje:

sesalno plosco Cistite v enakih ¢asovnih intervalih kot mascobni
filter; za ¢iSCenje uporabliajte krpo, namoeno v neviralnem
tekoem Cistilu.

Izogibajte se uporabi sredstev, ki vsebujejo abrazivne delce. NE
UPORABLJAJTE ALKOHOLA

Montaza:

Plo3¢o na zadnji strani pritrdite, na predniji pa pazite, da se zaskoCi

99

na zatice, ki so v ta namen izdelani na povrsini nape.
Pozor! Vedno preverite, ali je ploS¢a dobro pritjena na svojem
mestu.

Mas¢obni filter

SI.1-7

Zaustavlja mascobne delce, ki nastajajo pri kuhanju.

Ocistiti ga je treba enkrat meseéno z ne agresivnimi Cistilnimi
sredstvi, rofno ali v pomivalnem stroju pri nizki temperaturi in
kratkim ciklom pranja.

S pranjem v pomivalnem stroju se mascobni filter lahko razbarva,
toda njegove filfrime znacilnosti ostanejo nespremenjene.

Za demontazo maSC€obnega filfra poviecite odklopno rocico na
vzmet.

Ogleni filter (samo za obto¢no razli€ico)

Slika 6

Zadrzuje neprijetne vonjave, ki nastajajo pri kuhanju.

Ogleni filter je potrebno zamenjati po daljsi uporabi, glede na tip
kuhe ter redno ¢iS¢enje mascobnega filfra. Vsekakor je potrebno
zamenjati vioZek najmanj vsake Stiri mesece.

Filter ni niti pralen niti obnovijiv.

Krozni ogleni filter

Na vsako stran namestite po en ogleni filter, tako da prekrijeta obe
zalCitni reSetki rotorja motorja, nato pa roaj obmite v smeri
urinega kazalca.

Za demontaZo obmite rocaj v nasprotni smeri urinega kazalca.

Zamenjava zarnic

Napa ima sistem osvetlitve, ki temelji na LED tehnologii.

LED lucke zagotavijajo optimalno osvetiitev in do 10-krat daljSo
Zivijenjsko dobo v primerjavi s klasicnimi zamicami ter 90%
prihranek elekiricne energije.

Za zamenjavo Zamic se obmite na poprodajno sluzbo.



HR - Uputstva za montazu i za uporabu

Strogo se pridrzavajte uputstava koje donosi ovaj prirucnik.

Otklanjamo ~ bilo  kakvu  odgovomost za  eventuaine

nezgode,smetnje ili pozar na aparatu koji proizlaze iz nepostivanja

uputstava koje donosi ovaj priruénik. Kuhinjska napa ima funkciju
usisavanja dima i pare za vrijeme kuhanja te je namijenjena samo
kuénoj uporabi.

Vanjski izgled kuhinjske nape se moze ponesto razlikovati od

onog Sto smo opisali i ilustrirali u crtezima ovog priru€nika,

ali u svakom slucaju uputstva za uporabu, odrzavanje iste i

instalacija ostaju nepromijenjena.

*  Vazno je sacuvati ovaj priruénik da biste ga mogli konzultirati
u svakom trenutku. U slucaja da prodate ovaj proizvod ,
poklonite ili da se preselite uvjerite se da on bude uvijek
zajedno sa proizvodom.

* PaZlivo proCitajte uputstva: u njma se nalaze vazne
informacije o instalaciji, uporabi i sigumosti.

* Ne izvrSavajte nikakve mehanicke ili elektrine varijacie
(izmjene ) na proizvodu ili na cijevima za izbacivanje.

+  Prije nego Sto pocnete s instalaciiom aparata, uvjerite se da
nijedna komponenta nije oSte¢ena. U suprotnom slucaju,
kontaktirajte trgovca i ne nastavijajte s instalacijom.

Napomena: Elementi oznageni simbolom "(*)" su dodatni dijelovi

isporu¢eni samo sa nekim modelima ili elementi koji nisu

isporuceni ve¢ se moraju kupiti.

& Upozorenja

* Prije bilo koje operacije CciScenja li
odrzavanja, odvojite napu od elektricnog
napajanja  uklanjanjem  utiCnice  ili
odspajanjem glavnog prekidaca u kuci.

* Uvilek nosite radne rukavice za sve
operacije instalacije i odrZzavanja.

* Ovaj uredaj se mozZe koristiti od strane
djece ne mlade od 8 godina i osoba sa
smanjenim fizickim, osjetilnim ili mentalnim
sposobnostima ili nedostatkom iskustva i
potrebnog znanja, ako se nalaze pod
nadzorom ili nakon $to su primile uputstva
za sigurnu uporabu uredaja i razumjele
opasnosti do kojih moze doCi prilikom
uporabe.

* Djeca moraju biti pod nadzorom kako se
ne bi igrala s uredajem. CiScenje i
odrzavanje ne smiju se vrsiti od strane
djece bez nadzora.

* Prostorija mora biti dovoljno prozracena
kada se kuhinjska napa koristi zajedno s
ostalim uredajima na plinsko li ostalo
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sagorijevanje.

* Napa se mora redovito Cistiti iznutra i
izvana (BAREM JEDNOM MJESECNO).
Potrebno je, medutim, postivati ono Sto je
izri€éito navedeno u uputama za
odrzavanje.

* Nepostivanje uputa za CiSCenje nape |
promjenu i CiS¢enje filtera moze uzrokovati
pozar.

+ Strogo je zabranjeno pripremati hranu na
plamenu ispod nape.

« Za zamjenu Zzarulie, koristiti samo tip

Zarulje naveden u poglaviju
odrzavanje/zamjena  Zarulie u ovom
prirucniku.

Uporaba otvorenog plamena Stetna je za
filtre i moze izazvati pozar, stoga se treba u
svakom slu¢aju izbjegavati.

Przenje se treba vrsiti pod nadzorom kako
bi se izbjeglo da se pregrijano ulje zapali.
PAZNJA: Kada je ploa za kuhanje u
funkciji, dostupni dijelovi nape mogu postati
vruci.

* Ne spajajte uredaj na elekiricnu mrezu
dok instalacija nije potpuno zavrSena.

+ Sto se tite tehnickih mjera i mjera sigumosti koje se moraju
poduzeti prilikom ispustanja para, treba se strogo pridrZavati
odredbi i propisa lokalnih viasti.

+ Ispuni zrak ne smije biti prenoSen kanalom za ispustanje para
proizvedenih od strane uredaja na plinsko ili drugo sagorijevanje.

+ Nemojte koristiti ili ostaviti napu bez pravino montiranih Zarulja
zbog moguce opasnosti od strujnog udara.

+ Nikada ne koristite napu bez pravilno montirane mreze!

+ Napa se ne smije NIKADA koristiti kao povrSina za odlaganje,
osim ako to nije izricito navedeno.

+ Koristite samo vijke za ugradnju isporucene s proizvodom, ili, ako
nisu isporuéeni, kupite ispravnu vrstu vijaka. Koristite ispravnu
duljinu za vike, navedenu u * Vodi€u za instalaciju. Ako ste u
nedoumici, obratite se ovlaStenom servisu ili sliénom kvalificiranom
osoblju.

A PAZNJA!
+ Neuspjedna instalacija vijaka i zatvaraca u skladu s ovim
uputama, moze rezultirati opasnostima elektricne naravi.
+ Ne koristi s programatorom, timerom, odvojenim
daljinskim upravijaem ili bilo kojim drugim uredajem koji
se aktivira automatski.



Ovaj aparat je oznaen u skladu s  Europskim praviima
201219/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE).
Provierite jeste li odveli na otpad ovaj proizvod u skladu s lokalnim
pravilima, korisnik doprinosi spre€avanju i uklanjanju eventualnih
negativnih posliedica za okolinu i za zdravije.

Ovaj simbol mmmm na proizvodu ili na dokumentaciji koja ga prati
ukazuje da se ovaj proizvod ne smije frefirati kao ostali kuhinjski
otpad nego treba biti odveden u odgovarajuci sabimi centar gdje
se zbrinjavaju elektricni i elektronski uredaji. Zbrinite takve uredaje
tako da se pridrzavate lokalnih pravila za uklanjanje otpadaka. Za
dobivanje daljnjih informacija o zbrinjavanju ovakvih aparata,
obratite se lokalnim uredima, sabimim mjestima za sakupljanje
otpada ili trgovini u kojoj ste kupili ovaj proizvod.

Aparati dizajnirani, testirani i proizvedeni u skladu sa:

+ Sigumosnim propisima: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31,
EN/EC 62233.

+ Propisima o performansama: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO
5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC
60704-3; 1ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/EC 61000-3-2; ENIEC 61000-3-3. Savjeti za ispravnu
uporabu u cilu smanjenja utjecaja na okolis: Ukljucite kuhinjsku
napu na minimalnu brzinu kada poénete s kuhanjem i drZite je
ukljuenom jo§ nekoliko minuta nakon zavrSenog kuhanja.
Povecajte brzinu samo u sluaju velike koli¢ine dima i pare i
koristite poja¢anu brzinu (¢) samo u ekstremnim situacijama.
Zamijenite filtere od ugliena samo kada je to potrebno kako biste
odrzali uéinkovitu redukciju neugodnih mirisa. Ocistite filtere za
odstranjivanje masnoce kada je to potrebno za odrzavanje dobre
ucinkovitosti tih istih filtera. Koristite maksimalni promijer sustava
dimovoda navedenog u ovom prirucniku da biste optimizirati
ucinkovitost i smanjili buku.

Koristenje

Kuhinjska napa je napraviiena kako bi se koristila u usisnojj verziji
s vanjskim praznjenjem (evakuacijom) ili pomogu filtra koji kruzi u
unutrasnjosti prostorije.

Iﬁ Usisna verzija

U ovom sluaju para se prenosi van iz zgrade pomocu posebne
cijevi povezane na kariku za povezivanie locirane na vrhu nape.

/\ UPOZORENJE!

Usisna cijev nije prilozena s opremom, te se treba kupiti.
Dijametar usisne cijevi odsis treba biti jednak dijametru karike za
povezivanje.

/\ UPOZORENJE!

Ako je kuhinjska napa opremliena fiterima od ugliena, oni se
trebaju ukloniti.

Povezite kuhinjsku napu i otvore za izbacivanje na zidu s istim
promjerom otvora za zrak (karika za povezivanje).

KoriStenje cijevi i otvora za izbacivanje na zidu koje imaju manji

promjer smanijiti ¢e sposobnost usisavanje te ¢e dovesti do

znatnog povecanja buke.

SSvaka odgovomost povezana sa navedenim bit ¢e odbijena.

! Koristite cijev koja ima minimalnu neophodnu duljinu.

I Koristite cijiev koja ima minimalni moguéi broj zavoja
(maksimalni kut zavoja: 90°).

I Izbjegavajte drasticne promjene u poprecnom presjeku
cijevi.

Filtrirajua verzija

Usisavani zrak ¢e se oistiti od masnoca te ¢e se ponovno vratiti u
prostoriju. Da biste koristili kuhinjsku napu u ovoj verziji potrebno je
instalirati dodatni sustav za filtraciju na osnovi aktivnih filtera od
ugliena.

Postavljanje

Minimalna udaljenost izmedu podioge za posude na Stednjaku i
najnizeg dijela kuhinjske nape ne smije biti niza od 50cm kada se
radi o elektriénim Stednjacima ,a 50cm u sluCaju plinskih ili
mjeSovitih Stednjaka.

Ukoliko uputstva za instalaciju aparata na plin govore da je
potrebno odrzavati veéu udaljenost, trebate ih se pridrzavati.

AN Povezivanje s elektricnom strujom
Napon mreZe treba odgovarati naponu koji je naveden na etiketi
karakteristika koji se nalazi u unutradnjosti kuhinjske nape.Ukoliko
ima utika&, povezite kuhinjsku napu s jednim utikatem koja je u
skladu s propisima na snazi i koji je postaviien na pristupacnom
mjestu ¢ak i nakon instalacie. Ako nije opremlien utikatem
(direktno povezivanje s mrezom) ili utika¢ nijle postaviien na
pristupanom mijestu, ¢ak i nakon instalacije postavite dvopolan
prekida¢ koji je u skladu s propisima i koji osigurava kompletno
iskopCavanje s mreZe u uvjetima kategorije br.3 o previsokom
naponu , u skladu s pravilima o instalaciji.

A UPOZORENJE!

Prije nego $to ponovno poveZete napajanje kuhinjske nape s
napajanjem mreze te provjerite pravino funkcioniranje , uviek
dobro prekontrolirajte dali je kabal mreZe bio pravilno montiran.
Upozorenje! Zamjena kabla za napajanje se treba obaviti od
strane autorizirane servisne tehnicke sluzbe ili od strane osobe sa
sliénom kvalifikacijom.

Montaza

Prije nego $to pocnete s postavljanjem:

+  Provjerite da |i proizvod koji ste kupili ima dimenziie koje su
prikladne mijestu za ugradnju koje ste odabrali.

+ Uklonite aktivne filtere od ugliena ukoliko su prilozeni (vidi i
paragraf koji se odnosi na to). Oni se trebaju ponovo
montirati samo ukoliko koristite kuhinjsku napu u verziji koja
filtrira.

+  Provjerite (radi prakticnijeg prijevoza) da se u unutradnjosti
nape ne nalaze raziiCiti materijali (npr. vrecice s vijcima,
garancije itd.) te ih eventualno uklonite i sacuvajte.



U sluéaju postojanja panela ifli zidova ifili boéno viseceg
namjestaja, kontrolirajte je Ii dovoljan prostor da bi se postavila
kuhinjska napa te je li u svakom trenutku jednostavan i mogué
pristup komandnoj plogi.

Funkcioniranje
Uvijek otvorite u potpunosti sakupljac pare (A).
SL.9

Svjetio ON

Brzina 1
Svjetio ON

Brzina 2
Svjetlo ON

Brzina 3
Svjetlo ON

OFF

Brzina 1
Svjetlo OFF

Brzina 2
Svjetlo OFF

Brzina 3
Svjetlo OFF

M

Odrzavanje

Ciscéenje

Za CiSCenje koristiti iskljuCivo ovlaZenu krpu s neutralnim
deterdzentima u tekucem stanju. Ne koristiti alate ili pomagala za
ciscenje.

Izbjegavajte uporabu proizvoda koji bi mogli grebati. NE
KORISTITE ALKOHOL!

Plo¢a

SI.8

Upozorenje! Pridrzavajte s obje ruke panel kada ga skidate ili
vracate na njegovo mjesto da biste izbjegli njegovo padanje i
na taj nacin nanoSenje ozljeda ljudimaiili o$tecenja predmeta.
Razmontaza:

-povucite panel (PREDNJA STRANA) odluéno prema dolje,
-gumite ulijevo malu ru¢icu koja se nalazi na desnoj strani ploce,
-otkacite je od straznjih zatvaraca.

Ciscenje:

iPanel koji se koristi za usis se treba o€istiti onoliko ¢esto koliko se
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Cisti i filter za uklanjanje masnoce, koristite krpu koju ste ovlaZili
neutralnim tekuéim deterdzentom.

Izbjegavajte uporabu proizvoda koji sadrze sredstva koja grebu.
NE KORISTITE ALKOHOL!

Montaza :

Panel se ofraga treba zakaCiti te pricvrstiti u prednjem dijelu
zabijanjem u zatikace koji se nalaze na povrSini kuhinjske nape.
Upozorenje! uviiek dobro provjerite je li panel dobro priévrséen na
njegovom mijestu.

Filtar za masnocu

Slika 1-7

Zadrzava Cestice masnoce koje se stvaraju prilikom kuhanja.
Taj filtar morate Cistiti jednom mjesecno, upotrijebivsi neagresivne
deterdZente, bilo runo ili u stroju za pranje posuda, u kojem
sluéaju morate izabrati program pranja s kratkim ciklusom i na
niskoj temperaturi.

Ako ga perete u stroju za posude, mozda éete opaziti manju
promjenu ili gubitak boje, §to ni u kom sluéaju ne utieCe na
ucinkovitost filtra.

Da biste skinuli fitar za uklanjanje masnoce povucite rucicu na
opruge koja se otkvaci.

Karbonski filtar (samo za filtracijsku verziju)

SI.6

Zadrzava neugodne mirise koji se stvaraju prilikom kuhanja.
Zasicenje filtera za uglien pojaviiuie se poslie manje-vise
produliene uporabe s obzirom na tip kuhinje i na urednost u
CiS¢enju filtera za uklanjanje masnoce. U svakom sluéaju je
potrebno zamijeniti kasetu barem svaka &etiri mjeseca.

Filter za uglien se NE moZe ni oprati ni regenerirati.

Kruzni karbonski filtar

Postavite po jedan sa svake sfrane na nacin da pokrie obje
zadtitne reSetke pokretata motora pa onda okrecite u smjeru
kazaljki na satu.

Sto se tice razmontae okregite u smjeru suprotnom od smjera
kazaljki na satu.

Zamjena Lampe

Kuhinjska napa je opremljena sustavom rasvjete koji se bazira na
tehnologiji INDIKACIONIH SVJETALA.

INDIKACIONA SVJETLA garantiraju optimalnu rasvjetu te trajnost
10 puta vecu od tradicionalnih lampi a omogucuiju i ustedu od 90%
elekiricne energije.

U svezi sa zamjenom, obratite se tehnickoj potpori.



KK - MoHTaxgay meH naiganaHy Hyckaybl

[JaitbiHpaywibl acnanTbl napanaHy Gapbicbioa Oyn Hyckayaa
GenrineHreH KorjaHy LWAPTTapblH CaKTamaFaHHbIH, KecipiHeH
fornFaH OMKbINMbIK ©PT MeH 3aKbiM YLiH xayan Gepmenp.
Coprblll Tek KaHa yige naipanaHyra 6onaTbiHpai etin
xobanaHraH.

Kaknak ocbl KiTanwaga KkepceTinreH cypeTTepaeH esrele

Gonbin KepiHyi MyMKiH. [lereHMeH, KonpaHy, TeXHUKanbIK

KbI3MET KOPCeTY XoHe OpHaTy HycKaynapb! Oipaeii 6onagbl.

*  KeskenreH yakpiTTa Oyn HyckaymMeH nanpanaHy
YLLIH aKraraH MaHbI3abl. Byiibim
caTbififaH,TancbipfaH HEMECe XOWMbINFaH ke3ade
oI oHbIMeH Bipre KasnFaHblHa Ke3 KeTKi3iHj3.

* Hyckayobl MYKVMST OKbIHbI3: OHAa Oyriamabl
KOHAbIPY, navganaHy XaHe KaybINCi3Aik
»KeHiHOe MaHbI3abl ManiMeT Gap.

*  ByMbIMHbIH aneKkTpoHAabIK HemMece MexaHuKarbiK

KOHCTPYKLMSCBIHAA Hemece COpFbiLL
BEHTUNALUMANBIK KaHangapbliHoa elwkaHdan aa
e3repicTep acaMaHbl3.

*  OpHatyabl opbliHAamac bypbiH 6epinreH 6apnbik
KypamaacTapAblH 3akbiMaanMaraHblH TEKCEepiHi3
Hemece opHaTygbl xanfacTblpmac — OypbiH
Aenpanra xabapnacblHpi3.

Eckeptne: "(*)" TaHbacbl 6ap Geniktep Tek Kewbip

ynrinepmMeH  GepineTiH  (Dacka  argannapga

GepinmenTiH), Bipak caTbin anyra 6onatbiH KOCbIMLLIA

akceccyapnap 6onbin Tabbinagpl.

Hyckaynap

« Kes kenreH Tasanay Hemece
TEXHUKANbIK  KbIBMET  KepceTy
XYMbICTapblH OpblHAamMac OypbIH
alaHbl LWblFapy HeMece >Xeninik
KyaT Ke3iH axblpaTy apKbinbl
COPFbIWTbl  QNEKTP  KesiCiHeH
aXblpaTbiHpI3.

« OpHaTy XoHe TexHuKanblK
KbIBMET  KOpCeTy  >KYMbICTapblH
XYpPrisreH kesge apaambiM XXYMbIC
KOJFaObIH KUIHj3.

* Byn KypbInfbiHbI 8 XacTafbl XaHe
ofaH yrkeH Gananap, OeHe, cesy

Hemece  akpin-oM  kabinetTepi
LekTeyni Tynfanap Hemece
Toxipnbeci MeH  6inimi  KOK
TyfFanap OHbl Kayinci3a >KoriMeH
navganaHyra KaTbiCTbl  Hyckay
anbin, bIKTUMan Kayintepai
YFbIHFaH Xarganga XoHe
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bakpinayga 6onfFaHaa nanpanada
anagpl.

BananapabiH Backapy
3NIleMeHTTEPIH  e3repTyiHe >kaHe
KYPbUIFbIMEH ~ OMHayblHA KON
Bepmey Kepek.

+ Tasanay xoaHe 3 6eTiHWwe

TEXHUKAmNbIK  KbI3MET  KepceTy
XXYMbICTapbiH GananapablH,
Gakpbinaycbi3 XyprisyiHe
oonmanapl.

* Acyn copfbilwbl Backa ras xafy
KypblnfFblnapeiMeH Hemece 6acka
OTbIHOAPMEH nanganaHbiiFaH
Kesge,  KypbUifbl  OpHaTbInFaH
BGenme XeTKIiNiKTi Typae XenaeTinyi
KaXKeT.

» CopfblWTbl iWiHEH Ae, CbipTbIHaH
aa xyuneni typge (KEM OEMEHOE
AVbIHA BIP PET) taszanay kepekx,
apAarbiM  TeXHUKamnblK  KbI3MET
KepceTy HyckaynbifblHOa 6epinreH
Hyckaynapbl OpblHAAHbI3.

. CopfbILWTbIH, Tasanay
CTaHOapTTapblH >XaHe cyarinepai
anmacTbipy XoHe Tasanay
BonblHLWa epexenepai

* ycTaHbay HaTwXeciHOe ©pT
TyblHAQYbI MYMKiIH. TamakTbl
Tikenen COpFbILL acTblHAA
XaHgplpyra KaTaH TbIibIM
canblHagbl.

* Wamapl aybICThIPY YLWIH TEK OCbl
HYCKaynbIKTbIH «TexHuKanblk
Kbl3MeT kepcety/lLlamgapabl
aybICTbIpy» GeniMiHae kepceTinreH
LWam TypiH nanganaHblHbI3.

AWwbIK  KanbiHAObI nanganaHy
cysrinep VYWiH 3USH >XaHe epT
KayniH TyblHOATYbI MYMKIiH,

COHObIKTAH OfaH ewKawaH on
BGepmey kepek.
ManabiH WwamagaH ThiC  Kbl3bin



Hemece XaHbIn KeTneyiH
KamMTamacbl3 eTy YLiH, TaMakTbl
abannan Kyblpy KaxerT.

CAK BOJIblHbI3: CopfbiWwTbiH
KoImKeTiMAj GenikTepi Tamak
AanblHaay KypbIFblnapbl
nanganaHblifaH  Kesge  Kbi3bin
KETYi MYMKiH.

« OpHaTy TONbIK askTanvarblHLLIA
KYPbUTFbIHBI  3NIEKTP  XKenicCiHe
KocnaHbI3.

 bygbH WbifyblHA  KapCbl  KongaHblnaTbiH

TEXHVKanbIK XoHEe Kayincisgik LiapanapbliH eckepe
OTbIpbIN, KeprinikTi  Gunik  opraHgapbl  GekiTkeH
epexenepai MyKkUAT opblHAay MaHbI3ab!.

*» Ocbl KypbInfFbIHbIH, TYTIK apKbinbl GarbiTTay >KyneciH
ra3 Hemece Hacka OTbIHAbI XaFaTblH KypblFblnapgaH
WwhikkaH Oynapabl  WwbiFapy cusKTbl Gacka  aa
MakcatTapga — navganaHbinatblH - Ke3  KenreH
KonaaHbICTaFbl JKeNAeTy XXyWeciHe > arFay KaxeT.
OneKkTp TOrbIHbIH COfy KayniHe GannaHbICTbl LWaMmbl
aypbic  GekiTinvereH CopfbIWTLl  NanganaHbaHpi3
8He KanablpMaHpbI3.

* Topnapbl TWiCTi Typae OekiTinMereH CopfbIThI
eluKallaH nanganaHbaHpi3.

* ApHabl kepceTinmeniHwe, coprbiuTbl ELLIKALLIAH
Tipek 6eTi peTiHae naganaH6aHbI3.

* Tek opHaTy ywiH eHiMmeH Oipre GepinreH GekiTy
OypaHganapblH  nNaganaHbiHbi3, erep 6Gepinvece,
BypaHaaHbIH TUICTi TYPiH caTbin anblHbI3.

+ bypaHpganappblH  OpHaTy  HycKaynbiblHAA
KepCeTiNreH AypbIC Y3bIHAbIFBIH NaiaanaHbiHbI3.

* KymeHOaHCaHbI3, ekineTTi  Kbl3MeT  kepceTy
OOMbIHLIA XOpAeM KepceTy opTarbifblHa Hemece
TUICTi MamMaHaHFaH TynFara xabapracbiHbl3.

A ECKEPTY!

+ BypaHpanapabl Hemece 6ekiTy KypbIrFbIChbIH
OCbl HyCKaynapra ColkeC opHaTnay aneKTpriik
KayinTepre aKernyi MyMKiH.

+ BafgapnamanaylibiMeH, TaviMepmeH, Genek
KawbIkTaH  Backapy  KyWeciMeH  Hemece
aBTOMatTbl TYpPAE KOCbIMaTblH Ke3 KenreH
6acka KypbinFeIMeH KornaaHbaHbI3.

OnekTpnik eHe SMeKTPOHAbIK acrnantapabl KawTa
navigara acblpy >eHiHgeri 2012/19/EC Esponarnbik
ovpektveke (WEEE) ceikec GepinreH  eHim
TaHbanaHgb!.

BepinreH eHiMai AypbIC KkaWTa nangaFa acbipydbl
KamTamaccbi3 etymeH, Ci3 KopluaraH opTara aHe
ajaMm [fOeHcaynbifblHa Kepi  ocepiH  Turidy A
Bornablpmayfa KeMeKTececis.
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AcnanTtafbl Hemece xongaMa KyKaTTafbl
TaHbacbkl GepinreH acnanTbl KanTa Nanpara acbipyaa
apjeTTeri  TYPMbICTbIK  Kangblk peTiHOe urepyre
6onmaiiTbiHbIH kepceTedi. OHblH OpHbIHA 3neKTpnik
)K8He aMeKTpoHAbIK acnanTapdbl kanWTa navgara
acblpyra apHanfaH kabbingay mMyHKTiHE Tancbipy
Kepek.

Bysyra Tancelpy acnantbl KawTa nangara acblpy
XeHiHAeri XeprinikTi epexenepre CONKeC LWblfapbinybl
Tmic.

ByHaan eHiMaepai nanganaHy, kanta nangara acbipy
epexenepi XeHiHge TOonblK aknapatTbl KeprinikTi
SKIMLLINIK ~ OpblHAAPbIHAH, KanAblKTapdbl — KanTa
navigara acblpy Kbl3MeTiHEH HeMece GepinreH eHimaj
Ci3 caTbin anfaH OyKEHeH ana anachbis.

Kypbinfbl Kenecinepre cavi xobanaHfaH, CblHarfaH
X8He xacan LWblfapbinfaH:

« Kayincisgik: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31,
EN/IEC 62233.

« BHimainik: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3;
ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2;
CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.
KopliafraH opTtara ocepdi asauty VYLWiH Aypbic
nanganaHy Typarnbl Hyckaynap:

Osipneyai bacraraHga KaKmakTbl eH a3
XblnaamabIkneH KOCbIHpI3 XoHe asipney
asiKTarnfaHHaH keliH 6ipa3 MuHYT Golibl XKyMbIC
icTeTiHi3. XKbingamabikra Tek TYTiHHIH aHe OyabiH,
YNKEH Merwiepi XafdavibiHAa apTTbIpblHbI3 JKoHe
KYLWeNTy  >XbingamablfbiH(KTapblH) — Tek  LuekTi
Xafgannapaa navpanaHbiHbi3. YKakcbl KarbIMCbI3
VIiCTi a3anTy TViMAINIriH cakTay yLiH kaxeT bonFaHaa
KeMip cya3riciH(nepiH) aybIcTbipbiHbI3. YKakcbl Mai
cya3rici TMimainiriH cakray yLiH kaxeT bornFaHaa maw
Cya3riciH(nepiH) aybICTbIPbIHbI3. TuvimginikTi
OHTaVnaHablpy *aHe Wwyapl GapblHWa asanTy YLUiH
OCbl HyCKayIbIKTa KOpCETINreH eTKi3y >XYWECiHH eH
VIKEH AVAaMETPIH NaaanaHbiHbI3.

Maiiganany

CopfbliLu cbipTka aya Oyprbiwbl Gap  TapTy
xengeTkiw peTiHOe, Hemece ik KanTa anHany
cy3riwi peTiHAe narganaHyra apHarfaH.

@ Copy HycKachbl

By cbipTka GipiKTipyLWi donaHeLKe KOocbiriFaH COpFbILL
KyObIp apKbirbl LbiFapbinas.

/\ ECKEPTY!

Copfblll KyBbipablH AMameTpi GIpiKTIpyLLi cakyHaHbIH,
AnameTpiMeH TeHaec Gony Kepexk.



/\ ECKEPTY!

Copfblll  KyOblpbl  COpPFbILL  KMHAKTamacbIMeH
XeTKi3invenaj, oHbl 6enek caTbin any Kepex.
CoprbiLuThl KabbipFagarb COpFbILL KyBblprapbl MeH aya
LUblFapaTbIH TECKKTEPAEH, CON AnamMeTpaeri TeCKTepre KOChIHpbI3
(BipikTipyLui chnanew).
Kabbipraparbl COprbILL KyOblpnapbl MeH kemaey anameTpaeri
TeciKTi naiganay, copy KyaTbiH HawapnaTbIin, rypingeyis
KYLLIeVITe,ClI
KaxeTTi MuHUMan bl y3bIHObIKTaFb! TYTIKT KONAaHbIHbI3.
! BapblHwa ken uinimi 6ap TyTiKTi KonpaHbiHpI3 (MiniMHIH,
Makcumangpl 6ypbitubl: 90°).
I TyTiktiH kengeHeH kumacbiiga TyGereiini esrepictepai
GonabipmaHpI3.

Cya3y Hyckacbl

On ywiH Gip KeMip cyrici KaXeT, OHbl BpeTTeri caTylubinapaaH
anyra 6onagp!.

Cyari WhlIFapbinFaH ayaHbl OFapfbl LbIFbIC TOPbI apKbIMbl
Benmere KaiTa xibepy anapiga oHbl Mail MeH uicTepaeH
TasapTagpl.

KoHabipy

CoprbIlUTbIH TOMEHN Kbipbl MEH biAbIC acTbiHAarbl Tipeyill
Ka3bIKTbIFbIHIH apa KALUbIKTbIFb! ANEKTP NnuTack! yLwiH 50cm,
an ra3 Hemece OipikTipinreH nnutanap ywiH 50cm geH kem
Bonmaybl Tuic.

Erep Hyckayaa ra3 nnuracblH OpHaTtyfa
apTbifbIpak apa KalwbIKTbIK GenrineHreH Gonca,
OHbIl €CKEepiH;3.

& 3ne|crp KOoCynapbl

KeniHiH kepHeyi acnanTblH iWiHAe opHanackaH
TakTalwana GenrineHreH TexHUKanblk AepekTepaen
KepHeyre comkec kenyi kepek. Erep copfbiw
BUNKaMeH >xabpblkTanFaH ©Gorca, OpHaTbiFaHHaH
KeliH ae icteyre GonaTblH, KON >eTepnik >xepae
Gonybl TWiC, icTen TypfaH epexenepre Counkec
anwvanbl-canmaribl LTEeNncenbre CopfbIThI KOCbIHbI3.
Erep copfbill BunkameH xabpablkTanmaraH 6Gonca
(xkenire Typa Kocbiny), Hemece anmarbl-canvansl
LiTencenb OpHaTbFAHHAH KeWiH Ae KON >XeTepnik
xepge bonmaca, oHfa opHaTy HyckayblHa caiikec 3-
nspexeneri ackblH KepHeyai bonablpManTbiH XeHe
XEeMiHiH, TONbIK aLbINyblH KAMTAMacchl3 TETiH TUICTi
€KiNonIoCTIK aXbIpaTKbILLUThI NanganaHbIHbI3.

A ECKEPTY!

KOPEK XemniCiHe COPFbILLTBLIH, AMEKTPAIK XYWECIH Kocy
angpliHAa Kopek kabeni AypbIC MOHTaxaasFaHbIHa ke3
MKETKI3IHI3.

ECKEPTY! Hop GepyLui coivxeniHi aBTopusauusinaqraH
TeXHUKarbIK OpTarnblkTa Hemece GinikTi MamaH aybICTbIPY KEpex.

Bekity

OpHaTyp,bl bacray angblHaa:

OHiIMHIH, enwemi opHaTy OpHbl YLWiH AypbiC
€KEHiH TeKcepiHi3.

» bernceHai kemip cya3riCiH(nepiH) (KamTbinFaH
bornca) (backa kepai  KapaHbl3)  anbiHbI3.
KaknakTblH, Cy3ri HyCcKacblH NandanaHfbiHbI3
Kence, oHbl/onapabl any Kepex.

* lwiHge OypaHganap, keningik kaptacbl, T.6.
cusiKTel Gap cemkenep CusiKTbl Kaknak iwiHgeri
Kocarnkpl Kypangapapl (CoHga oHawn TacbiMangay
YLWiH OpHanacTbipbinFaH) TekcepiHis. Onapapl
ankbIn, Kayincia opbiHAA CakTaHbI3.

MaHenbaep *oHe/Hemece Kabblpranap »eHe/Hemece
Oyvipnik  kabbipFanap 6ap ©GonfaH >kaFmanga,
COpFbILLTHI  OPHATYFa KaXeTTi OPbIHHbIH KETKINiKTi
BonyblH 8He nepMeHAep MaHemniHe Kom eTkisy
OHaW opblHAANATbIHbIH TEKCEPIHI3.

Maipanany
OpKallaH TonbiFbIMeH by aynayLubl (A) aLwy.
9 cypet

Kapblk

Speed 1
Kapblk

2 Xblnaamablk
Kapblik

Speed 3
KapblIk

=
’
/ \ O OFF
1% 1 Speed 1
\ / OFF XeHin
S 2 o
& | e
2/ \ 3 Speed 3 .
\ / OFF XeHin
g




TexHuKanbIK KbI3MeT KepceTy

Tazanay

Taszanay ywiH TEK 6erttapan xyfbiLu 3aTneH
CynaHFaH apHavibl LUyGepekTi nanganaHbIHbI3.
K¥PbIIFbIHbl HEMECE TA3AJAY KYPAIbIH
NAWOANAHBAHBI3! A6pasusinbik kocnack! 6ap
3aTThl NanganaHbaHpis. CMUPTTI

MAAOANAHBAHBI3!

Maxenb

8-cyp.

Hasap aypapbiHbI3! KynaybiH keHe >kapakar
Hemece 3usiH TwrisyiH Gonpgbipmay  yuwiH

opHaTKaHAa HeMece arFaHAa TakTaHbl eKi KonMeH
yCTaHbI3.

Any:

- TaktaHbl (ANObIHFbI XAK) TemeH kapan katTbl
TapTbiHbI3,

- TaKTaHblH OH >KafblHOafbl LUafbiH TYTKaHbI cosfa
UTEPIHI3,

- OHbl apPTKbI INIMEKTEPAEH aXbIPaTbIHBI3..

Tasanay

XKymcak LybepekTi xoHe GenTtapan CymblK XyFbill

3aTThl NanganaHbin, TYTiH LWblFapy KyObIpbIHbIH
TaKkTacblH  Mal  cy3riciveH Gipoen  kuinikneH
TasanaHpl3.

EwkawaH abpa3suBTi Tasanay 3aTTapblH
nanaanaHGaHbI3. AJTKOronsAal
MAMOANAHBAHbI3!

XKunak

TakTaHbl invekTepiHe iniHi3 xeHe Kaknak angbliHaarb!
icTikTepre GexiTiHi3.

Hazap ayapapbiHbI3! OpkalaH TakTaHblH bepik
Typae GeKiTiNreHiH TeKCepiHi3.

Maii cyarici

1-7-cyper

Ac paiibiHaayaaFb! Mail GenLuekTepiH ycTan Kanagb!.
®unbTpai ait caiibiH arpeccuBTi EMEC XYFbILL 3aTTapMeH, KONIMEH
HEMECe biAbICXKYFbILL MaLLMHAAA, TOMEH TemnepaTypasa, YHeMai
Tasariay TopTiGiHAE Kyy Kepek.

blbICKyFbIL  MalMHAZA JKyblFaH Mal  YCTalTbiH - UIbTP
TyccianeHyi MyMKiH, Oipak 0aH OHbIH Cya3rill KacueTi Mymae
earepiccia kanagp!.

Mait cyariciH anbin TacTay LLiH cepinneni 6ocaTy TyTKachIH
TapTbIHbI3

106

Kemip cy3rilu (Tek cya3ril-copFbiw TypiHAe)

6 cyper

Ac nicipreH ke3ge xapaMcbI3 MiCTi ycTan Kanagbl.
KeMipni counbTpaiH KaHbiFybl Y3aK nanbanasy Mep3iMiHiH, Kbicka
Hemece y3aK eTyiHe balinaHbicTbl Gonagpl, on ac YGH Typi MeH
Mangbl  YCTailTbiH - UALTPAI  YCTaHbliFaH  MepaiMAinik
TasanayMeH anblH ana aHbIkTanagbl. Kaxaa xargan 6onca aa,
KapTpUmKA kem aereHpe 4 aiaa 6ip pet aybICTbIPbIHbI3.

Kemipni dmnbTppi xyyra Gonmaiiabl xaHe fe pereHepeLysiFa
XapamcbI3.

HeHrenek kemip cy3rici

KosranTKbIlTbiH,  KanakTbl AeHreneriHiH TopanbiHa  GipeyiH
OpHaTbIHbI3, CONTIN Onapbl carar TiniMeH 6ypaHpia.

Any yLUiH onapgbl carar TifiHe kepi bypaHpI3.

Lam ayblcTbIpy

Kopnyc xapbIK 4nog TeXHONomsiChIHa HEr3aenreH xapblk
XyWeciMeH xababIKTanFaH.

YKapbIK anoaTapbl OHTanrbl XapbIKTbl, 9aeTTen WwamaapaaH 10
€ece apTbIK Y3aKTbIKTbl KamTamacsI3 etegi xaHe 90% anektp
3HeprUsiCbIH cakTayFa MyMKiHik 6epepi.

AybICTbIPY YLLIH TEXHUKAMbIK KbI3MET kepceTy benimiHe
xabapracbiHpI3.
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